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CHAPITRE UN - De l'étude 


1 FH MZ HART FMH ED RO SAR FAIT Pi AE 
0 


LT: TAVEE : AÉEAUXR  RÉRÉRRUE ? 75 ARR » FER 
ÉFRRE 7 BA AREA ÉR FREE TE 7 | 


D ITRÉE 


Confucius dit: 





"Apprendre et mettre en pratique maintes et maintes fois ce qu'on a appris, n'est- 
ce pas un plaisir? Avoir des amis venus de loin ( n'est-ce pas un grand bonheur? 
Ne pas se décourager quand on n'est pas apprécié des autres n'est-ce pas digne de 
l'homme de bien?" 


1) Pour partager ses connaissances 


2. AFORÉHSALEO MAL ER FRS API ES MELLE KA ZA FE 
FRA ANIME ES ER HAL ZA 


A Fi: TAIRRE RER AXE BILER , BRARER ° FERA 
ER? MARÉCHAL ; HACRA BRAMIE © EF ERA QUE » RAT  XË 
AVES © RÉ FIRRS DER  AECRAIARAIE ? | 


O LFAIÉEZ » A AA FFTÉ  XMAT° 


OO FRÉRRENSGERTAMENS MERS : IÉÉREE © fe (RSA) TM 
R' [Æ] ÉFORMRERKRMELA © 


Yu Tzü 1) dit: 


"Ilest rare qu'un homme doué de piété filiale ? et d'amour fraternel soit enclin 

à offenser ses supérieurs. Il n'existe pas d'homme enclin à causer du désordre 
sans qu'il n'ait une propension à offenser ses supérieurs. L'homme de bien nourrit 
les racines. Quand les racines sont établies, la voie s'étend. Piété filiale et amour 
fraternel ne sont-ils pas les racines du souverain bien ?" 


1) Disciple 


@) Concept familial chinois traditionnel de dévotion, de devoir et de respect qui, 
selon Le Lun Yü ( (ämä4) ), s'étend pour inclure tous les anciens, vivants ou 
morts 





3. FH Mare FRE" 


FL Ft : TRES » BE ? FAÈ EACH AUE ! | 
Confucius dit: 


"Paroles astucieuses et manières prétentieuses vont rarement de pair avec l'homme 
vertueux." 


4. BFOR ARE SIMS UN Le mn ee > MPSEFF 


Mr. lS—-RRAMEZDENFLRE : BARS : EFSE 7? HA RAE ES 
FFE ? MR ÉRNIER  ECARAEHX ? | 


D AFÉIÉEE » LH LS: FFE: NAËT ° 


Tsêng Tzü ! dit: 


"Chaque jour je m'examine sur trois points: ai-je été loyal envers ceux pour le 
compte de qui j'agis; ai-je été honorable dans la façon dont je traite mes amis; ai-je 
pratiqué ce qui est imparti." 


1 Disciple 


5. FH ETAR2ZM: mi MHME À LÉ RDA ° 


FL : TARA TREENXR RÉGNER  MABMRÉA ; SHÉÏR M 
HBFÉAR : ÆRÉRARNEHAE 1 
Confucius dit: 


"Pour diriger un pays de mille chars ", respecte les devoirs de ta charge et sois 
honorable: 


économise l'usage des ressources et aime ton peuple, 
et emploie le peuple au moment opportun." 


( Représente un grand pays 


CHAPITRE UN - De l'étude 
6. FH RAM AIDÉ me PER ML TA BR  HIDLAAST © 


LTR: TÉFAAREFIERS » HIFEMHESIX © FEBËUK  MHRETFIÉ 
FMEBBSER | MAREMAA CRNIA © ÉTÉ » R FNDAERHKET 
NE 01] 


Confucius dit: 


"A la maison, les jeunes devraient faire preuve de piété filiale et à l'extérieur, 
d'amour fraternel. Ils devraient aimer leur prochain et se rapprocher de ceux 





qui sont bienveillants. Ils devraient ensuite consacrer le reste de leurs forces à la 
littérature." 


7. FOR DE: HARRHES EH) SAR ES « BU * 5 fi * SÈH À 
Be HD LR 0 


TER: lÉERRSNEERE © MAIRERE  ÉDÉERE © RURRE 8 
RAA © HAE ARE PF EURE RARE T » | 


DO AFNEE : Æh°AË' FFE 


Tzü Hsia!! dit: 
"Vénérer la vertu au lieu de la beauté, consacrer toute sa force à servir ses parents, 


être prêt à sacrifier sa vie pour son prince, être sincère avec ses amis, même si ceci 
n'est pas avoir acquis le savoir, je dis que ça l'est." 


1 Disciple 


8. FH AFAEMNMAR EN ES ES  MEATE » AI27 EX © 


Li: TEFURARÉE » MSA RE” SN ÈS , ERÉETFÉ RAR 
ÉCA—-RRAIMX ; BAR  FÉTAEKIE ° | 


Confucius dit: 


"Sans ténacité, l'homme de bien n'inspirerait pas le respect et son savoir resterait 
superficiel. Préconisant loyauté et fidélité, il n'a pas d'ami qui ne soit son égal. Il 
n'hésiterait pas à corriger ses fautes." 


- À 


10. 


BTE RCE RAESAR © 


Br. [FRÈRE ASH, ARNMÉHAEMREE 0 | 

Tsêng Tzü 1) dit: 

"Etre circonspect dans le deuil et se souvenir des défunts rehausse la vertu du 
peuple." 


1) Disciple 


FO RIRE HR FERAFE SDS HES R 2 MZ FH À Fin 
RAS RAD RL R LUS HR CLR ZE 


FÉMTER.: TEMSE-ERX : SARRSL ER PEN ASE CITÉ 
RÉI ? UE IA AE ? 


EM: lENMAX RE AN (GR SR DNA PTE © MIT 7T RER 
BA —ÉR 0 | 

D AFNÉEÆ » ER Lit FTÉ 0 

CO LERIÉEZ » Min : LB: FFE 


Tzü Ch'in" demanda à Tzü Kung, 


"Où que le Maître l aille, il est toujours informé de la politique de l'état dans lequel 
il se trouve. Ces informations lui sont-elles données ou doit-il les demander?" 


Tzü Kung répondit: 
"Le Maître se renseigne en étant aimable, bon, courtois, modeste et respectueux. La 
façon dont le Maître s'enquiert est différente de celle des autres." 


1 Disciple 


(2) Confucius 


CHAPITRE UN - De l'étude 


11. FH RERIE  RUBH TO EME ZE nf AR © 


FER : TRE TER » SIN E © RASE » MRALNITTÉS © RAM 
> PR TARN A MESURÉE ; TDR EE o | 
D RENE ? HU FAR CRIANÉRETTE © PDU — 14 A NI STRLETE 
HÉIRE > RE SIA » AEDUE TASER © 


Confucius dit: 





"Observe les aspirations de l'homme lorsque son père est en vie !, et sa conduite 
après la mort de celui-ci. Si, après trois ans, il n'a pas changé de conduite, alors on 
peut considérer qu'il fait preuve de piété filiale." 

1) Selon le code de conduite basé sur la piété filiale un homme devait agir 
conformément aux voeux de son père. Du vivant de celui-ci, on ne pouvait 
donc juger véritablement le caractère d'un homme sur sa conduite, mais 
seulement sur ses aspirations 


12.8 FH RO HMS A LO LENS RNA: AAA » AAA AE 
RLEN.2 » PA nffT th 


AT: DER MRARAE  DARÉRANTE © HACGHEZENERMIERR , FHX 
IN + ÉPARRE EERI ZA K © DLATARRAIRE : RRADEAIEEÉ » RATÉ ” 
FRERE EN l » HUBTA ET ° ] 
OL FUMER CE? RAR CAR ——OOZÆ AE) ST AUS EN 
À" FRERE ÉALÉEE  ÉARNIÉE ° 


D RER ENEE 0 


Yu Tzü! dit: 


"L'harmonie est le résultat de la pratique des rites ©. Telle était la beauté des 
manières des anciens empereurs dans les affaires grandes et petites. Cependant 
cette attitude n'est parfois pas acceptable. Là où existe l'harmonie pour l'harmonie, 
sans souci du rituel, elle n'est pas acceptable." 


 Disciple 


? Règles d'étiquette, code de conduite et obligations morales formalisées sous 
la dynastie Chou (Hi) (1100-221 av. J.C. env.) et préconisées par Confucius 


13.4 FH RASE ra ARE DEL A RER» paf te 


AT: TÉMÉÈERE » AOIDÉÈRARÉ , Rte PE  AODÉGEÆHMSE ; 
REA ÉR IARÉR » AR GE EEE » | 
Yu Tzü! dit: 


“Quand la loyauté complète la droiture, les paroles données peuvent être réalisées. 
Quand la courtoisie complète les rites, honte et déshonneur sont gardés à distance. 
Ainsi, ceux qui sont les plus proches ne sont pas perdus et l'honneur des ancêtres 
est préservé." 


1) Disciple 


14. FH AT ÉRMROREE MERE OS ST EUR 65 SCA EME » nf 4F FLE © 


FL : TERRA REE ? ERARREÉ ; MARGE » Ré ,; RAÎTAREN 
X°ÉEMIERC ; TÉADIAÉT » ] 
Confucius dit: 


"L'homme de bien ne cherche pas à se gaver en mangeant, ne recherche pas une vie 
facile, est diligent dans ses tractations et prudent dans ses paroles et maintient la 
bienséance de ceux qui ont la voie. On peut le considérer comme adonné à l'étude." 


CHAPITRE UN - De l'étude 


15. FH ÉCmMSé RMS > MP ES nf RP ÉCISR  IOFRE  FHH: 
m2 ADP AIRE + AIR AN © HZ ES BOAT ES ARS ET 
AIR #4 ° 
FER: DERGE MARGE ; EARBA MARK © EEK ? | 
FFE : TERODT BAR R TRBAURÉ  SAMADFEU 0 | 
FE: TG) R° TAN RO MES EURE ? | 


FL FER : in: RADAR ER RER CRE) To MAR DER ERA 
KE o | 


D RUS GE - FR KR) © RAR APTE RES HEZI ROCHER © 
GAL) 72 — » AEFL THE © 





© RTE 


Tzü Kung ” demanda: 
"Poor yet not a debased flatterer, rich yet not arrogant': what do you say?" 
Confucius répondit: 


"Ceci suffira, mais sans égaler: ‘Pauvre mais heureux, riche, mais fidèle à la pratique 


des rites’. 
Tzü Kung dit: 


" Dans le Livre des Odes il est dit: ‘Comme de l'os taillé, comme de la corne polie, 
comme du jade taillé sculpté, comme de la pierre moulue' F: st-ce là ce que vous 
voulez dire?" 


Confucius répondit: 


"T'sü, je peux maintenant commencer à discuter le Livre des Odes avec toi. Tu 
pourras déduire ce qui suit de ce que je t'ai dit." 


1 Disciple également appelé T'sü 

@ L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 
6) Passage du Livre des Odes, “Wei fêng" “Ch'i ao" 
(GE - (EE : HR )) 





16. FH AREA ZA CA A ALAE © 


LR: TÉDRIAARÉ À ©? RÉÉDÉ CARRÉBIA » ] 


Confucius dit: 


"Ne vous préoccupez pas de ce que les autres ne vous apprécient pas. Mais 
inquiétez-vous de ne pas apprécier les autres." 


CHAPITRE DEUX - De l'art de gouverner 


1. FH RD SAR : MREHZ 0 


FL : TABERRN MÉTIER REN  MERMEMET » | 
Confucius dit: 


"Règner avec vertu est être comme l'Etoile du Nord qui reste en place et autour de 
laquelle évoluent toutes les autres étoiles, en hommage." 


2. FH = DR2S HS EME 





FL FR : TA —AUSÉERÈEE GAS) QUE : TEE oc] 
OO RUR (RE + AU M) © RG : BAALE ? LAAE o 


Confucius said, 


"Les trois cents versets du Livre des Odes ! peuvent se résumer en une seule 
phrase: ‘Ne pense pas à mal ©." 


(1) L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 


2) Passage du Livre des Odes, "Lu sung", "Chiung" ( (&f#£ : #4 - Eli ) ) 





3. FH 2ZDUE 2 DUR RSA * 2 DS 2 DURE AD HA © 


FF : THESRABAR  HARÉRERAR ; ÉMÉÉAMA  EAEFÈÉE 
M2 D © HÉRRASAR  FÉBRERLE ; HAE A ÆNZD MER 
AÆMD ° | 

Confucius dit: 

"Gouverne par les lois, discipline par les châtiments et le peuple obéira mais sans 


éprouver aucun sens de honte. Dirige par la vertu, discipline par les rites et le peuple 
connaîtra la honte et se bonifiera consciemment." 


4. FA FAAMETÉ SEM PEAR FEAR 6 7 FM ENÉ EF 
FEAT AN AS Bi A ° 


LER: CRHARMEINE : =HRNCÉRN : PORN ÉPTRR : Hit 
RAD BUER à 70H à PTASPTAE MAD ER ; HR à RACE 
D RÉAHRNTTES » | 
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Confucius dit: 

"A quinze ans, j'aspirais au savoir. 

A trente ans, j'établis ma position. 

À quarante ans, je n'avais aucune illusion. 

À cinquante ans, je connaissais ma destinée. 

A soixante ans, je discernais la vérité dans tout ce que j'entendais. 


À soixante-dix ans, je pouvais suivre les désirs de mon coeur sans faire le mal." 


. Mis OMS FAR. 8080) FL RÉPARER RAT AGE SUE 
At FA ES SEZ DURE SE 56,2 DURE 5602 DURE © 


RES TOR rh: TARBES EMA © 1 ER IL TRE LTÉE: TE 
RAHRÉÈBEZÉ  RFE.: TABSÉMAN »] 
SOER : TÉRRRIIE ? | 


Ari : TRRHEÆR » FRS RER © REZ NÉ » HER RUE 26 HAL » EH 
FRE AL © 


OAMÈE : XLR 0 
CAFÉ » ER LH FTE 
Mêng Yi Tzü !’ s'interrogeait sur la piété filiale. 


Confucius répondit: "Sans déviance”. © 


Comme Fan Ch'ih % menait la voiture du maître, Confucius dit à son disciple: 
“"Mêng-Sun m'a questionné sur la piété filiale et je lui ai répondu: ‘Sans déviance'." 


Fan Ch'ih demanda: "Que voulez-vous dire?" 


Confucius répondit: 


"Sers tes parents durant leur vie conformément aux rites. A leurs morts, ensevelis-les 
conformément aux rites et fais les offrandes sacrificielles conformément aux rites." 


1 Officiel de l'état de Lu (#), aussi appelé Mêng-Sun 
@ De la voie 


8 Disciple 
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CHAPITRE DEUX - De l'art de gouverner 


6. MUR ES FH: REHERR ZE ° 


RIVER o LR: TRRMRRNERMRRE TRUE | 
DAMRE » D'AIRRÉFER ° 

Mêng Wu Pol" s'interrogeait sur la piété filiale. 

Confucius dit: 


"La plus grande inquiétude de tes parents serait ta santé." 





1 Officiel de l'état de Lu (ff) qui était un fils modèle 


7. FORMES FH SLER MARS PRAS : FRERE FR MIDUHIF © 


FAR © FL FR: TRÉRESMÉRERE CAFE AFIE © AB ALERTE M 
Fo RARES » RÉ AIS A ÉTAIT ? | 


DO LFNÉE LE ° AE: FT 0° 


Tzü Yu!” s'interrogeait sur la piété filiale. 
Confucius dit: 


"De nos jours, subvenir aux besoins de ses parents est considéré comme piété filiale. 
Mais on subvient aussi aux besoins des chiens et des chevaux. Sans respect, où est la 
différence?" 


1) Disciple 


8. FEMMES FH CM ARTE AMRLERE EDS 


FÉMERE ° Lrh: TRMRRNeENRRE 0 MA RARE  RRFREME ; 
ARRÉASANR ; MÉEFIE ? | 


Tzü Hsia !! s'interrogeait sur la piété filiale. 
Confucius dit: 


"L'expression en est subtile. Les jeunes portent le fardeau du labeur et les aînés 
jouissent du meilleur choix pour la nourriture et le vin. Mais peut-on considérer cela 
la piété filiale?" 


M) Disciple 
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9. FH AA SKA AE AIRE BA HP PE DEEE In] te AK © 
FL: TRÉRERAIORE ? LA ÉAETRS ; HRIREAUDES © BRIE ZRAR 
BA » RIRES » SÉRMCAIT AR DURE UT) ; PDA RER ° | 
D LFNÉEZ » BR ? A * FFM ° 


Confucius dit: 


“Pendant toute une journée, j'ai conversé avec Hui ll) qui, comme s'il était lent 


trouvée suffisamment éloquente. Huïi n'est en fait pas lent d'esprit." 


 Disciple aussi appelé Yen Yüen (41) ou Yen Hui ([F]) 


10. FH RÉEL Hi RÉ Z AR À SR ° 
FL: TADBIAMENIENRÉ » RMI » RENE ODZR SE © /RAERR 
BASÉE ! ESERRRUEME ! ] 
Confucius dit: 


“Analyse les motivations de l'autre, observe sa conduite, tiens compte de ce qu'il 
est à l'aise ou non et comment un homme peut dissimuler, comment un homme peut 
dissimuler!" 


11. FH APRES MAR © 


FL : RÉ AIR » SM AGNER  QDUAAIRT » 1 
Confucius dit: 


"Explorer l'ancien et déduire le nouveau fait le professeur." 


12.FH 8 FA ° © 
FR: TAF R SSI © | 
DATABMARE  AÉRRIL A  HAREMR ; ME FÉEMSAITTÉ ° 


Confucius dit: 
"L'homme de bien n'est pas un ustensile." (” 


1) L'homme de bien est doué d'une capacité illimitée à faire le bien 


CHAPITRE DEUX - De l'art de gouverner 


13. FRE SSH ATH MAR TE.Z © 


FÉRMETLE °F: TERRE * RÉ | 
Tzü Kung ! s'interrogeait sur l'homme de bien. 
Confucius dit: 

"Les actions ont la préséance sur les paroles." 


1) Disciple 





14. FH #8 fm AE NA Et FA © 


LT: TEAM RAR RAM AE | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien saisit l'universel et est impartial. L'homme de peu est partial et ne 
saisit pas l'universel." 


15. FH AA SI Em FA RIFR © 


LH : TRES: ANS » ECS ET ° DEEE  AMÉS » Hé CHE 
fo] 
Confucius dit: 


"Etudier sans réfléchir est vain. Méditer sans étudier est désolant." 


16. FH 2m MT © 


LT : TARA Ein  SEAE 1 
Confucius dit: 


"Attaquer les extrêmes est en vérité dangereux." 
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17. FH HO SLALZP ALL SALE FAISAIS AT © 


FL : The REMRREERE TA] © BÉRENMRERÉ * FADÉAIRLE 
FALE ; AE CADET F 0] 


OAI » ER» BE FFM XFFR ° 


Confucius dit: 


“Yu, je t'instruirai sur le savoir. Savoir qu'on sait quand on sait et qu'on ne sait pas 
quand on ne sait pas, telle est la connaissance." 


 Disciple, aussi appelé Chung Yu ({F EH) ou Tzü Lu (FH) 


18. FRS FER LE: SIMS BU HR AI SN SR + BUT HR > AUSR HS 5 
BE FE RER AR © 


FREE REED ° LR: TLLENÉR » BARMEMEX © HÉRA 
BRENT » SEX » RER ; M6 DR SLR M BAIE 
ER © ÉBRSA BATH » MER » RAR ; ER DA RIS © DU SA 
A” MUR D'ANRIE » FRE TR » | 


D LFNÉE » mé * BR FTHR 


Tzü Chang souhaitait apprendre comment obtenir les émoluments d'un officiel. 
Confucius dit: 


"Ecoute attentivement et rejette les points douteux. Quant au reste, parle avec 
circonspection, tu te mettras ainsi à l'abri des accusations. Observe attentivement 
et rejette le danger. Si tu n'as pas à regretter tes paroles ni à éprouver du remords 
pour tes actions, tu recevras les émoluments d'un officiel." 


1 Disciple 


CHAPITRE DEUX - De l'art de gouverner 
19. HA O MES SIERRA SA SBÉCSAGRE RIRES GE MUR AIR © 


RARE : CEREARELE À RAR ? 1 


FILTRE : BIEN A IEBEERMIAZE » ARE ÈRR © CERN ARE BIIE 
ÉMAZE ? AREA É ÈR » 1 


D 'EMREE 


Le duc d'Ail demanda: 





“Que faire pour obtenir le soutien du peuple?" 
Confucius répondit: 


"Elève les hommes honnêtes au-dessus des malfaiteurs et tu obtiendras le soutien 
du peuple. Elève les malfaiteurs au-dessus des hommes honnêtes et tu n'auras pas le 
soutien du peuple." 


1) Duc de l'état de Lu (##) 


20. FE FO EEE DA AZ HS FA EC ZDUE Ait 2 LE BSmA A 
RE » HI} 
BF: CÉBARABALZD S ES HAÉNE » RE REP ? | 


FL : TAMENÉRERREAR ARE ABLZD © AIRRE » ARERS 
E © HERBE RNA » ÉCRAN » ARE DHEA ° | 


ORMÈE 


Chi K'ang Tzü! demanda: 
"Comment inspirer au peuple respect, loyauté et motivation?" 
Confucius dit: 


"Préside avec dignité et tu seras respecté, avec piété filiale et compassion et tu 
inspireras la loyauté. Elève le bon et enseigne l'incapable et ils seront motivés." 


(1) Officiel de l'état de Lu (#4) 
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21 ALT RASE FH HORS PME KTRRO ER AE ENS 
EC RH SEX © 


ATSIL TER: TARA SENTE ? | 
FL of : TOC) 2: TEPEZÆI TR FI SEMI ENT  CKESEX 
T° HMVEMRTESIEX ? | 

D ZAR — » AEFLTHÉET © 

CGR) BE e (Xi - AR) À TÉEXRTRÉ : HAE = 


F7 > ARUR (men) FEBEMR © TAPEZ) RUE : FÉMEXe [XF 
NE] RUE : HÉHMEHE 0 


Quelqu'un demanda à Confucius: 
“Pourquoi n'occupez-vous pas de fonctions officielles?" 
Confucius répondit: 


" Selon le Livre des Documents !” ‘grande est la piété filiale’ et ‘tous les frères sont 
amis' %}, cette réalisation équivaut à participer au gouvernement. Quel besoin y-a-t-il 
alors d'occuper des fonctions officielles?" 


1) L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 


@ L'original est désormais introuvable dans le Livre des Documents ( (%F##) ) 


2 


mais il est enregistré dans le Wei ku wên shang shu, "Chün ch'ên" ( (4H Xi 
#5 + ÆBK) ) 


22. FH AA AAA XI O ANR HMDATZR © 


LT: CARRA A  FAADÉNILDLERER ? AR KE E NÉS AL ? H 
FXSREÎTÈENE ? 


D KR ATK AN EE 
C7 NE REA AR UE 


Confucius dit: 


"Je ne sais pas ce qu'un homme sans intégrité peut accomplir. Grand ou petit, 
comment un char à boeufs peut-il avancer sans joug?" 


CHAPITRE DEUX - De l'art de gouverner 


23 FRA UEO nf FH RE RE RE PE ae nf AT » Je AIS BR PIS AET du af 
AE HER * MEET Eng ATH © 


FRITES EE GRIDAUAADE © Li : TRUCRSSE RATER ILÉE » n7 
DLAPE EI RER © CRÉES RARE RIRE » AT LATE RER © RIRE A 
RAA EE DUR AIRIE » DATE ° | 


D A —HHAI= TE 
C9 BRÉRRE ? KA TA —-NOOË—-—-OOEF » HSAMMREE ° 





© KA TA —OOE-ROOE  FÉRMAREE ° 


Tzü Chang ‘’ s'interrogeait sur l'avenir des dix générations futures. 
Confucius dit: 


"Les Yin 5! ont hérité les rites des Hsia . On peut déduire ce qu'ils ont ajouté et 
retiré. Les Chou 5) ont hérité les rites des Yin. On peut déduire ce qu'ils ont ajouté 
et retiré. On peut ainsi déduire l'avenir des successeurs des Chou pour une centaine 
de générations futures." 


" Disciple 

@) Une génération équivalait à trente ans 

6) Dynastie Yin-Shang (H4#&) (1600-1100 av. J.C. env.) 
# Dynastie (2100-1600 av. J.C. env.) 

5) Dynastie (1100-221 av. J.C. env.) 


24 FH JMS ét HAS» ME te 


LH: TAAAA ASE » ACER © ER EMAENÉÉE » MARÆK : AE 
BABR°] 
Confucius dit: 


“Faire des sacrifices à des morts autres que ceux de sa famille est vile flatteur. Ne 
pas faire ce que l'on sait être juste est être lâche." 


18 
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CHAPITRE TROIS -— Huit rangées de huit danseuses 


LFABRKO RO RES ÉNEUL HARAS EAE © 


FLE RE EPER A) VÉSRRNISE » : CORRE » BA ERA AID ? | 
DAMRE » RE ° 


CARE OR OIÉSE JL © ROSE E ? RABAT TLA/VE 
SEA ° 


D EKARMREP 
Confucius disait de Chi! wqui alignaïit dans sa cour © huit rangées de huït 
danseuses F5), 
"Si on accepte ceci, que n'acceptera-t-on pas?" 
1 Fonctionnaire de l'état de Lu (##), également appelé Chi-Sun (Æ#) 
@ La cour du temple ancestral 


 Prérogative de l'empereur 


. ROAD) Fo FAR XFBBO : RMR XL 0 


PA RS PRE RUIE (QE) RRÉTRARAE © 
FL : UT DRRERES RFI HERBE E  XAÉRERIE ? | 
D ARMÉE : LA A FA 0 


CEUX Ge) © BASKET » RAAEEREÉF » A RTDIEËX o 
D EUR GE - ME - Æ) © GE : ADI  ATÉRMPENESR ° 


Les trois familles  concluaient avec le ‘Yung' "1. 
Confucius dit: 


"'Assisté des princes et des ducs, le fils du ciel offre des sacrifices avec solennelle 
dignité (% : en quoi cela peut-il s'appliquer à la salle 5 des trois familles?" 


1) Les trois familles les plus puissantes de l'état de Lu (#t), nommées Mêng-Sun 
(&f#), Shu-Sun (XF) et Chi-Sun (ÆfÂ), qui étaient de noble descendance 
mais n'avaient pas droit aux prérogatives impériales 


Extrait du Livre des Odes ( (#f##) ), dont l'incantation était le privilège de 
l'empereur 


5) L'empereur 
) Passage du Livre des Odes, "Chou sung", "Yung" ( (Éf#£ - FA + Æ) ) 


5) Du temple ancestral 


3. FH AMAES RS AA ES ÉR O ff © 


LT: TAMERACÉ » ÉRRIÈNEÉRAR ? AURIRA CE ÉBNÉEÉ 
ARE ? | 


D ALERT CR» SA RETIRE » CR AEAENX © 


Confucius dit: 


"Si un homme est dépourvu d'humanité, à quoi lui servent les rites? Si un homme est 
dépourvu d'humanité, à quoi lui sert la musique ("?" 


) Musique rituelle qui complètait les rites et vice-versa. Institutionnalisée sous la 
dynastie Chou (4) (1100-221 av.J.C. env), elle était préconisée par Confucius. 


4. HO RRLZÆS FES KR SRE BEL (RS 8 LH BLEU © 


PRE RAT 0 FL FR : TRE ! ÉTRR » HE » ENG © HR 
RER ” BÉCATME] » EEE » | 


D AA © —R EL TFAIÉSE o 


Lin Fang !” s'interrogeait sur les origines des rites. 
“Excellente question, en vérité", dit Confucius. 
“Dans les rites, mieux vaut être modeste qu'ostentatoire. 
Dans le deuil, mieux vaut être affligé que méticuleux." 

q 


1) Homme de l'état de Lu (##) dont on dit qu'il était un disciple de Confucius 
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CHAPITRE TROIS -— Huit rangées de huit danseuses 
5. FH ÉOMKO ZAR AM ZT 


LR: TÉENMEREE HR ERRRAZENRHE 0 | 
D MIRE » RENE © AR BULASITÉ RR o 
OMS RIDUE » MR ENT © NUE RTE o 
D HORS HE © ERA A UE Z RE ° 





Confucius dit: 


"Même avec des princes, les Yi et les Ti!” ne peuvent être comparés aux Hsia ©) 
sans princes." 


") Tribus barbares de l'est et du nord, respectivement, de Chine continentale 


@ Peuples civilisés de Chine continentale 


6. RENAN FÉERIES ARE EL MB M 461 
HF « 
FRERE 0 ALMA à CARMEN ? | 
BÉBÉ: DT . 
FL 2 TOR L'MRALIZ MORE ÉMORUE ? | 
D RASRBIEMTÉ : RÉBEA IDEAL 0 


O AFVÉÈE » LR FTÉ  NVET 0° ÉREÆERXE 0 
D ALFA RULES EL POUCES © S 64 (/UR - ) » 


Chi” faisait un pélerinage à T'ai Shan 

Confucius dit à Jan Yu”, "Ne peux-tu remèdier à cette situation?" 
Celui-ci répondit: "Non." 

Confucius dit: 


"Hélas! Peut-on considérer T'ai Shan comme l'égal de Lin Fang*?" 
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) Fonctionnaire de l'état de Lu (##), également appelé Chi-Sun (Æ##) 
® Montagne dont le culte était la prérogative de l'empereur 
81 Disciple et officiel de la famille Chi (Æ) 


#) Confucius médite que le dieu de la montagne, T'ai Shan, serait certainement 
plus conscient des prérogatives de l'empereur que Lin Fang. Voir aussi 
CHAPITRE TROIS: Quatre 


7. FEAR SANR  LO RS En FX HFLA F ° 


LR: TESRAERSENIRIÉ ° AUS » LEE ANE | SRE 
fé ER © MERE  UÉMAT °] 


FER — 
CD ANT 


Confucius dit: 


"L'homme de bien n'a pas l'esprit pugnace, sauf au tir à l'arc (”. Les mains jointes, 
chacun salue l'autre avant de monter ©), Une fois redescendus, ils boivent à leur 
santé mutuelle. Leurs tournois sont ceux d'hommes de bien." 


(1) L'un des six arts 


@ Là où se réunissent les archers 
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CHAPITRE TROIS - Huit rangées de huit danseuses 


8. FEMH RS AABESO SU MEO A FH HER: H: 
RFO FH SET A RO 1 RNA HEAR ° 
TERME: TSRÉS, ASS TKDS Sy ÆÉRRSIE ? | 
FLE : TRIEZ SAR 1 DRE Re | 
FL: TR —-AGSIF » RADAR RER (HE) T 0 | 
D EUR GE - A - A) © ÈBE : ITR KE MMA © 





CD (HA) PRET » —BRM © BURE : ACTA » AMÉR LER ° 
© ARE REA E 
a DFE 


Tzù Hsia demandait: 


"Que veut dire ‘le joli sourire attire, les beaux yeux enchantent' ©, ‘le blanc avant la 
couleur’ 5} " 


Confucius dit: 

"On applique les couleurs après avoir achevé l'esquisse." 
Tzü Hsia dit: 

“Comme les rites viennent après. (" 

Confucius dit: 


""Shang, tu stimules mon esprit et je peux commencer à discuter avec toi du Livre 
des Odes °." 


) Disciple, également appelé Shang 

2) Passage du Livre des Odes, "Wei fêng", "Sho jên" ( (F#£ - A - HA) ) 
5 Que l'on pense être un verset du Livre des Odes 

Les qualités intérieures devraient avoir la préséance sur les rites 


5) L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 
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9. FH SR AA EL CO RER REG PRE 12 RO ARE BU SORA TE RL 
JE HIFRERL.Z A ° 


FL fi : TS KATSMRAIÉ > RDS  HARMAEDUEA SI o RARE EI 
FE» RAD ? HERMRAEDIERSRE © NÉS EMNANIÉESREF XETÉ © 41 
RAT aE » RMAEMTINDUS IE © | 


© RÉ EACÉ RENE 
CD RS RÉ RATE UE 


Confucius dit: 


"Je peux discuter des rites des Hsial}, mais les Ch'i® ne méritent pas qu'on les 
cite. Je peux discuter des rites des Yin , mais les Sung * ne méritent pas qu'on 
les cite. Les savants et la littérature des Ch'i et des Sung ne méritent pas qu'on les 
mentionne. S'ils l'étaient, je le ferais." 


(1 Dynastie (2100-1600 av.J.C. env.) 


@) Etat féodal sous la dynastie Chou (1) (1100-221 av.J.C. env.), établi pour les 
descendants de la dynastie Hsia 


) Dynastie Yin-Shang (H4F#) (1600-1100 av.J.C. env.) 


Etat féodal sous la dynastie Chou, établi pour les descendants de la dynastie 
Yin-Shang 


10. FH HBEMEE  FRRALZARO 


FL : CÉTRRI  ÉDUENIERX  RAFEÉRE FA 1 


D TRE ERA RFI -XR  HÉTER 0 DE) ERP RER 
RATER © HSE EPARR FREE ? PDU TA ÉRE TX 0 


Confucius dit: 
"Lors de l'offrande du ti, je ne souhaite pas voir ce qui vient après le kuan." (1 


(1 L'offrande du ti était un sacrifice ancestral célébré tous les cinq ans par les 
princes. Le kuan était une libation rituelle célébrée au début et en conclusion 
de l'offrande du ti, pour honorer les ancêtres dont les tablettes étaient 
placées conformément à un ordre conventionnel décroissant. A l'époque 
de Confucius, le prince de l'état de Lu (#:) n'observait pas l'ordre ancestral 
prescrit ni les traditions de l'offrande de ti, à la grande consternation de 
Confucius. 


25 





26 


CHAPITRE TROIS -— Huit rangées de huit danseuses 


LL RO 2 FA AHANE  ATÉGR A ZI KR FU IL TE HE 


BAT SMRARUIE SR 0° LR: TRAAIÉ © EX FNAZSHERNER ; # 
BLBERRIE ? | EMEA FE 


D SE (A - +) 
Quelqu'un s'enquit d'une remarque de Confucius quant à l'offrande de til". 
Confucius dit: 


"Je ne sais pas. Mais nombreux sous le ciel sont ceux qui connaissent ma remarque. 
Elle est semblable à ce que je vous montre ici." Et il indique la paume de sa main. 


1) Voir CHAPITRE TROIS: Dix 


12. RE SEPRATRRTE AS FAR AA © 


13. 


FRERE ? BL ACTE A —8k © RARES » SLR RH TEA —#k © FL FER : TRE 
FAR EERE * MURIRA RICHE AK © | 

Lors des offrandes aux ancêtres, leur présence!) devrait se faire sentir. Lors des 
offrandes sacrificielles aux dieux, la présence de ceux-ci devrait se faire sentir. 
Confucius dit: 

"Si je ne sens pas leur présence, c'est comme si je n'avais pas fait d'offrandes." 


La présence des ancêtres 


ÆERAO MES SÉRIE EL FES ARS PEER À * METRE LL ° 


ERREUR : D CALME à ART HPAENNO HE ABORCEUE ? | 
LR: CRRPOSRUR o AIRE T ER » AAA IDUMÈT 0 | 
© ME 


CARRE © EAP ANUR » KÉRAITHETT NUE 


Wang-Sun Chia ( demanda à Confucius: 
"Que signifie ‘plutôt flatter le dieu de la cuisine que le dieu de la grande salle'?" 
Confucius dit: 


"Ine devrait pas en être ainsi. Si le ciel était offensé, il n'y aurait plus nulle part où 
prier." 


(1) Fonctionnaire de l'état de Wei ({fi) 


14. FH AIRES ARS HPABPOSCER DEA © 


15. 


FL : TANGER RCE » XLR EU o RATER o | 
Confucius dit: 


"L'héritage des Chou !" est le fruit de deux dynasties ?. Comme la littérature 
s'épanouit! Je soutiens les Chou." 


(1 Dynastie (1100-221 av.J.C. env.) 


@) Dynasties Hsia (#) (2100-1600 av. J.C. env.) et Yin-Shang (H4F#) (1600-1100 av. 
J.C. env.) 


FAX SRI SLA ARBAA OZ AIRES A XI RFA REZ H° 
JE fi U © 


LFÉAR ARE ER © À A : TR ANIR TATÉ RER ? ET 
KA» AP EX ° | 
LFER  R: TEMRERR  ] 

RAR © MISE  FEMX  HRAERSÉE ° 


CO ALFA © RSA > FL ATEN © 


Pénétrant dans le grand temple ", Confucius s'enquérait de chaque détail ®. 
Quelqu'un dit: 


"Qui dit que ce jeune homme de Tsou® connaît les rites? En pénétrant dans le 
grand temple, il a posé des questions a propos de tout." 


A ces mots, Confucius répondit: 
“ . ù “ 
Questionner est conforme aux rites. 


(1) Etabli dans l'état de Lu (##) sur ordre de l'empereur à la mémoire du duc de 
Chou (H12\) 


@) Des rituels du temple 


5) Confucius, né dans la ville de Tsou (#i) de l'état de Lu 
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17. 


18. 
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CHAPITRE TROIS - Huit rangées de huit danseuses 


16. FH AE SJ AIIEE 15,2 1 © 


LR: CA EDA SATA : NéRATRA-HÉ ; ÉÉDREÉA EE 
ZE 0 | 


Confucius dit: 


"Dans le tir à l'arc ""}, transpercer le cuir © n'est pas la règle, car la force des archers 
varie de l'un à l'autre. C'est une coutume des temps anciens." 


(1) L'un des six arts 


® Cible 


FERA HMNO LÉ FH BOL MEHR REHA 
RAM ANT ÉMIS ROUE 0 FL : On AR ? MENÉS RE 
FPE © | 

D HI —-HEAMETUNIRÉ 

© FFE 


Tzü Kung!” souhaitait éliminer le sacrifice de chèvres vivantes en offrande à la lune ©. 
Confucius dit: 
"T'sü, tu accordes de l'importance aux chèvres; j'en accorde aux rites." 

1) Disciple, également appelé T'sü 


@) Célébré le premier jour de la nouvelle lune 


FES RAR RE A DURS Sfr ti © 


FF: TÉRERRÉFAE » BILADUESÉMNE © | 


Confucius dit: 


"En servant ton prince, adhère complètement aux rites et laisse les autres penser 
que ce n'est que vile flatterie." 


19. EX 0 ARE HR ALZ SLA AÉRIDRES RERADLE © 


RAR: CAEMRERMERER ? HRIERERRÆEEX ? 
AT: CEEMPARAMMERER  ERMRRDEEZE » | 
D BMREX 


Le duc de Ting!” demanda: 


“Comment, selon vous, le prince devrait-il employer ses sujets et comment les sujets 


devraient-ils servir leur prince?" 
Confucius répondit: 


"Le prince devrait user de ses sujets conformément aux rites. Les sujets devraient 


servir leur prince avec loyauté." 


1) Duc de l'état de Lu (##) 


20. FH BE Sn AE ET F3 ° 


FL FER : (DE) MA RRATAR EURE ; ERA UE ° | 
D (RE) 5 —f 


Confucius dit: 


"Le Kuan sui "” exprime la joie mais non la débauche, la tristesse mais non la 
morbidité." 


M) Verset du Livre des Odes ( (####) ) 
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CHAPITRE TROIS -— Huit rangées de huit danseuses 


21; 


RARES RO SRE ER BEA ADR FH + G6 ER R( 
D F2 HS RAR ARR MAR © 


RAPSRILINSIÉ  ERRE : TBERAMES , BAC ; MAC » 
BEA RER © | 

FR M: TOMARUIRE AK ; IE AT RÉ ARE , CASE 
SUR > FFE ° | 


D ALFAUBE à ES LP ETR 


OÙ EEE ATAE RE LR © LE RER MARÉES AR BALE © BJ KEN 
EGRA » HASSHBGLE 0 BRREFASHRGLE © FC RSAULE © 


Le duc d'Ai!” interrogeait Tsai Wo ( sur le shê. 
Tsai Wo répondit: 


"Les Hsia Hou utilisaient le pin, les Yin le cyprès et les Chou le marronnier, que l'on 
disait choisi pour instiller la peur." 


À ces mots, Confucius dit: 


"Ne discute pas ce qui a été accompli; n'exhorte pas à améliorer ce qui est en cours; 
ne censure pas ce qui est passé." ©) 


(® Duc de l'état de Lu (#4) 
@ Disciple 


5) Quand un état était stabilisé, la coutume voulait qu'on construise un ‘shê' 
ou ‘autel au dieu de la terre' en action de grâce et commémoration. Les 
fondateurs des dynasties (#) (2100-1600 av.J.C. env), Yin-Shang (H4##4) (1600- 
1100 av.J.C. env.) et Chou (4) (1100-221 av.J.C. env.) construisirent leurs 
autels en pin, cyprès et marronnier respectivement car tels étaient les arbres 
qui poussaient dans ces régions. Il se trouve que le caractère chinois pour 
‘marronnier' signifie également ‘peur’. Confucius considère déraisonnable la 


réponse de Tsai Wo. 


22. FH 80 2x LAS FRE A FRA RARE SE ANT 
MATE ES AA BTE FC SE" AA SE ZE RO ERNAR 
hi FRA » AA AE © 


Fri: TÉRAEAU) » | 

AA: CEA ERIREE ? | 
CÉARRA ER » SRI AUD RREÉNÉSR © RRER EIRE ? | 
CE ARAALADE RER ? 


CAEÆFIATSLE ER SRE PAS © BETA A > (ft A 
Hi © ARR ES MPALÉ ER S RE » AGE AUÉ ERCEMS AE ? | 


DHWÈE 
C9 LEP AU d8 99 » HER © 


Confucius dit: 

“Kuan Chung!" était d'esprit étroit." 
Someone dit: 

“"Kuan Chung n'était-il pas frugal?" 
Confucius dit: 


“"Kuan avait trois maisons, avec des serviteurs assignés à différentes tâches. 
Comment cela serait-il de la frugalité?" 


“Mais Kuan Chung ne connaissait-il pas les rites?" 
Confucius dit: 


“Les portes des princes ont des écrans de bois. Kuan aussi avait des écrans de bois 
à ses portes. Quand les princes trinquent, ils utilisent des porte-coupes. Kuan aussi 
utilisait des porte-coupes. Si Kuan Chung connaît les rites, qui ne les connaît © ?" 


1 Grand fonctionnaire de l'état de Ch'i (#f), également appelé Kuan 


@ Conformément aux rites, Kuan Chung n'avait pas droit aux privilèges des 
princes 
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CHAPITRE TROIS - Huit rangées de huit danseuses 


23. FX TO SES A HS AE + HR PE AE PE Z > AU » CAN LE FAT LL 
EUR ° 


FLAN ARR EE A AR” ft: TRRSAÆTÉAIMRE © BAR  RRERM 
FA» RER RKAISÉ RENNES R | 


D RARE ? ARE ° 


Parlant de musique avec le grand maître de musique de Lu !", Confucius dit: 





“On peut apprécier la musique... elle commence à l'unisson. À mesure qu'elle 
avance, comme elle est harmonieuse, comme elle est claire, comme elle se 
développe jusqu'au final." 


(1) État 


24. RO AO MER. ELA FRA HAS HS Ho 2Z 
LS BE RRZMALA RS RIFUR FAR 


BESARAILT : R: TASERKRAET » RÉRÉÈAAEMLH IE © | ÉBELT 
BJ EMAIL TE © HARAS : MARPISRÉE » MD RENRE » XF 
ROBAXE  LRÉDEMÉSARS | 


OH » REF ° 
OO RE: ÉRSRFH ° 


DER T° HARAÉRRIÉEES/f ” RE HA AR ° RES 
ABB TL TIRE RER ERA PRE ° 


Un fonctionnaire de Yi! demanda à voir Confucius, déclarant: 


"Je n'ai jamais manqué l'occasion de rencontrer un homme de bien passant par 
ici." 
Les disciples de Confucius présentèrent le fonctionnaire au Maître. En sortant, il dit: 


"Pourquoi devriez-vous, vous ses disciples, vous inquièter de cette perte? Depuis 
longtemps tout ce qui est sous le ciel a perdu la voiel Le ciel emploiera bientôt votre 
Maître comme un to de bois." 


32 


1) Fonctionnaire en poste à Yi, communauté féodale à la frontière de l'état de 


Wei (ffÿ) 


@ Les commentaires du fonctionnaire à la suite de son audience avec Confucius 
font référence à ce que ce dernier n'occupe pas de fonction publique et au 
désordre social régnant. Le ‘to' était une cloche utilisée dans l'antiquité pour 
annoncer une proclamation officielle. 


25. Fm RRER NRA  RRSR ABLE 0 


FFSA RAT FRET; SARA T ? (EAST 0 
RE UNE 7: 


CO REF AISÉE 


D LFBRRERF ER MSREDEÈTRRT ? MAI AA ER 
BA LAS © 


Confucius considérait le Shao comme une beauté parfaite et d'une bonté parfaite, 
et considérait le Wu comme une beauté parfaite mais non d'une bonté parfaite. 


1 Musique adoptée par l'empereur Shun (#) en accédant au pouvoir 
| Musique adoptée par l'empereur Wu (IT) en accédant au pouvoir 


# Confucius tenait en haute estime l'empereur Shun, d'une vertu telle que son 
prédécesseur avait abdiqué en sa faveur. Il estimait moins l'empereur Wu 
qui, aussi bon empereur qu'il fut, avait obtenu le pouvoir en assassinant son 
prédécesseur. 


26. FH BEA SEE EE MD 2 5 ° 
Fri: TER  MAUE , ÉTÉ  AMAGRR , SUILÉ » AAEX ; 
A ER TE ? | 


Confucius dit: 


"Occuper une position élevée sans tolérance, pratiquer les rites sans respect, porter 
le deuil sans affliction; en vérité, que penser de tout cela?" 
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CHAPITRE QUATRE - Vivre parmi les bienveillants 


1. FH ECAR ARC SFA 
FLFÈR : TERACRANIALE HE » RFA © RARIR A CAR AE — * RE] FAI 
ME © | 
Confucius dit: 


"Vivre parmi les bienveillants est bon. Choisir de ne pas être avec les bienveillants… 
j'ignore ce que c'est!" 





2. FH FER ADARS FAUDRRÉ CA EL HI AIE 
FF : CRACENA ? FAAODEÏRÆ HERBE » HMANDRMÆÏETEZÉETR 0 
AERAZDÉERCEÉ ; AFRUARÉÉNMEËMER 0 | 
Confucius dit: 


"Ceux qui ne sont pas bienveillants ne peuvent supporter l'adversité longtemps, ne 
peuvent être heureux longtemps. Les bienveillants sont à l'aise avec la bienveillance. 
Le sage met à profit la bienveillance." 


3. FH EC RAEMA RES 


LH : TRAACEÉMNANDÉS EMEA ODA IEMME A » | 
Confucius dit: 


"Seul le bienveillant peut aimer ou haïr les hommes." 


4. FH HER ER MEET 


Fit: TER ÉNITEÉ MAGIE » | 
Confucius dit: 


"Aspirer sincèrement a la bienveillance est être sans vices." 
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5. FH BE SEA PAL ADÉDER2Z RL : ABLE Je 2 Pre ADEÉCE 
F2 FEU ET ECS EPRAS A RÉ 2 RARE » MONDE © 


Fi : MERE » AURAS] ; AAIEË AIX ER MARS © AAA 
Re AUGBVÈE ; FARIEËÉPIÉR RES » MALE 0 ESPACE » MERE LE 
FLAMNE ? ETRA -IAÉRAI MERS CEÉ ; CRM EMERRE PAZ NME 
HUE EE » | 


Confucius dit: 


"Les hommes désirent richesses et honneurs. Si, pour les obtenir tu dois t'écarter 
de la voie, ne les aies pas. Les hommes redoutent pauvreté et solitude. Si, pour les 
abandonner, tu dois t'écarter de la voie, ne les abandonne pas. Si l'homme de bien 
abandonne la bienveillance, comment sera-t-il digne de sa réputation! L'homme de 
bien ne s'écarte pas de la bienveillance, pas même durant les repas, les moments de 
tension ou la pauvreté." 


6. FH RARE CAEARCA HER MDHZS SACF HA CERS MEACEAIM 
PEER -HMÉNRERE RADAR A 2R RAR ZE 


LT : TRAÉRRARER ER CR REC © EF CÉ ” HDMI EE 
FER  CÉECRÉT ; FRA CRÉENT É CHE ° HE A\AERIT EEE 
71 ? RER BETA ENIA © REA ERA A ? RAMERIRA HE o | 


Confucius dit: 


"Je n'ai encore jamais rencontré d'homme qui aime la bienveillance ou d'homme 
qui haïsse ce qui n'est pas la bienveillance. Rien ne surpasse l'homme qui aime 

la bienveillance. L'homme qui haït ce qui n'est pas la bienveillance est lui-même 
bienveillant, car il empêche ce qui n'est pas la bienveillance de s'attacher à lui. Se 
consacrer a la bienveillance pendant toute une journée exige de la force. Je n'ai 
encore rencontré personne dont la force fut insuffisante. Si cet homme existe, je ne 
l'ai encore jamais rencontré." 


7. FASA ZEN AS HRK BD TANT Æ © 


FR : TARERKAÆAKEAI  RENIDÉE » BAT ERECÉ » | 
Confucius dit: 


"Observer les différentes sortes de défauts chez les hommes est connaître la 
bienveillance." 
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CHAPITRE QUATRE - Vivre parmi les bienveillants 
8. FH MR NA © 


LH : TEEMSXRÈERR » MEËMATE » PETER 0 | 
Confucius dit: 


"Entendre le matin que la voie prévaut permet de mourir le soir sans regret." 


9. FH ER E MRERER A AREA © 





FR: RAA ESRAE » MARS EAE RARE RAA » SÉSR 
AXA US ? | 


Confucius dit: 


"Un lettré qui aspire à la voie mais a honte de ses vêtements élimés et de sa pauvre 
nourriture n'est pas digne de considération." 


10. FH AZI X FU MOBU  MELE HZ FUEL ° 


LE : TEFSRFÉEÉ  RÉASSE : AOANGE ; LADKA ARE 0 | 
Confucius dit: 


"Il n'y a sous le ciel absolument rien de positif pour l'homme de bien; il n'y a 
absolument rien de négatif. La droiture est sa mesure." 


1. FH BR NA REE BF SORL NA © 


Hit: TES  AAMOEN ; EF  AAMDEÉX » | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien tient à la vertu; l'homme de peu tient à la terre ". L'homme de 
bien tient à la loi; l'homme de peu tient aux privilèges." 


1) Les avantages matériels de celle-ci 
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12. 


13. 


14. 


FA RON AIM  £& ° 


LH ÈR : TTÉERAIR  CMALRE 0 | 
Confucius dit: 


"La conduite guidée par le profit est cause de nombreux griefs." 


FH RDS BEF A ARE DURS EI < AT nf 


FLE : TRES RMRMRR IREM X » A RME 7 ASE RSR RIRE) 
À HAN A EEE ? | 


Confucius dit: 


"Si un état est gouverné conformément aux rites et avec respect, quelles difficultés 
peuvent se présenter? Si un état n'est pas gouverné conformément aux rites ni avec 
respect, à quoi, alors, servent les rites?" 


FA AE PDA NE AIRE LAN  R 6 JAI 


LT: TABDRE EN RÉDRÉEN ; FÉDÉRE AE E ©? RRKAIN 
DIT AXE ° | 


Confucius dit: 


"Ne vous souciez pas d'être sans position officielle, souciez-vous de savoir quand il 
faut prendre position. Ne vous souciez pas de ne pas être apprécié, recherchez ce 
qui peut être apprécié." 
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CHAPITRE QUATRE - Vivre parmi les bienveillants 


15. FH SF RER Z HOME FH MAMIE MB TH KZ 
HERO MER ° 
FL : TES > RATENE * ARR AIERI » | 
Br: [Ho] 
LEE » HAS ÆRTE : CRÉÉE ? | 
Br. EMMANUEL Dé A TA | 
LEE 





D TE SEE Ti SAMFÉCRAZD ; BH (ERA: TA) : TH 
RE > CAF: JR AI » 
Confucius dit: 
"Ts'an !”, la voie que je poursuis a un principe unificateur." 
Tsêng Tzü répliqua: "Oui." 
Après le départ de Confucius, ses disciples demandèrent: 
"Que voulait-il dire?" 
Tsêng Tzü répondit: 
"La voie du Maître est simplement loyauté et pardon." 


1) Disciple également appelé Tsêng Tzü 


16. FH A FRA AURAI © 


FL$ 8 : CEFÉERURE » AVES EE RNU AIR © | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien comprend la droiture, l'homme de peu comprend le profit." 


17. FH RÉEE HR ET N HAL © 


FR : THIS RAIA » ER ERGRER ; HEIREBAIA » À CDR » | 


Confucius dit: 


"Rencontre les vertueux et pense à la façon de leur ressembler. Rencontre ceux qui 
ne sont pas vertueux et examine-toi toi-même." 
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18. FH SEE» SR + HAL AE HAE * DM #48 © 
FF : TÉARE » EZSMAENER » HAMMAM » Dr MAL" 
MARÉES ; ÉLIRE * MAFÉER | 


Confucius dit: 


"En servant tes parents, donne ton avis avec tact, et s'ils ne suivent pas tes 
aspirations, respecte-les quand même et ne désobéis pas, porte ton fardeau sans te 
plaindre." 


19. FH REHE ASE DA 75 ° 


FL +R : TSCRHENR » RARES ; RME » HR — EXT » | 
Confucius dit: 


"Lorsque tes parents sont en vie, ne t'éloigne pas. Si tu dois voyager, indique-leur 
dans quelle direction tu vas." 


20. FH SF MR LE APE R © © 


FL : TRAME » MU TARA A D SCIATIRRE ; ARTS EE ° J 
D Sp (ÉTT : +—) © (HÉUÉME) ILE 0 


Confucius dit: 


"Si après trois ans ("| le fils n'a pas quitté la voie du père, ceci peut être considéré 
comme de la piété filiale." @ 


1) Trois ans après le décès du père 


2) Voir aussi CHAPITRE UN: Onze 


21. FH REZ AAA AE — HIDE —IDURE © 


LR : CREER  RAODAATÉ » — DS ME  — D Mi o | 
Confucius dit: 


"On ne devrait pas connaître l'âge de ses parents, car on s'en réjouit d'un côté et on 
s'en afflige de l'autre." 
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CHAPITRE QUATRE - Vivre parmi les bienveillants 


22. FH He. A fb.2 FU ° 


LH ÈR : TÉRMENIA ? MAREDHO ; HAË CAE » FRE o | 
Confucius dit: 


"Dans les temps anciens, les hommes hésitaient à parler de peur que leur conduite, 
si elle restait en deçà de leurs paroles, ne soit scandaleuse." 


23. FH DR ZAR 





FF : TN SAR CMS ER » MER c | 
Confucius dit: 
“ILest en vérité rare qu'un homme modéré se perde ("." 


() Tourne mal 


24. FH Æ FRS TS AT © 


LH : TEFRERRREER » fTENSUE » | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien souhaite être lent dans ses paroles, mais prompt dans ses 
actions." 


25. FH A DA 


FL : TARA ENV ? LEA IA | 
Confucius dit: 


"Avec la vertu il n'y a pas de solitude, il y a toujours de la compagnie." 
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26. FF HAUTES IREM 


Fret : TFÉSETEMNER CRISE ; SÉRIE  GHACE © | 
Tzù Yu" dit: 


"Etre répétitif en servant le prince est source de disgrâce. Etre répétitif avec ses 
amis est source de dissension." 


1) Disciple 
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CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 


1. FAR RO nf METEO ,2 JET DÉS EZ FAR HA 
PRE FROM DCE 2 #2 ° 


FL FRERE : TDR RAQNE © MESA AE UURR » ALARME © 1 DS 
REX RARE © 


FL FRE AR : TRRXARENRE : FÉÉRE , MARRA REMISE » EE AI 
AA © | PSE RAI RAA AE » 


D AFAIBE » ÆEANR: AR’ FFRO 





CD ARMIL AIRE © LR SITE RR ° 
D AFAÉÈE © EME AE FFÈ 


Confucius dit de Kung-Yeh Ch'angl'), 


“Digne de se marier, en vérité! Bien qu'il ait été attaché avec la corde noire ©), il n'a 
commis aucun crime." 


Il donna sa fille en mariage à Kung-Yeh Ch'ang. 
Confucius dit de Nan Jung (", 


“Quand l'état gouverne selon la voie, il n'est pas abandonné. Quand l'état ignore la 
voie, il échappe au châtiment et à la persécution." 


Il maria la fille de son frère aîné à Nan Jung. 
1) Disciple 


@) C'est-à-dire en prison 


2. FASO BRABANT ES UV © 


FL FRE FR : CEA EME T ! HRABRAEF » HOXCESENASERENR © | 
D 'LFNÉE » ED LA FTR 


Confucius dit de Tzü Chien !, 


"Cet homme est véritablement un homme de bien. S'il n'y avait pas d'hommes de 
bien à Lu %, comment at-il pu le devenir?" 


M Disciple 


@) État 
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3. FAMA BO tfi FEASA S AS E fa  H > BEC bo 


FERME : Ciné ? | 
FL : RÉ IN © | TÉERRAUN ? 1 TRE 0 | 
© FE 


CD MER MUNTER » ÉRÉREEFACERAR EP © 


Tzü Kung” demanda: 
"Que pensez-vous de T'sü?" 
Confucius répondit: 
"Tu es un ustensile." 
Tzü Kung demanda: 
"Quel genre d'ustensile?" 
Confucius répondit: 
“Un hu lien @." 
) Disciple également appelé T'sü 


@ Ustensile de bambou incrusté de jade utilisé dans les offrandes sacrificielles 
comme récipient pour les céréales 


. RAS HO EMA FA HIRES SUADOÉS  BRR PAIE SH fé 


À À : THAÆACEÉ ANA 0 1 
FL+ : MIVEAON ? ÉRIC  CTÉUER  RAFNMÈMESE 
EL * FAEMVBEAOA ? | 

D AL FHIÉÈEÆ » ÉÉ BE FE 0 


Quelqu'un dit: 
"Yung ! est bienveillant, mais ce n'est pas un bon orateur." 
Confucius dit: 


"A quoi sert d'être beau parleur? En cas de dispute un tel talent risque souvent de 
provoquer l'aversion des autres. J'ignore s'il est bienveillant, mais à quoi lui servirait 
d'être beau parleur?" 


"M Disciple également appelé Jan Yung (H}2#) 
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CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 
5. FAERMEMO IL SEA AZ ARÉES » Ti 0 


FL FNUIRMEAGCE À ° ÉTÉ : CRAN A RD © 1 LTÉE R ER 0 
D ALFAIÉE » RERRE » AA? FF © 

Confucius demanda à Ch'i-Tiao K'ail” d'occuper une fonction publique. 

Celui-ci répondit: 


“Je ne suis pas prêt à mériter cette confiance." 





Confucius fut ravi de cette réponse. 


"M Disciple 


6. LH ARTS RARE TN RAIN MO M2 LE Hits HAS «M 
HO 


FL : CREME ARRAT » AURA EMA © ERA À » XBEE MR EE ? | 
FRA > FIRE ° 


LR: TÉRHÉREMER ” RERABIRAME » | 
© SFR EH 


RARES © LME ARR » (HE RÉEACEE SI 0 


Confucius dit: 


"Si la voie ne prévalait pas et que je sois sur un radeau dérivant sur la mer, Yu") est 
celui qui m'accompagnerait." 


Tzu Lü fut ravi d'entendre ces mots. 

Confucius dit: 

"Yu est plus courageux que moi. Mais d'où tirerions-nous les matériaux?" ©) 
 Disciple également appelé Tzu Lü 


@) Les matériaux nécessaires à la construction d'un radeau. Allusion au fait que le 
seul courage, tout admirable qu'il fut, ne suffit pas. 
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7. US FEES FA FAN XI FH HO TR2A RH 
AL RNA FH RE FELEO  HRLRO NÉS ZEALS FAIT 
LR 00 An FA ES ARR RO EEE 5 PAL © 
REV : (FREÆGACE? 1 
LR : TRAATE © | RFA ° 


LT : TRE TMERNXR  FHLNNÉÉSER ,; ERTANÈMESÉE 
Ho) THRIN'ERAE? 

Li: [MEBTRARNXRE : FÉMERNRR  HRUTDUES ; ERA 
ABÉMESACTE ° 1 CARE ? J 

LFR: TAMRE EIIR » ER : ODÉMNE LRFRE ; ERTAMÈME 
BAC] 


© HIT 
© 8 
© MB 


EP AFNIÉE » EST AR FFF 
ESRI > BE AO RAR TENAN ° 


Mêng Wu Po !) demandait si Tzü Lu © était bienveillant. 
Confucius dit: 

"Je ne sais pas." 

Quand il répéta la question, Confucius dit: 


"Yu pourrait être employé pour gérer les responsabilités militaires dans un état de 
mille chariots, mais je ne sais pas s'il est bienveillant." 


"Et que dire de Ch'iu ®?" 
Confucius dit: 


"Ch'iu pourrait être employé pour diriger un yi * de mille foyers ou une famille de 
cent chariots, mais je ne sais pas s'il est bienveillant." 


“Et que dire de Ch'ih ?" 
Confucius dit: 


"Avec sa ceinture nouée Î et debout dans la cour, Ch'ih pourrait être employé pour 
converser avec des hôtes importants mais je ne sais pas s'il est bienveillant." 
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CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (##). Voir aussi CHAPITRE DEUX: Six 

® Disciple également appelé Yu 

8 Disciple également appelé Jan Ch'iu (FF) ou Jan Yu (HA) 

) Communauté féodale 

5) Famille régnante 

 Disciple également appelé Kung-Hsi Hua (FPE) ou Tzü Hua (F-#) 


) L'étiquette de la cour exigeait que la ceinture soit attachée autour de la 





poitrine 


8. FA AAA. HA BOL HÉ El ot AIT BL — 
DUAI SH HAE FAT AT © 


LS TER : TARERBRIN SELF ? | 
FÉRE: ARE RARE ? SORS—SRSEAIT ? mn RAGE — HÉERIE » | 
FL FR © TAYREELA EME ? FRERPRÉREL A EE » | 

D FE 


Confucius demanda à Tzü Kung", 
"Qui est le meilleur, toi ou Hui 2?" 
Celui-ci répondit: 
"Comment oserais-je ) me comparer à Hui? 
Quand Hui entend une chose, il peut en déduire dix. 
Quand j'entends une chose, je peux en déduire deux." 
Confucius dit: 
"Tu n'es pas son égal. Aucun d'entre nous n'est son égal." 
 Disciple également appelé T'sü 
@ Disciple également appelé Yen Hui (BA[r) 


6) Le texte original dit T'sü 


46 


9 PR HA AMEL REZ NE RS PMR FE 8 FSU 
HE fe HT > SR AE RH ET IS HE © 


PÈRES © LR: USA E » ARE ; SARA ADO EM © 
RER EME T ? 


FF : TERIRERAREÉ » TA » RME R RREETT © HE RER | 
BR 8 'tAgaes AR SIRMNITS © RSS T  RATKESER » | 


Tsai YÜ ( faisait la sieste durant la journée. 
Confucius dit: 


"On ne peut tailler le bois pourri ni passer une truelle sur un mur de bouse sèchée. 
Comment pourrais-je réprimander Yü?" 


Confucius dit: 


“Autrefois je prenais les hommes au mot et pensais qu'ils agiraient en conséquence. 
Mais maintenant j'écoute leurs paroles et observe leurs actions. Ce changement est 
dû à Yü." 


1 Disciple également appelé Yü 


10. FH: AR ENIÉ  RSE RRQ ES HALRE 514 © 


FLE: TRENRA R'EMIRE À » | 
AÂRFE : TFIRAER 7] 
FL FER : TAARSIER SR EMI o ] 
D ALFA » HE à AE 0 
Confucius dit: 
“Je n'ai encore jamais rencontré d'homme résolu!" 
Quelqu'un répliqua: “ Et Shên Ch'êng !?" 
Confucius said, 
"Ch'êng est emporté. Comment pourrait-il être résolu?" 


1 Disciple également appelé Ch'êng 
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CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 


11 FH RAA MAR: FAR À FA BOL JET EE 


FAR: RATER PITERS E RER TINERLAS E | 
FLE : DHEA à TEMPS MURS » | 
© RTE 


Tzü Kung! dit: 


"Je ne veux pas que les autres abusent de moi, pas plus que je ne veux abuser des 





autres." 
Confucius dit: "T'sü, cela tu ne l'as pas encore réalisé." 


 Disciple également appelé T'sü 


12. FH REZ aff À 2 PEBURE * A nf fi EL © 


FE: TEMEXÉE TT HI Re » ADS] ; EMÉERÉEMRÉ 77 HI 68 ” Al 
BAPE ° 

Tzü Kung!” dit: 

"Les travaux littéraires du Maître sont accessibles, mais ses paroles sur la nature et la 


voie du ciel ne le sont pas." 


M Disciple 


13. FA À ZREST MERVA A ° 


FRRAUG A ITR RADÉR ENT 2 AT > RAUASSEI IAE ° 


Tzü Lu  craignaït d'entendre d'autres préceptes avant d'avoir pu mettre en 
pratique ce qu'il avait entendu ©. 
1) Disciple 
@) C'est-à-dire qu'avant d'avoir pu pleinement absorber et mettre en pratique 
les préceptes de Confucius, il en recevrait d'autres. 
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14. FÉMA- ALX TO MD ZOO 1 FE MES AD FAI DZ SCUE © 


FEMME: TLXTFÉÉEN TR ?1 
FL: THÉMAMDAEÉ ; M FÉRAAEE HA GS EU ,; MUAMA 
Ty °1 

D RRE : LM ? LE » ÉRILNT 0 


CD ST BR ” MAR ° 


Tzü Kung!” demanda: 
"Pourquoi K'ung Wên Tzü @ était-il appelé 'Wên' 1?" 
Confucius dit: 


“Ilétait vif d'esprit et attaché à l'étude et n'avait pas honte de questionner ses 
inférieurs. C'est pourquoi il était appelé ‘Wên'." 


f! Disciple 
@) Fonctionnaire de l'état de Wei ({#f) 


5) Reconnaissance posthume sous forme de l'addition du caractère "Wên' au 
nom. ‘Wên' signifie ‘finesse. 


15. FT HEURE HAS ELLAS HOUR EL HR RATE ERA © 
ALERTER: UMÉUNRÉPESLE : FFSA: RE LAURE 
M» ME ARE ‘(ERA RMTFARE | 

D HRÈE 


Confucius dit de Tzü Ch'an !, 


"C'était un homme de bien dans quatre domaines: Il était courtois dans son attitude. 
l'était respectueux en servant ses supérieurs. || était généreux envers ses gens et 
juste en employant le peuple." 


1) Fonctionnaire de l'état de Chêng (hi) 
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LZ, 
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16. 


CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 


FA SF hO SELS AT EZ ° 


AR: CARRIERE MER TAT : DAMAMECD « | 
D HBÈR 


Confucius dit: 
“Yen P'ing Chung!” excelle dans ses relations avec le peuple, et il suscite donc le 
respect, même longtemps après." 


1) Fonctionnaire de l'état de Ch'i (7) 


FH ROC ASE LB Re HAE © © 


LT: TARRXIRRÉESRRENE + » ALLÉS » RAP ; MERE ELAE 
BU ? | 


D EHNÈE 


OO HERRE RAA © FRE » A © HXPS RTE ” FAIR 
FARECERRÉE ° EF ÉRRDURÈRMIS EX © HS RMI ? RABE 
FAIDAILÉSSR ER RAT 


Confucius dit: 


"Tsang Wên Chung ! gardaïit un ts'ai dans une maison dont les arches étaient 
décorés de scènes champêtres et les poutres de motifs d'algues. Que peut-on dire 
de sa sagessel" 


(1) Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 


@) Le ts'ai était une tortue nommée à partir de son lieu d'origine, Ts'ai. La tortue 
était utilisée en divination et était tenue en si haute estime par Tsang Wên 
Chung qu'il avait aménagé une maison d'une façon qui lui semblait convenir à 
la tortue. Les paysages et motifs décoratifs d'algues étaient normalement la 
prérogative des temples de l'empereur. 


18. FRA F2 HO FRESH ME CZ Mine THE BU 
FH HT FH ER HS LR HS RAD SARL ET O EURE MNT O BEF 
R° RME 2 ÉRALA MIE MA XREE FA SE ,2 2H MIX MEXRET 
BE HA FAR LÉP A KA HAE 


FRE : lSHFNMERXSEF » RÉÉEL ,;, =XMER : RARE © V'ERÉ 
CE SHARE » rw À 0 RAR EEE ? | 

LFR : TRE D 0) TÉRACEÉE?]) lRAMÉESÉRESCÉ 0°] TET 
ARBRE E ; BY TFAUTIULE » MÉERM  AHAEPAE © Sl'ÉRIR » Æ : 
TERNÈSRRME RÉ 0 MEXER © ED —fRX Xi: TERNE 
BIRRBE + —H% 0 1 DS XAEPA © ARR RE ? | 

LR: TRE 0°) lTÉRACÉE?) TRAMNÉEGSEACÉ : | 


D 'ÉNÈL : HXRE ° 
CO) KRWPÈE ° 


Tzü Chang ‘ demanda: 


“Par trois fois Tzü Wên a occupé la fonction publique de ling yin ©, et n'a affiché 
aucun plaisir. Par trois fois il a été renvoyé et n'a affiché aucun signe de trouble. Il a 
même mis le nouveau ling yin au courant des affaires. Qu'en dites-vous?" 


Confucius dit: 

“Quelle loyauté, en vérité!" 

Tzü Chang dit: 

"Etait-ce de la bienveillance?" 

Confucius dit: 

"Je ne sais pas si c'était de la bienveillance." 


"Quand Ts'ui Tzü a assassiné le prince de Ch'i *, Ch'ên Wên Tzü qui avait 

dix attelages de chevaux, abandonna ses fonctions et partit. Arrivant dans un 
nouvel état, il déclara: ‘Les fonctionnaires d'ici sont exactement les mêmes que 
ceux de notre Ts'ui Tzü'. Il s'en alla. Arrivant dans un autre état, il dit encore: ‘Les 
fonctionnaires ici sont exactement les mêmes que ceux de notre Ts'ui Tzü', et il s'en 
alla. Qu'en dites-vous?" 


Confucius dit: 


"Pur en vérité." 
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CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 


Tzü Chang demanda: 

"Etait-ce de la bienveillance?" 

Confucius dit: 

"Je ne sais pas si c'était de la bienveillance." 
1) Disciple 


@ Titre d'un haut fonctionnaire de l'état de Ch'u (#£) chargé de toutes les 
affaires politiques 


@ Fonctionnaire de l'état de Ch'i (##) 
4) État 


5) De quatre 


19. EX TO =EMALT > F2 He Hs inf 


EXTÉEFERETTE 0° LEE À: [MAXCAMT ° ] 
D ABRE 
Chi Wên Tzü !” réfléchissait trois fois avant d'agir. Entendant ceci, Confucius dit: 


"Deux fois suffisent." 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (##) 


20. FH HR TO HAE HROEAIR - AIS Beth HR nf et © 


LT : TRRARENRFMR FR TRSERS , MRRA RÉMERME » EAU 
Ho AE ” HIA ER E ; ASE » HIAIEER E » ] 


DO FRÈRE 





Confucius dit: 


“Ning Wu Tzü () était sage quand la voie prévalait dans l'état, mais lourd d'esprit 
quand la voie ne prévalait pas dans l'état. Sa sagesse pouvait être égalée, mais non 
sa lourdeur d'esprit." 


1) Fonctionnaire de l'état de Wei (ff) 


21. FHEBR A E  FRKO ZEN EARIREE  FAIDAZ © 


LTÉE » R: TOME! ORNE ! HAVE A MSTIHE » fTÉMIÉE XX 
REA * RÉPARER RZ IR 0 | 


DÉRARRAR © LRO FIXES 0 
OÙ LIFÉRRÈBRE » MAFRERA 0° LRÉLÆERESRIEN © LFÉDLER 
RZER ; MOUBERTÉSE  MAEBXE ° 


Quand il était à Ch'ên !, Confucius dit: 


"Rentrons. Rentrons. Les jeunes de notre tang® sont impulsifs et frustres. En 
vérité, ils sont doués de talents, mais ils ne savent pas comment les façonner à la 


perfection." 5) 
(1) État 
@ Village féodal de 500 familles; terme utilisé ici dans le sens de communauté 


9 Confucius était dans l'état de Ch'ên où il préconisait la voie. Ses efforts 
n'étaient pas appréciés et, à la même époque, l'un de ses disciples, Jan Ch'iu 
(F5), fut rappelé dans l'état de Lu pour occuper des fonctions publiques. 
Pour ces raisons essentiellement, Confucius se languissait de Lu (ff) et 
s'inquiétait de l'inexpérience des jeunes, et de celle de Jan Ch'iu entre autres. 
En conséquence, Confucius souhaite, lui aussi, retourner à Lu pour y apporter 
une contribution positive, et préconiser la voie. 


22. FH HERO ASE BH 


FL FR : VAE ARABIE ÆTENT » FDA RR » | 
D RER MMRE ENT » LA » ÉRKBFAEILL ° 
Confucius dit: 


"Po Yi et Shu Ch'i (!! n'étaient pas rancuniers, il y avait donc peu de griefs." 


1) Deux fils du prince de l'état de Ku Chu (ff) sous la dynastie Yin-Shang 
(1600-1100 av. J.C. env.) qui abdiquèrent et se firent ermites 
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CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 


23. FH AE RO É RENE Ent HP LZ © 


FL : TRMERÉAEÉ ? #AMMESTÉ » HEAESTR ÉTÉ CHJIÉ 
BILA © ] 





Confucius dit: 


"Qui a dit que Wei-Shêng Kao ") est honnête? Quand quelqu'un lui a demandé du 





vinaigre, il est allé en chercher chez son voisin, pour le lui donner comme si c'était le 
sien." 


(1) Homme de l'état de Lu (#4) 


24. FH Hire ÆRHORZ, RO 2. Em KE À À FH 
PA) 72 


FL FER : Tétete » BE HUE, Æ RAA Id LES Sn 
Ad © ARR TE DR » RAEMX ; Æ LABS Ù ? FLE SR TE » | 


D ÆFARE 
© RAF 


Confucius dit: 


"Tso Ch'iu Ming !. considérait belles paroles, manières prétentieuses et courtoisie 
excessive comme honteuses. Ch'iu % lui aussi les considérait honteuses. Garder 
rancune à quelqu'un et pourtant agir en ami était honteux pour Tso Ch'iu Ming. Ch'iu 
aussi le considérait honteux." 


(1) Identité non établie 


@] Confucius 
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25. Bin 4 FH ES MO HS BUS ROREER EU CHE A2 TM ME + BA 
MEL BURARE MED ME M ZE FA ER REZ A2 DH REZ © 


Bin * AMAR RE © LR : TA RER NPA » J 

FR: TRASRMRHERERIR » BHEHERT » HA ÉER ° | 

Binar : TRARÉFMAONRE  FRERFIAFÉ CNE » | 

FR: TRRSRRENMAIEIE © | 

FL : MEN AÆÏERE » (ER EME » DE MSIE © | 
D FER 


Yen Yüenl} et Chi Lu étant présents, Confucius dit: 
"Pourquoi ne pas me dire à quoi vous aspirez?" 
Tzü Lu dit: 


"Je voudrais partager mes chevaux et ma voiture, mes vêtements et fourrures avec 
mes amis et ne pas les regretter quand ils sont usés." 


Yen Yüen dit: 


"Je voudrais ne pas me vanter de ma bonté et ne pas exiger qu'on me rende des 


services." 

Tzü Lu dit: 

"Je voudrais entendre à quoi aspire mon Maître." 

Confucius dit: 

"Réconforter les anciens, être fidèle à mes amis, et prendre soin des jeunes." 
1 Disciple 


@ Disciple également appelé Tzü Lu 


26. FH ER FA BÈRE ELEC » MT PH 2A #5 Lo 


FL Fi : lÉTN! RÉRÉÈE HAE A ,; MERE CHAR HI 
É& 0. 
Confucius dit: 


"Tout est perdu! Je n'ai pas encore rencontré l'homme qui puisse voir ses propres 
fautes et se corriger lui-même." 
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CHAPITRE CINQ - Kung-Yeh Ch'ang 


+ HE 


27. FH FLE LARMES AN ZA © 


D 


LFi: TRERATRARANE » VER ABLE DST RÉ REF —-ÆEA 
AÉLE ER ALLIÉE T » 


© SLT 


a 
h 


Confucius dit: 


“Dans un yi!} de dix foyers, il doit y avoir des hommes aussi loyaux et fiables que 
Ch'iu ® mais ils peuvent ne pas être son égal dans son attachement à l'étude." 





(1) Communauté féodale 


@) Confucius 
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CHAPITRE SIX - Yung 





1. FH HN oO ERATS FE ABS ff PSE ONE ME 
DER RAP: finir M MOT AE HS AE ZE AAON 0 
FL : TARDE RIRÉIRE » | 
SRE RATE St DEUX © FL : May © HR ASE ° | 


He: TAAGMES ER: AODREUARIE ? BAM » ER » 4 
ER HER ? | 


FL : TARA 0 | 
D EEE SE ETS ET A 





CD ARE 
© AA 
D AÉEREERENMEUNMRSE : ARBR:; ABS UMRESÉEX 0 


Confucius dit: 

“Yung !” peut sièger face au sud ©." 

Chung Kung s'enquit de Tzü-Sang Po Tzüf!. 
Confucius dit: 

"Lui aussi le peut, par sa franchise." 

Chung Kung dit: 


"N'est-il pas acceptable qu'il règne sur le peuple en mettant en oeuvre sa politique 
avec franchise s'il vit avec respect? Cette franchise ne serait-elle pas excessive s'il 
applique franchise dans la vie et franchise dans l'exécution de sa politique?" 


Confucius dit: 
"Yung, ce que tu dis est juste." (® 
® Disciple Jan Yung (FH##Ë), également appelé Chung Kung 


2) Le trône du prince, le sud étant la direction dans laquelle le prince était 
traditionnellement tourné lorsqu'il siégeait à la cour 


6) Homme de l'état de Lu (#4) 
) Confucius estime qu'un bon souverain devrait comprendre que l'essence du 
gouvernement est dans la franchise et la simplicité qui ne dérangent pas la vie 


du peuple. Cependant, il estime aussi qu'un souverain doit être respectueux 
pour gouverner avec franchise et simplicité. 
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2. RAM BASES ASS FAN RER AAGE  AERMIER 
LRIE KFI4F SA UE 
RAA : TRAIT » AMBALDIAÉ ? J 
ILFRE : TA EURO GAME 0 AÉRAERN À ? FÉ FPUIF BR © nf 
ASE ARTE D; BE FA AE ALVDIM ÉTAT 
Le duc d'Ai demanda: 
"Quel disciple est attaché à l'étude?" 
Confucius répondit: 


"Il y avait Yen Hui, qui était attaché à l'étude. Il n'épanchait pas sa colère 

sur les autres et ne faisait pas la même erreur deux fois de suite. Sa vie fut 
malheureusement très brève. Actuellement, il n'y a personne qui soit aussi attaché à 
l'étude, du moins personne dont j'aie entendu parler." 


1} Duc de l'état de Lu (#4) 


3. AB HART FH M2 20 ES He A2RO HER 
HR SFA O0 2 AL à EMILE à POUR F2 à PE AAA EE JEU 
1 22e BL2 JUIN s RES EL HS DULARAR ANR CO Po 


FÉHERN © ÉTÉ TÉNREMEERRE © FL FR: TE © 1 HTFERIE 
ne LF: TM UE 01 ÉTATÉMARARE © FL FR: ARE A AIR 


> SÉRSNNRT FERRER ° RENE TR GMA MRAMAA : FÉFERA 
AGBIUE ° | 


EREÉFLERE » FL FMI ESRI * MATRER © FL: TAB BXTE 
PRAIRIE © | 


D ARAIASHUF » MEHR AH » 

CO ARBITEASE » EAT-HARAF 0 

D ARATE » MAË-T—-HASFH ° 

(A) EP 

FH AFÉIÈE » ER LA FTE 

D A RBNLEÉ 

Las a °2TARRE 8 THAXAM : HAXEK © ILÉSIF 
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CHAPITRE SIX - Yung 


Tzü Hua ( partait en mission à Ch'i® . 


Quand Jan Tzü % réclama du grain pour la mère de Ch'ih, Confucius dit: "Donne-lui 
un fu (#," 


Quand Jan Tzü en réclama davantage, Confucius dit: "Donne-lui un yü ." 
Jan Tzü gave her five ping * de grain. 
Confucius dit: 


“Ch'ih est allé à Ch'i vêtu de fourrures et dans une voiture tirée par des chevaux 





bien nourris. À ma connaissance un homme de bien devrait aider les pauvres, non les 
riches." 


Alors que Yüen Szü) était fonctionnaire en chef de la famille on lui apporta neuf 
cents mesures!) de grain qu'il refusa. 


Confucius dit: 

"Ne refuse pas. Distribue-les parmi tes lin, li, hsiang et tang (." 
"1 Disciple, également appelé Kung-Hsi Ch'ih (2:47) 
@ État 


#) Ceci fait probablement référence au disciple et fonctionnaire de la famille Chi 


(Æ) 
Un fu = 20.46 litres 
Un yu = 51.15 litres 
Un ping = 511.5 litres 
5) Disciple 
8 Famille de Confucius 
7) Montant considérable, dont la quantité exacte est incertaine 


8) Groupements féodaux de 5 familles, 25 familles, 12.500 familles et 500 
familles respectivement. ‘lin et ‘li’ sont utilisés ici pour représenter 
le ‘quartier’, ‘hsiang' et ‘tang' sont utilisés ici pour représenter des 
‘communautés autochtones" 
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4 APS FO FRS» SERIES 4 


FL FRERES : CPE AYMÉR ATEN  MIENÉ © AA FRÈRE 
EE LLIIÉTRRE ÉTÈRE ? 


D FRESH > AA EX TA XRBEE FFT ° 


Confucius dit de Chung Kung, 


"Si le petit d'une vache de labour a une robe unie et des cornes de bonne taille, les 
dieux des montagnes et des rivières le refuseront-ils même si les hommes doutent 
de son utilité 2?" 


1 Disciple également appelé Jan Yung (H##). Il était le fils de Jan Po Niu (AH 
Æ) également appelé Jan Kêng (H##). En chinois, 'Kêng' signifie 'charrue' et 
‘Niu!, ‘vache’. La ‘vache de labour’ ferait référence à Jan Po Niu. 


2) Comme offrande sacrificielle 


5. FH HD=HA EC HI HÆKMER ° 


FLFÈR : TARONDU=MARESCEÉ © HIMÉÆ RS —-REÉ A * KDE ° 1 
Confucius dit: 


“Hui (1) en son coeur, ne s'écarte pas de la bienveillance pendant trois lunes, tandis 
que les autres cessent en moins d'une journée ou d'une lune." 


"M Disciple, également appelé Yen Hui (A[A)) 


@) Une lune équivaut à un mois environ 
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CHAPITRE SIX - Yung 


6. FRS hote. FH HR RÉCENT E À te nf fi fé Er FA 
ABLE RE ENE : À RUNMERÉENLE H RAILS RÉEL AA ° 
EF: RH DEEE ? | 


ATÉR: THE: : HRGÉÉEMRÉE 71 DA BADÉARIE?], TARA 
Æ » HACAÉÈEMRE?) TERODARE?7) THRLTLE » HXCÉEEM 
#7? | 


Chi K'ang Tzü ! demanda: 





"Chung Yu ? est-il capable d'assumer une fonction publique?" 
Confucius dit: 


"Yu est déterminé. Quelles difficultés pourrait-il y avoir dans des fonctions 
publiques?" 


Chi K'ang Tzü demanda: 
"T'sü est-il capable d'assumer une fonction publique?" 
Confucius dit: 


"T'su est perspicace. Quelles difficultés pourrait-il y avoir dans des fonctions 
publiques?" 


Chi K'ang Tzü demanda: 
"Ch'iu est capable d'assumer une fonction publique?" 
Confucius dit: 


“Ch'iu est habile. Quelles difficultés pourrait-il y avoir dans des fonctions 
publiques?" 


1 Fonctionnaire de l'état de Lu (##) 

@ Disciple également appelé Yu 

8) Disciple également appelé Tzü Kung (FË) 

 Disciple également appelé Jan Ch'iu (FR) ou Jan Yu (HA) 
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7. FRE FÉO SOS DTÉA SRE MABERÉ HAL AÆER ES 
Ro 


ERIKA TRMRERE  BrRR.: CERN : FRERE » RUE 
ÉAADURILE © | 

D AFHÈE » ER LÉ FTR 

HE © ERKKE ° 

D ARR KLUERIAETT » SL RFÉYAREN ° 
Chi offrit à Min Tzü Ch'ien de devenir gouverneur de Fei M. 


Min Tzü Ch'ien dit: 


"Refuse poliment de ma part. Si on renouvelle cette proposition, je serai à la rivière 
Wen." 


() Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 
@ Disciple 
Siège de la famille Chi (Æ) 


Min Tzü Ch'ien refuse discrètement la proposition et déclare clairement qu'il 
quittera l'état de Lu plutôt que d'accepter cette offre 
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CHAPITRE SIX - Yung 


8. FOR FALL AMAHFO SELS MAR AE A MR» AE 
MIA INF UE © 


RFÉTER 0° LR » RAD MNE » R: TERMAZ : RBEXRMIE 
TER ? FA ERÉIER |! EMMA  FAEMRAESR ! | 
D AFHÉE » A LÉ > FH 0 


OO ARAEELÈAM © FAFÉERLT  MOERARBSIENF IE * LEA 
FFH° REX IL FEMLSRERR  ÉHIAM * LEA ESA ES 
FT] ? LR GR NAPPES » USE APMREMA RE 0 





Po Niu (M était gravement malade. 
Confucius lui rendit visite et lui tendit la main par la fenêtre, disant: 
“Sa mort sera le fait du destin. Quel homme, quelle grave maladie! Quel homme, 
quelle grave maladiel" ® 
" Disciple également appelé Jan Po Niu (#{H#) 


@) Le sud était la direction à laquelle faisaient généralement face les souverains, 
ce qui explique peut-être ce qui suit. Confucius vint rendre visite à Po Niu qui 
était mourant. En signe de respect, le malade changea de position par rapport 
au mur sud où étaient généralement situées les fenêtres, afin que Confucius 
fit face au sud. Cependant, Confucius toujours très humble, et conformément 
aux rites, sortit de la maison, réconfortant Po Niu par la fenêtre. De cette 
façon, Confucius était au contraire tourné vers le nord. 


9. FH ÉRIn —$EfR  — 0x RÉ A ARHE : ne A CHSE * Etui ini © 


LR: TPRORE RU ! —ÉR# » —0k : ANR NET © HILAFÉEREE 
RES » (APRES » — thé © ARE RIM ! | 
Confucius dit: 


"Hui M! est véritablement vertueux! Un panier de nourriture, une gourde d'eau et 
une pauvre ruelle. Des épreuves que d'autres ne peuvent supporter. Cependant, 
elles n'affectent en rien le bonheur de Hui. Huïi est véritablement vertueux!" 


1 Disciple également appelé Yen Hui (K[F) 
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10. FERA JR LE ARE, FAR HOME 5 Lie 


IT: 


ÉRR : TARENÉMREMAIÉR » RÉHÉNAIET 0 1 
FL FR : TEA ? ERBCEFRKAÉEHARE © HÉ/RAEM AIR » | 
Jan Ch'iu dit: 


"Ce n'est pas que je n'aime pas la voie du Maître, mais mes forces sont 
insuffisantes." 


Confucius dit: 


“Quand on abandonne à mi-chemin, la force est insuffisante. Aujourd'hui tu 
t'imposes des limites." © 


(1 Disciple 


2 Confucius dit à Jan Ch'iu que c'est seulement parce qu'il abandonne ou 
‘s'impose des limites’ qu'il lui semble que ses forces sont insuffisantes. La 
voie du Maître fait référence aux enseignements de Confucius. 


FÉES er ES D 7 ZUNE 


LISTE : MMEMBAETFZLONÉSR  REMMANAZDIÉS 0 | 
Confucius dit à Tzü Hsia (1, 
"Tu devrais être un homme lettré, non un homme peu lettré." 


 Disciple 
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13. 


66 


12. 


CHAPITRE SIX - Yung 


PSE O SES LAS LPARSAE ARMOR JESRRÉE 
IE 2 ÆtL° 


FAT RRER °ILFAR: RNA MBSÉEE A ? | 
Fret: TASER A RÉEL ; BREBTASR  ÉRAAIÈEEXR 
KR ° ] 

DRE » MER o 


CAFE » ÉE » ARE FN ÉAEER  VIFÉSENEARSER 
RL ° 


© RIT 


Quand Tzü Yu!" devint gouverneur de Wu Ch'êng ®, 
Confucius dit: 

"N'as-tu pas trouvé d'hommes capables?" 

Tzü Yu répondit: 


“Ily a Tan-T'ai Mieh Ming ® qui ne prend pas de chemins de côté. Il n'est pas venu à 
la maison de Yen pour des affaires extra-officielles." 


) Disciple également appelé Yen 
2) Communauté féodale de l'état de Lu (##) 


# Devint plus tard un disciple 


FA LRO MR: FR EAP RE A JE à IS AE 1 


LR: TEFRAÉE © À —X 7 MR RUE AE » A MR EU ? 
M: TAREÆRSON EE RE  RERILAÉSATENET © J | 


D'ENÈE 


Confucius dit: 


“Mêng Chih Fan ( ne se vante pas. Il était le dernier durant la retraite, et franchit 
les portes le dernier en éperonnant son cheval. || déclara: ‘je n'étais pas le dernier 
par bravoure. Mon cheval n'avançait pas'." 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (##) 


14. FH PAR ZE MARNC 2H EPS 2 ER © © 


FR: CRARENOT  RERMARS » HS RMAREDPERE © | 
D FRÈRE 


© RAF 
© AL HR RENE DTA HSE 0 


Confucius dit: 


"Soit le talent oratoire de Chu T'o ou la beauté de Sung Ch'ao…. de nos jours, il est 
difficile d'y échapper!" 


1 Confucius se plaint des valeurs superficielles de l'époque, représentées par 
faconde et beauté extérieure. Chu T'o était un fonctionnaire de l'état de Wei 
(ff), tands que Sung Ch'ao était le fils d'un prince de l'état de Sung (K). 


15. FH RER AR far SE HUE 4 


LR : TA AMÉPIFRH A 7? BE RR A AÉAREHAE ? | 
Confucius dit: 


“Comment sortir, sinon par la porte. Pourquoi personne ne sort-il par la voie?" 


16. FH EAU SUR AE ERP 2 6E r ° 
LH : TÉBLSINR  MEMFUA ,; NÉRLSMER  MENR © YVREMBIMÉS 
F6 AÉAEET :] 
Confucius dit: 


"Quand la substance surpasse le raffinement, il y a l'homme vulgaire. Quand le 
raffinement surpasse la substance, il y a l'historien de cour. Quand la substance est 
égale au raffinement, il y a l'homme de bien." 
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CHAPITRE SIX - Yung 


17. FH AZ ÆRÉ F2 EME 


LR : TASMEF  NAEÉ ; RÉEÉMAUÉZF : MAMIE TRE 
NET oc] 
Confucius dit: 


"Les hommes vivent avec probité. Le malhonnête vit, épargné par le destin." 


18 FH AZ AMEL É EL AU Z © 





LR : TATBEA EEE » EIRE ER » | 
Confucius dit: 


"Le savoir n'est pas égal à l'assiduité. L'assiduité n'est pas égale à la joie." 


19. FH PADLE nf Et PAZ PR AADSE Et ° 
Fi : TRERELLENA DR MES BRAIEE ; SÉREDFÉA : AE 
LAER AR ER RATE o | 
Confucius dit: 


"l'est possible de parler de sujets élevés avec les hommes qui sont au-dessus du 
commun. Il n'est pas possible de parler de sujets élevés avec des hommes qui sont 
au-dessous du commun." 


20. 88Æ AL FH RAS SOU ANTTE 2 AIR RES A CRÉÉE * nf 
ER 
OEM LE © LT: TÉIRARMÉRERENRE ; MO » AS RAEA 
F5, MODS EAERT 0] 
BEM © LR: TAC ARE MRRRNIRÉE » RAT AAUÉ ; SCT DFE 
FR ERCIET 0] 
Fan Ch'ih!! s'interrogeait sur la sagesse. 
Confucius dit: 


"Travailler pour ce qui est juste pour le peuple, et respecter les esprits et les dieux 
de loin, peut être considéré comme la sagesse." 


Fan Ch'ih s'enquit de la bienveillance. 
Confucius dit: 


"Etre le premier à faire face aux difficultés et le dernier à récolter les bénéfices peut 
être considéré comme de la bienveillance." 


1) Disciple 
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21. FH ARR LA AR CAR ARR LAS ° 
FR : TARAMADRKASR  ACÉMADIULIRÉ ; ARRNAIER » AC 
ADF; ABRIS » ACRNIARE » | 
Confucius dit: 
"Le sage apprécie l'eau, 
l'homme de la bienveillance apprécie les montagnes, 
les sages sont actifs, 
les bienveillants sont passifs, 
les sages sont heureux, 


les bienveillants vivent longtemps." 


22. FH 58 HR SR RE 0 


FL FER : TRE » ES EUR ; SR à SEXE o | 


D RTE ARE ZE » INR 2H © LT RSA ERREZ 
FRA MIEL EAN © AL ATÉEN) T1» XBESECR HSE » 





Confucius dit: 


"Avec un simple changement, Ch'i!! pourrait être Lu ("; avec un simple changement, 
Lu pourrait avoir la voie." ( 


() État 


? De l'avis de Confucius, les poursuites séculières du riche état de Ch'i situent 
celui-ci au-dessous de l'état de Lu plus spirituellement orienté. Par ‘simple 
changement", Confucius parlait probablement d'améliorations en politique et 
en éducation. 
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CHAPITRE SIX - Yung 


23. 


24. 


FA SM MER MX © © 


FR: TL FAR » A ! &F— MA ! 
D MARRANT © RAS T'AMERGE * EMI L/MTERELES © FL RER 
RARES ° 
Confucius dit: 
"Un ku qui n'est plus un ku! Quel ku! Quel kul" 1" 


"M Le ku était une petite coupe utilisée dans les rituels. Sa taille et sa forme 
traditionnelles avaient été modifiées afin de permettre de boire plus 
facilement et Confucius regrette que le boire prévale sur le rituel. 


RME LAMÉZES JPACR HE ZS FES MS HMS BF afAtE  Aaffé 
tb. nf) Le 

SRE : TRANS A CRI AR : DÉRIA u » HÉÉERE FT AIS ? ] 
FF: CS ÉRCERK ? MOIDUE TEA XEE * AR ÉETERMPE ° fra DK 
SE CAFÉ » | 

Tsai Wo! demanda: 

"Si un homme bienveillant apprenaiït qu'il y a un homme dans un puits, le suivrait-il?" 
Confucius dit: 


"Pourquoi donc? Tu pourrais y envoyer un homme de bien, mais il ne serait pas pris 
au piège. Tu pourrais tenter de le tromper, mais il ne pourrait être induit en erreur." 


1 Disciple 


25. FH A FRE 2 D PDU ERR ° 


LÉ: lEFROXÉ : HÉBRARE © ' HRFÉRAÈRE » | 
Confucius dit: 


“L'homme de bien étudie la littérature en profondeur, il est modéré par les rites, et il 
est improbable qu'il se débauche." 


26. FH FO FAR RFF RLH FEES RL KA Z° 
LH REP © FRA ÈBR oLTÉER.: TRÉAREZLÉ  MEXRER ! MEX 
RER ! | 
D BA NET 


Confucius rencontra Nan Tzü !). Tzü Lu était mécontent. 

Confucius jura: 

"Si j'ai commis une faute, que le ciel me pardonne, que le ciel me pardonne." 
1) L'une des épouses du duc Ling (Æ/\) de l'état de Wei (f) 


@ Disciple 


27. FH PO ZA HERSE , RÉFAR 
Li: MAÉ  FTÉRRSE ZE Ri © D'ÉRADIA ? ARCÉÉEÈÉEM 
fo | 
D LFB CR » STRS AR AÉ ? DIE ER ° 


Confucius dit: 


"Le juste milieu!” est en vérité une vertu suprême! Pendant longtemps il a été rare 
parmi les gens." 


1) Confucius préconise fortement le juste milieu en toutes choses. Celui-ci est 
aussi appelé ‘milieu d'or' par certaines sources. 
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CHAPITRE SIX - Yung 


28 FH AA RES ECMRE PR ff nf FA MRC PL O0 
EC) Et RCA CAL À CARAÆMTÉE À REMCRÉ nf 27e ° 


FER: CURE M'ÉBERAR  MAMRASEAIS ANA ; RER > RIDE 
ÉÆCER ? | 


FF : TAUEECÉ » MÉAREÉ ! MEME ALMA ENS ACTA » 
ÉCRÈFÉES LADA AMÉS ; ACREÉESIER LADA ÆZSIA FR 0 
REMECORA : TDR LERRCENAIAT » ] 


D FR GYM E=OO) BE » REILTIER 0 





CO RARE » MAIL THEE 


Tzü Kung ! dit: 

"Si on pourvoit largement aux besoins du peuple et qu'on l'aide, que dites-vous? 
Peut-on considérer cela comme de la bienveillance?" 

Confucius dit: 


"Quel rapport y a-t-il avec la bienveillance? C'est très certainement avisé! Même Yao 
et Shun le trouvèrent difficile. Quand à l'homme bienveillant, il établit pour les 
autres ce qu'il souhaiterait obtenir pour lui-même. || guide les autres là où il aimerait 
aller lui-même. La capacité à faire le maximum pour les autres peut être considérée 
comme la direction vers la bienveillance." 


1 Disciple 


@ Anciens empereurs très vénérés de Confucius 
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CHAPITRE SEPT - Communiquer 


1 FH MATE ME MELRREBZO © 


FLE : TRAD AAIE RÉ H EE ICUUIE  RAHRESME » | 
D ARTE ÈE Et 


Confucius dit: 


"Relater et ne pas inventer; croire en l'antiquité et s'y attacher. Permettez-moi de 
me comparer à Lao P'êng (." 


1) Fonctionnaire vertueux de la dynastie Yin-Shang (H% 7%) (1600-1100 av.J.C. 
env.) qui avait grand respect pour l'antiquité 





2 FH MAR 2 MAR AE MAS Rnk 
LR: TRAME Y ; STAR GENE ; BRBBIA * AR GR © HRK » Æ 
A ÉÈIRÉE » | 


Confucius dit: 


"Acquérir la connaissance silencieusement, étudier sans perdre intérêt, instruire les 
autres sans relâche, en vérité, où est la difficulté pour moi?" 


3 FH ZA ZAR IR RAETE RÉ AAERL FE 1h 
LT: TRÉANDÉÉE  EMANLÉS , SAIRE ” AÉMÉR , AIM 
À1 ? AÉEMIXIE ; MERS » | 


Confucius dit: 


"La vertu non cultivée, le savoir non interprété, l'incapacité à s'adapter à la droiture 
après en avoir eu connaissance, l'incapacité à corriger ce qui n'est pas bon... ceci me 
trouble." 


4. F2 HAE X'XANE © 


LFP RAI > BRENT > ÉFÉEMRAIRRT © 


Durant ses moments de loisir, Confucius était calme et paisible. 
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5. FH REA ARFAHERMAD 


LT: TRÉÈERAET ! DRRARAÉSAME » | 
D'AXENRTF » MASTER » IRSILT HER © 


Confucius dit: 
"Comme je me suis affaibli! Je n'ai pas rêvé du duc de Chou depuis longtemps (." 


1) Le duc de Chou était le principal responsable de la formalisation des règles 
rituelles de l'étiquette, des codes de conduite et des obligations morales 
de la dynastie Chou (Fi) (1100-221 av.J.C. env). Il était très respecté de 
Confucius. 


… FH ERA RE RARE RO 0 


AR: CÉATAE à RIRES à RCE MARIE Er | 
AISÉE : 28 << ES fs M M 


Confucius dit: 


"Aspirez à la voie, alignez-vous sur la vertu, respectez la bienveillance et plongez- 
vous dans les arts (1)." 


") Les six arts: rites, musique, tir à l'arc, conduite de char, langue et 
mathématiques 


.… FA AARIBO DES FAR EAEEE 


FR: TÉMEREUR T —RÉAN A ? RÉRBÉ FREE 0 | 
D FRESH 


Confucius dit: 


“Je n'ai encore jamais refusé d'instruire celui qui vient avec un petit paquet de 
viande sèchée (." 


1) A présenter en offrande au maître 
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CHAPITRE SEPT - Communiquer 
8. FH AA FOR BE ADEME HI O th 
LR: TARBMRNA  RÈRE ; RER ERE RNA AXRCE © DU 
À ? MAARSEFHÉERE=T ; MERDE TZ 0 | 
D RME TA ÉÉÉAASEMSE 


Confucius dit: 


“Sans résolution, il ne peut y avoir de révélation", sans l'anxiété d'exprimer ses 
convictions, il ne peut y avoir d'illumination. Identifier un angle et ne pas être 





capable d'identifier les trois autres: on ne peut rien faire de plus ©." 
1) De savoir 


@) C'est-à-dire que Confucius cessera de dispenser son enseignement 


9. FRRARA ZM RÉEL FRAEHR S HIAK 


FL FERA IR À —ERZRRR » ÉRIRANZREE © LÉ ASE » ARTE ° 


Quand Confucius mangeaït avec une personne en deuil, il ne mangeait jamais à 
satiété. Ce jour-là, le Maître pleurait et ne chantait pas. 


10. 54 88 ul E + 122 © HIT ZAR MRAMAZX: HE FT = H00 RISE 
BH US SÉTAMERERE  PASELUE  DU + EME ST AE + EF GR TOR 5 U © 


FL FE BAimer : TSSIAREETER » BAIE ERRGEXR ; RARAATEE 
Rk o ] 
FR: TRREMAAEE  AUDIERRHEÉ?] 


FL : MERE » SES RENTREE AA ; EBARAF EN 
KE 0 RAR A » ERA E RER UN Meter  MXÉEM RER © | 


D AL FAESN RE 
OO HRIXEE =XERX 
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Confucius dit à Yen Yüen !!), 


"la % mettre en pratique quand on est employé et la garder en sûreté quand on ne 
l'est pas, seul et toi et moi agissons ainsi." 


Tzü Lu! dit: 
“Si mon Maître menait les trois armées ) qui serait avec vous?" 
Confucius dit: 


"Pas l'homme qui mourraïit sans remords en combattant un tigre ou bravant une 
rivière, mais l'homme qui se vouerait à préparer et accomplir des tâches qu'il 
envisage avec anxiété." 


"M Disciple 
(1 La voie 


8) Représente les forces militaires d'un grand état 


11. FH RARES SAME ZE CO A2 MAT » RÉF TAF © 


Fi : TMERTRADERES] » MAÉ TN L/E > RIZ BANMEA# 
AIDÉ REEI » RER D'EAU © | 


D DR FRERE 
OC) ANT LE 


Confucius dit: 


"Si on pouvait acquérir les richesses !, je serais prêt à devenir porte-fouet . Comme 
on ne peut les acquérir, je poursuis ce à quoi je me suis voué." 


(1) Conformément à la voie 


2) Humble serviteur 


12.52 FF 60 6 ES 3K ° 


FL HS PURES UE © 


Confucius était prudent quant à l'abstinence, la guerre et la maladie. 
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13 





14. 
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CHAPITRE SEPT - Communiquer 


FAO A PAIE» À AIRIS 802 HS IUT 1 © 


ALFA RSI > BANCAIRE RE ° 
FLE : PÉASIRRSEMERPERME » | 
D SE (UE : FA) 


Durant son séjour à Ch'i!”, Confucius entendit le Shao ©. Pendant trois lunes, il 
ignora le goût de la viande. 


Il dit: 

"Je n'aurais jamais imaginé que la musique puisse atteindre de tels niveaux." 
M État 
@ Voir CHAPITRE TROIS: Vingt-cinq 


BA RFREFOS FER: ES À HA HE BUÉ © S MAL SH #2 
BAL AH BE REME XIE HR FAR! 

HER: TÉMECMEMMRETE 7] 

FER: Cf: RAM» | 

FHÉZÆILTF » M: MAR, MATE EME À 7 | 


LR: TÉRERMA 0°) MAR ER?7) DÉRCÉESSICÉ EH GA 
ÉRRE ? ] 
FER: : TÉÉMIAÆÉMMREE » | 
D ER » LE» RU F » MR AT © MIRUSSE JR RE 
HCFRÉ ° RATE » MUUMHÉAEE ; FANHESMIEÉA RE E 0 # 
ARE TSILRNÈRR » 


SR CNÈR : =+=) 


Jan Yu" dit: 

"Le Maître est-il en faveur du prince de Wei 2?" 
Tzü Kung ( répondit: 

“Je le lui demandera." 

Il'entra alors) et dit: 


"Quelle sorte d'hommes étaient Po Yi et Shu Ch'i 2?" 


Confucius répondit: 
"Des hommes vertueux de l'ancien temps." 
Tzü Kung demanda: 
"Se plaignaient-ils?" 
Confucius dit: 
“Ils recherchèrent et acquirent la bienveillance. De quoi pourraient-ils se plaindre?" 
Tzü Kung partit et dit: 
"Le Maître n'est pas en sa faveur." 
1) Disciple 
21 Le duc Ch'u (H), qui avait été établi prince de l'état de Wei par le peuple du 
vivant de son père, K'uai K'ui (EX), lequel résidait à Chin (#) où il avait été 


forcé de se réfugier par son propre père, le duc Ling de Wei (#7). Dans 
l'état de Chin, K'uai K'ui était reconnu comme le prince légitime de Wei. 


(3) Où était Confucius 


4 Voir CHAPITRE CINQ : Vingt-deux 


15. FH Re» BR HAE MIEL. RER HAITI ES LÉ RATE 


FL : TZAARR «TS AK SÉRIE > ÉELA RE © MAR RENREXK 
AIRTE ATH » HRK * ME PK 0 | 


Confucius dit: 


"Des repas simples, de l'eau à boire, un coude replié pour oreiller, là se trouve le 
bonheur. Richesses et position sans droiture sont pour moi comme les nuages qui 
passent." 


79 


CHAPITRE SEPT - Communiquer 
16. FH MR AFDE DO NME 


FLFÉR : TSÉRAE A TRÉTIMERES » HANDIRAAERT ° | 
D ARAI (Z#) 


Confucius dit: 


"Donnez-moi quelques années de plus pour étudier "") à l'âge de cinquante ans et il 
est improbable que je commette des fautes graves." 





(1) Certaines versions incluent ici le Livre des Mutations ( (%##) ), l'un des six 
classiques compilés et rédigés par Confucius 


17. FPT 5 vifs do PUR PME ES UE © 


ALFA AIRES HYERES » Re à ir (TE ” ARR 
D A CAATEA —-—-OOBELOF) SRE * EN IATR 6 ° LT ÆR 


KA CATATELORZ HF) » HÉCROEMAEE » Far tiNIEHS T © 
FLE DEA PMR » FDURARRIRR ° 


Confucius parlait le ya !: pour la poésie, les livres et l'exécution des rites, il parlait 
toujours le ya. 


1 Le dialecte de Hao ($$), capitale de la dynastie des Chou occidentaux (PH }#) 
(1100-770 av. J.C. env.). Confucius vécut sous la dynastie des Chou orientaux 
(KA) (770-221 av. J.C.) après que la capitale eut été déplacée vers l'est à Luo 
Yi (#E), où l'on parlait un dialecte différent. Confucius faisait montre d'un 
profond respect pour le passé en utilisant l'ancien dialecte pour les affaires 
importantes. 


18. A0 ISLE FPS FRA HS AMEL HÉSR ADUSE 4 
AE ZE ZA ° 
FARM TÉIS A © FRAME ° 


FL FER : MAR AERRR : TALSTEA » BHÈR MAR ; PL » 
ÉSÉUSEÉ ; FAITES] »] 


D AMNRE ‘ HMÈCA AI 
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19, 


20. 


21, 


Le duc de Yeh !) interrogeait Tzü Lu @ sur Confucius. 
Tzü Lu ne répondit pas. 
Confucius dit: 


“Pourquoi n'as-tu pas dit: ‘C'est un homme dont la résolution le fait oublier de 
manger, dont le bonheur lui fait oublier les ennuis et qui ignore ce que la vieillesse lui 


vole. 
1) Fonctionnaire de Yeh (É£) dans l'état de Ch'u (#), qui se proclamait duc 


@ Disciple 


FA RIFEMALZA » HF DUR 2 #5 1 © 


FER: CRAEZE FRERE » QE HQE » CHMÉÉRIET » | 


Confucius dit: 


“Je ne suis pas né savant. Je me consacre à l'antiquité et suis avide de savoir." 


Ain 27 LS Re 


FLFARRRÈES » 6677 JL » FER © 


Confucius ne parlait pas des prodiges, de la force, des désordres et des dieux. 


FA =EMT LARMES FE TRE 2 HAS AMEL © 


FLE : TEBAËER-E  ÉMMEAREODMANHITT ° ENTER » ERE 
À ; HAJÉTRER » ÆATKIE 0 | 
Confucius dit: 


“Quand trois hommes cheminent ensemble, il y a toujours quelque chose à 
apprendre. Choisis de suivre ce qui est bon en eux et corrige!" ce qui ne l'est pas." 


(1) En Confucius, l'orateur 
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CHAPITRE SEPT - Communiquer 


22. H> RER ME © HAT FAT © 


FILTER: TRÉAIMÉRÉ ER » FMÉSEIERCEIERE ? | 
DRMRE © ARANEP EL T MERS » PTDVEMRIEN ° 


Confucius dit: 


"Ma vertu vient du ciel. Que pourrait me faire Huan T'ui 11?" 





(1) Fonctionnaire de l'état de Sung qui menaçaïit de faire assassiner Confucius. 
Selon certaines sources, il enviait la vertu de Confucius à laquelle il ne pouvait 
lui-même prétendre. 


23. FH =FURARSTS FAP ER FAT AA FA RO the 
LT : RME DS RE PURES ? RSR A RU © BAS ÆT 
RAF ÈTÉ : EMEILE 0 | 
FRLT 


Confucius dit: 


"Mes disciples, pensez-vous que je dissimule quelque chose? Je ne vous dissimule 
rien. Je n'agis pas sans mes disciples. Tel est Ch'iu(?." 


(1 Confucius 
24. FO {TE fe 
FLFAUERE : NE AIT SE SF 0 


Les quatre enseignements de Confucius: littérature, conduite, loyauté et intégrité. 


25. FH EX AFAMTRZR FRE FANS FES FAAMTEZÉR FA 
ANS CT À > MR 2 22» #9 25 4 M FAR © 
FF: TRÉRAREBE\ © RASE F  ERÆADT ° 1] 


LT: TRÉEARES A © RAS A RFA ? ERDUT © RARE ? Æ 
RÉ ATRNNCÉ » TERRE > RE MR RAR » | 
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Confucius dit: 
"Je n'ai encore jamais rencontré de sage. J'aimerais rencontrer un homme de bien." 
Confucius dit: 


“Je n'ai encore jamais rencontré d'homme altruiste. J'aimerais rencontrer un homme 
de principes. Ne pas avoir et paraître avoir, être vide et paraître plein, être dans 
l'adversité et paraître en paix; il est en vérité difficile de suivre ses principes." 


26. FEI AA CAE © 


FL FSU FÉES  AÉÉRNIR EE o 


A la pêche, Confucius n'utilisait pas de filet. A la chasse aux oiseaux, Confucius ne 
tirait pas sur les oiseaux perchés. 


27. FH A PAIE ZA > RARE SES FRE 2 & m2 ALZX UE © 


FL FER : TA GR ERINEFR ATEN RAF FEER © SLR  BNÉER 
RE * HREXRK, SLR PT » AMEN BR ; MÆÉFSENET » | 


Confucius dit: 


"Il y a des hommes qui inventent ce qu'ils ne savent pas. Moi pas. Ecouter 
attentivement, choisir de suivre ce qui est bon, observer attentivement pour enrichir 
ses connaissances, voilà qui approche de la connaissance." 
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CHAPITRE SEPT - Communiquer 


28.480 M ét PAS FH BCE A ÉC EE MERE ARC DVE * 
HAL ARE 


FE ERÉER ERA A ie © MDULFÉS RENNES » BÆAREIRR © FL FER : 
RP ÉMLER  FARENLEY © PMR ND 7 MIA ARTE » HE ALRE 
REA » AT RMLDUENIITÉ ° | 


D HA » AET# 0 





Il était difficile de parler avec le peuple de Hu Hsiang!”. 
Les disciples étaient perplexes quand un jeune garçon fut reçu "1. 
Confucius dit: 


"Je suis en faveur de sa promotion, non de sa régression. Est-ce trop? Quand 
une personne se purifie afin de progresser, soyez en faveur de sa purification sans 
répondre de son passé." 


1) Lieu dont les habitants étaient considérés comme déraisonnables. Un ‘hsiang' 
était un regroupement féodal de 12.500familles. 


@ Les disciples de Confucius étaient perplexes quand celui-ci reçut un jeune 
garçon de Hu Hsiang 


29. FH CE FR RAT ME ER ° 


FL : TCÉRAAESE ? RÉEFICÉ » FÆFICE » | 
Confucius dit: 


a bienveillance est-elle si éloignée? Je désire la bienveillance et je parviens a la 
"La b Il st-ell | ? Je d la b Il tj | 
bienveillance." 
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30. BR SC AIRE LA ARE FLE RO TE 2 1° HA 
FAR TIRE AURA AS IMIRE 02 Se A AR > AAA AIRE AS A 
Fo FH ROSES AE A2 © 
BREIRIRR ES : TRES RATÉ ER ER RE ? | 
LR : MÉATÉ RENE | 


FILTRE » RAR RIRE RE FÉE > ME Z  R: TRÉRE TARA 
A'ÆATIRAREË CA? ARTRMNET MAXI » ADEME 
Fo ARMÉE RER » AA ME ADÉ RÉ EUR ? | 


RER EMALT © ALP: TLÉME | RAM à HLAUNERDÉ e | 
D A » RIRE o 
© AMEX 
© LUE » HAE » AE» FT 
D RAF 


Un szü pai de Ch'ên demanda: 

"Le duc Chao  connait-il les rites?" 

Confucius dit: 

“Il connaît les rites." 

Confucius se retira. 

Le szü pai accueillit Wu-Ma Ch'i ©, le fit entrer, et dit: 


"A ma connaissance, l'homme de bien ne prend pas parti. L'homme de bien prend- 
il parti? Le prince a épousé une personne de Wu ) qui porte le même nom 

de famille, et qu'il appelle Wu Mêng Tzü. Si le prince connaît les rites, qui ne les 
connaît?" 


Wu-Ma Ch'i rapporta cette conversation à Confucius qui dit: 

"Ch'iu # à de la chance. Quand je fais une erreur tout le monde le sait." 
) Fonctionnaire de l'état de Ch'ên (FX) chargé des affaires juridiques 
@ Duc de l'état de Lu (#) 
3 Disciple 
) De l'état de Lu 
5) État 


(6) Confucius 
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CHAPITRE SEPT - Communiquer 


31. FLAN LEDE.Z * MLAI.Z © 


FU FERBILAMERR » AREA » ASE ML ANE 6 » AMSATIE ° 


Quand on chantait et que la chanson était belle, Confucius la faisait répéter et se 
joignait aux chanteurs." 


32. FH MAL ETES HER ZAR 





LFh : TEXÉTE ” REUDEÉSESIA ; TÉRTÉRAUEE Tr REA 
KE ° | 


Confucius dit: 


"En littérature, je suis plus au moins comparable aux autres. Mais quant à être un 
homme de bien, je n'y suis pas encore parvenu." 


33. FH BAL NASA M2 ARS AE IR SREZR AS PESÉE IEEE 
ARE 


LR : TORMREZAACA ? RÉBAE 2 RE » SD ÉRE ; GS IA 
HAPFÉRÉÉ ; RO EERIET » | 

VE : TRES ÆSAEINIMTT » | 

Confucius dit: 


“Irais-je jusqu'à m'appeler sage ou homme de bien? Au plus on pourrait dire que j'y 
aspire sans relâche et instruis les autres avec acharnement." 


Kung-Hsi Hua ! dit: 
"C'est ce que tes disciples ont été incapables d'apprendre." 


 Disciple 
34. FR hate LA FRS A2 GE M FE RAA FH ED 
LA R 0 


FLE » FRAREILTÉE 0 LR: TAERRAIRIE ? | 
FHRÈE: TAN oo RXR. CÉMRARAMAÉ EI 0 1] 
FF : TLERADAERRRÉSÉ »° ] 
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D SAT 


Confucius était gravement malade. 
Tzü Lu demanda à prier pour lui. 
Confucius demanda: 

"Cela se fait-il?" 

Tzü Lu répliqua: 


“Oui. L'ancienne prière était: 'Invoque les dieux et les divinités du ciel et de la 
terre'." 


Confucius dit: 
“Ch'iu ® a prié ainsi très longtemps." 
1 Disciple 


@ Confucius 


35. FH EMA RU BA SALE TE) © 


LH ER : TER EME » (RUES INA » BAG » ENT EAN © | 
Confucius dit: 


“Avec l'extravagance il n'y a pas d'humilité, avec la frugalité il y a l'avarice. Plutôt 
être avare que dépourvu d'humilité." 


36 FH A FHEES NAERR 


FLE : CE FAR : JAMRÈER » | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est libre et généreux. L'homme de peu est entravé et affligé." 


37. fn MOSS » MR AA * 4S TZ © 


FX AR RUE » ARR RAN A ET A » AMAR EEE ° 


Confucius était doux mais strict, impressionnant mais non effrayant, et courtois mais 
à l'aise. 
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CHAPITRE HUIT - T'ai Po 


RE 


1. FH: AO En EÉLLR EDR Fil RAMSIMAFE ° 


ul 
» 


FL : TRAIT DS EE ME? RER FRA BIA » ARAADE 
EBRRAEEUE ° | 


D AXENRTF 


— 
— 


a 
J\ 


Confucius dit: 


“On pourrait en vérité affirmer que T'ai Po !"! est doué d'une vertu suprême! 





Trois fois il a renoncé à son droit de règner sous le ciel et le peuple n'a pas eu la 
possibilité d'en faire l'éloge!" 


M) Fils aîné de l'empereur T'ai (KT) de la dynastie (1) (1100-221 av.J.C. env.) 


2. FH mA Home ee ILES» 28 ro 6 22 AL ÉCRIRE 8 SL HIER 
BOL RCE SE HIER A ff © 


LT: TRAIRESR  HERER ,; FAIRE » SRE , BAKAIX 
BE RS > MSLREL ; EX > MERE © ETSAABE » ARE 
MAÉ ; RÉBA ? AREFÉZIÉ © ] 

Confucius dit: 

"La courtoisie sans les rites est un labeur perdu. 

La prudence sans les rites est timidité. 

Le courage sans les rites est désordre. 

L'honnêteté sans les rites est impatience. 

Quand l'homme de bien chérit sa famille, 

le peuple est inspiré vers la bienveillance. 

Quand il ne déserte pas les vieilles traditions, 


le peuple n'est pas furtif." 
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3. MEME APDÉ SE MORE POP HEZ SRE M DE AE 7 © 
SE: FAR NF © 


Br TE ABS ER. TESMMRKE ER  HAMRKEERNTE SC 
KE) R.: TRE ARR Im AE) ? ÊÆM SD ? RATER 
Ro] 


OÙ EUR GE - NE - NE) © RRE : Re ? APR EIE 2R dl 6 ” XF ÉRER 
FEUX E— FE ° 


CO RAP EME ” MTRAIRRENR SR ; SUR © Ê FRAC 
RBTEZ * RAUDUXPFÉÈE » MODÉRER © SF (HE - 7) » 


Tsêng Tzü " était gravement malade. || appela ses disciples et dit: "Découvrez-moi 
les pieds, découvrez-moi les mains. Le Livre des Odes dit: ‘Tremblant et frémissant 
comme faisant face à un profond abîme, comme marchant sur de la glace fragile’ ®, 
et maintenant je sais que je peux en être exempté, mes jeunes amis!" 
") Disciple 
21 Passage du Livre des Odes, "Shao ya", "Shao min"( (f#f - ME + NH) ). Le 
Livre des Odes était l'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius. 


5 La mort imminente de Tsêng Tzü le libèrera du concept d'honorer ses parents 
en prenant soin de sa propre santé. Voir aussi CHAPITRE DEUX: Six. 


4 SAR M SO MZ ESA SR ZE HIDE LR HALLE AT 
PÉRER = MAS MEMBER ER MR FR TS mb 8 0) 
LH NA] ° 


ÉTÉ TER : MoN 0 re: [SRE  MÉMEEX , AK 
BEF * MÉMATÉR © ETD-MÈRÉÉ : DEA DDRM ; Mn 
ER E DURÉE ; AVDAÉ » DORA o ERBSTER IE  AÂAAE 
ERÉËBR |] 


D EHNÈE 
CB ENT : DEAR ; BARRE PA © JLRR 5 | RES 7 INER 
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CHAPITRE HUIT - T'ai Po 


Tsêng Tzü!) était gravement malade. Quand Mêng Ching Tzü © s'enquit de sa santé, 
Tsêng Tzü dit: 


“‘Poignants sont les cris de l'oiseau agonisant, 
Bonnes sont les paroles de l'homme agonisant'. 


L'homme de bien privilégie trois aspects de la voie : composer l'expression de 

son visage pour éviter d'afficher mauvaise humeur et inconvenance, modèrer 

sa contenance, pour accéder à la loyauté, parler en évitant la grossièreté et le 
déraisonnable. Les affaires du pien et du tou sont à la charge de fonctionnaires 





délégués à ces devoirs." 
) Disciple 
@) Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 


5) Récipients de bambou pour les aliments utilisés dans les offrandes 
sacrificielles, et représentant ici des détails des rites 


# Récipients de bois pour les aliments utilisés dans les offrandes sacrificielles, et 
représentant ici des détails des rites 


5. SH DEMI ARE DS HN» À Pr M à EC Pr it A A RÈ + À tr CE DE 
SR NT AR © 


M: TMAAAÉE ” MUR EUR A À EMA ; BEA ? AURA AR ZA 
À 5 RERE * BRE , HEAATCR ” ANÉRERE , MER À FE » AT AGTÉE © SÉRIE 
HARAS PKR © | 


Tsêng Tzü ! dit: 


"Etre compétent, mais pourtant consulter ceux qui sont incompétents, possèder en 
abondance, mais consulter ceux qui ont peu, avoir et paraître ne pas avoir, être de 
substance et sembler vide, être offensé mais ne pas s'en troubler. J'ai eu un ami qui 
était ainsi." 


1) Disciple 
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6. À FH MDENRO ZI DA RO 266 0 XI STE A FAR ET 
A ° 


Br: ODA RMREETÉNE DCE EMPERES EEE ° Hé KR 
D ? ARBRES AMCAIÈRST © BBAEE TE ? SBAEE TN ! | 
D RMTBR » IE NUS ER © HRRRR A ER ” ARS HR 
Ro TARI SIRET ARE FAIA o 


D RE HFAXR : ÉD TARÉE © —RSRÉEMN o LERERAE 
dt” ARAIER=T HE TÉB] SIRÉEXR 0 


Tsêng Tzü!) dit: 
"L'homme qui peut être chargé du soin d'un orphelin de six ch'ih ®, avoir le pouvoir 


sur cent li, et ne pas abandonner ses principes quand il est confronté à une crise, 
est un homme de bien. C'est un homme de bien." 


1) Disciple 

2 Aujourd'hui un ‘ch'ih' ou ‘pied chinois’ est équivalent à un pied impérial 
un quart environ. Cependant, la longueur exacte de l'ancien ‘ch'ih' n'est 
pas claire, bien que selon certaines sources, il était inférieur au ‘ch'ih' 
d'aujourd'hui. Ici, ‘six ch'ih' font référence à la taille d'une personne de 15 ans 
et moins. 


‘Cent li' peut être interprété comme ‘regroupement féodal de 2.500 familles’ 
ou ‘cent miles chinois’. La longueur exacte de l'ancien ‘mile chinois' n'est pas 
claire, bien que selon certaines sources, il serait équivalent à 0,31 d'un mile 
impérial. ‘Cent li est utilisé ici pour indiquer ‘un vaste état”. 


7. A ERIDA LE EME CUSCIE APE: MRC FIEF ° 


Br. TAB AAEDARES  FRAIDBRARI ; RÉ SFEX : MHËREÉE 0 
RCE CUÈE  RÉREXIÉ ? SEA SRE FRERES ? | 
Tsêng Tzü ! dit: 

"Un lettré ne doit pas être sans compétences ni obstination, car ses responsabilités 


sont lourdes et sa voie est longue. La bienveillance est la responsabilité qu'il s'est 
imposée: n'est-ce pas lourd? Elle ® ne finira qu'après son trépas; n'est-ce pas long?" 


1) Disciple 


(2) La voie 


al 


>= E 


ul 
»+ 


— 
— 


CE 
A 
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CHAPITRE HUIT - T'ai Po 


8. 


10. 


11 


AS BU LR RSR © 


FL FR : CE GA) HUE ©? FÉSMISUE c'' ÉÉA SNA Co 1 
Confucius dit: 


"Epanouis-toi avec le Livre des Odes ‘”, affirme-toi avec les rites et accomplis-toi 
avec la musique." 


1 L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 


FES KRaf2 A nffE Al 2 ° 


FLFÈR : CRIDUE A ERÈE * AA TAEE À RATÉ | 
Confucius dit: 


"On peut faire suivre une direction au peuple, mais sans lui donner la connaissance." 


FA HER EE AUS AM AE ZE ALU 


Lit : TERRE SRE : CAL T © ED TANR A CEA : É HAL » | 
Confucius dit: 


"Etre enclin au courage et déplorer la pauvreté serait source de désordre. Déplorer 
à l'excès que les hommes ne soient pas bienveillants serait cause de désordre." 


TE MÉMS ZAR EH HA EEE ° 


FL FER : TBREMAEAMANPÉE » RÉ TARR ; HRMEREÆ ER E 
HJHETT T° | 


Confucius dit: 


“Même avec les superbes talents du duc de Chou, les autres qualités d'un homme 
arrogant et mesquin ne seraient pas dignes qu'on les remarque." 


1) Voir CHAPITRE SEPT: Cinq 


12. 


13. 


14. 


FATF RERO AB 


FLFR : TETE ER AADERAR MES © | 
D ADBON ER ÉÆE PR 


Confucius dit: 
“Il n'est pas facile d'étudier pendant trois ans sans recourir au grain." 


1) Confucius juge plus admirable de ne pas étudier pour devenir fonctionnaire, 
comme le faisaient de son époque, dans le seul but d'en percevoir les 
rémunérations. 


FESSES PRE CA AN AAA SR FREE: RPÈAUE AA 
EEE OU HR HE X * Hbth © 


LFi : TEE CNRS ? MERDE » ÆFXE © RÉLACHNMRX : FE 
HARAS © RFAXÉMNIRAREMIE » RFÉÈAKRENRARERE © XKFAX 
JR  ABMASRR  ÉHUR e RFÈAKXKÉMEFÉE  SÉMAANA » À 
AJAÈ ° ] 

Confucius dit: 


“Sois fidèle à tes convictions et consacre-toi à l'étude. Assure jusqu'à la mort le bien 
de la voie. N'entre pas dans un état en danger. Ne vis pas dans un état en désordre. 
Quand tous sous le ciel suivent la voie, sois visible. Quand ils sont sans la voie, tiens- 
toi à l'écart. Quand l'état a la voie, être pauvre et humble est honteux. Quand l'état 
est sans la voie, avoir richesses et position est honteux." 


FA AEHAN A HE © 


FF: CAES NRLE : MASHÉMEE » | 
Confucius dit: 


“Quand tu n'occupes pas une position officielle, ne t'implique pas dans sa politique." 


gs 


RE 


Et 


— 
— 


CE 
A 





16. 


15. 


CHAPITRE HUIT - T'ai Po 


HA 2ZHR  BOUE-Z AL PAPA © © 


FL FER : TASSE » ÉÆ (BIBE) RARE” SEE ! | 
DO RRRE © GT - 1) EXÂTÉS © 


OS GE - +) »: OL - +=) » 


Confucius dit: 


"Du moment où le maître de musique de Chih commence, jusqu'à la conclusion du 
Kuan sui, comme la musique est grisante aux oreilles." (1) 


Voir CHAPITRE TROIS: Vingt et vingt-trois 


FE EMAÉ ii A PE PEMT A  FPALZAR © 


FL : PÉBRAMAREÉ ? RAMIAR EE » AREA FR RARE À » | 
Confucius dit: 


“Etre sans entraves et malhonnête, ignorant et sans conscience, déficient et sans 
intégrité: je ne sais pas ce que c'est!" 


17. FH AMAR EURE Z ° 
FR: TRÉMERER ED » RH RP RE © | 
Confucius dit: 
"Etudie comme si tu étais inférieur et aies toujours peur de perdre ce que tu as 
appris." 
18. FH MAT RO ZAR FM AS © 
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LR: TL RÉPARER RÉ EN © | 
D'ERKANEZE : REILTIER ° 


Confucius dit: 
“Que c'est beaul Shun et Yü "! avaient tout sous le ciel, pourtant ils conservèrent leur 
simplicité." 


1) Ancien empereur très révéré de Confucius 


19. FH XREZS AUS MAT EX X MERNZ. SSP RÉ EÉ MS 
HART UE HAS © 


Fi: TLSREX ! FÉSMNEE 0 LÈSR |! RAERRÉX : RÉAFAND 
MIE 0 SRE A RAFADÉ ERRÆ RENE © LIRE ! MORALE © LEE |! 
RATE MIRE o J 

Confucius dit: 


"En vérité Yao ! fut un grand princel Qu'il est beau que le ciel soit si grand et que 
Yao puisse lui être comparé! Si généreux que le peuple n'avait pas de mots pour le 


qualifier! Quels sublimes accomplissements! Quels glorieux travaux littéraires!" 


Ancien empereur très révéré de Confucius 


20 HAE KAMR Fi RE Fe PAALE EN LÉ ARE A RARTE RO RO 2 
PES OUR SARA ALAITEL 97 AH DUREE «228 HN Et 
ER 


PA ANXE » MURFRYE ° RER: TRATUEER » ] 


FL Fi: TAPER » EAST 7 BAREICLÉ RATE © QE TA 
Ho ËA NRA, MDUÈRERANMAIET © AKBAIRF=F2E ? AIDE F 
LB RER » AREMER » FA né » An DAS LEA © | 


D HREE 
CO RE TAUR 
© RASE EAU 


Shun ” avait cinq fonctionnaires et dirigeait tout sous le ciel. 
L'empereur Wu a dit qu'il avait dix fonctionnaires compétents. 
Confucius dit: 


“l'est vrai que le talent est difficile à trouver. Après les T'angf) et les Yü ©), il aurait 
dû y avoir abondance de talent. L'un d'eux était une femme, il n'y en avait donc que 
neuf. Avec deux-tiers de tout ce qui est sous le ciel, mais toujours au service des Yin(, 
on peut vraiment qualifier la vertu des Chou de suprême." F 
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CHAPITRE HUIT - T'ai Po 


R>E 


) Ancien empereur très révéré de Confucius 


® Empereur vertueux de la dynastie Chou (Xi) (1100-221 av. J.C. env.) 
5 Dynastie qui fleurissait avant la dynastie Hsia (4) (2100-1600 av.J.C. env.) 


() Dynastie Yin-Shang (H4#) (1600-1100 av.J.C. env), immédiatement avant les 
Chou 


CE 
A 


5) Confucius fait référence au début de la dynastie Chou, quand règnait 
l'empereur Wên (XE) 





21 FH AS AMAR RÉ ME PAR SE RUR à MÉLANGE « ALECÆ «TD a 9 
FAI À FAIR © 


LR: TRS A EME © ARTE SA MANBRE , RIRE » ER 
ÉURARSESR ; EM MST ÉSAMRE RAA ENMTALE » | 


Confucius dit: 


“Je ne peux trouver aucun défaut à Yü!. || mangeaïit et buvait avec frugalité mais 
faisait tout ce qu'il pouvait pour ses devoirs filiaux envers les mânes ©) et les dieux. 
Il portait des vêtements élimés et revêtait les plus beaux atours lors des cérémonies. 
Il vivait dans une demeure dégarnie, et consacrait toute son énergie aux projets 
d'irrigation. Je ne peux trouver aucun défaut à Yü," 


") Ancien empereur très révéré de Confucius 


2) Des ancêtres 
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CHAPITRE NEUF - Confucius parlait rarement de profit 


1. FA Ein Elf 


3. 


FL FRS Aer  ÉRIRÉ ÉRIC © 


Confucius parlait rarement de profit. Il souscrivait au destin, il souscrivait a la 
bienveillance. 


… ÆBMKOAR XRÉRILT S ÉATREPR RS REZ» HP A A BIO PS 


HO PS FAR 


HÉMÉLAR : TAFÉAEX LEMRS ALARME à | 
ARR NN : CRIME ? MUR ? SUN? RÉCIT » | 
HE» AIS 0 


© AE 


Le peuple de Ta Hang Tang ‘ dit: 


“Confucius est grand en vérité! Il possède un savoir immense sans avoir imposé son 
nom en aucun domaine." 


Ayant connaissance de ceci, Confucius dit à ses disciples: 
"A quoi devrais-je me consacrer? A l'équitation ? Au tir à l'arc 2? Je me consacrerai 
à l'équitation." 

1) Lieu; un ‘tang' était un village féodal de 500 familles 


(2) L'un des six arts 


FES REE S UE SALÉE fe HER FF Po US SFR AL MER FE FO 0 


FL R : TAREMCSIE » RE , BEA » EL Re , RATEXRAIEIE ° 
LE FFE ” RP), BEANMES CF SABRE , MARERARIAUE RE 
AE FFFE8 ° | 


D RNCS RIM  » AAA ERERNTÉ © FA RÉTRRILAI » EAÆ AI 
Æ EH PHAÎTÉ © 
Confucius dit: 


"Les rites prescrivent une coiffe de cérémonie en lin. Aujourd'hui on utilise la soie 
par mesure d'économie et je suis la majorité. Les rites prescrivent de s'incliner 


en bas ( Aujourd'hui, on s'incline en haut (}, sans cérémonie. Contrairement à la 
majorité, je continue à m'incliner en bas." 


(1) L'étiquette de la dynastie Chou (1) (1100-221 av.J.C. env.) prescrivait 
d'échanger les salutations au bas des marches (d'une salle par exemple). A 
l'époque de Confucius, la plupart des gens ignoraient cette formalité et les 
échanges de salutations ne commençaient que lorsque les hôtes atteignaient 
le haut de la salle. 


.. FAAPUS BH BED HAT BR © 


FLN ASEORRS : RAP ARRET FÉES FAST ÉR ° 


Confucius n'autorisait jamais quatre choses: il n'autorisait ni la spéculation, ni les 
affirmations catégoriques, ni l'inflexibilité, ni l'égoïsme. 


… FRRED SM EOME NO MERE RL NUE ER EUR NS 
EX ZAR AND : Æ HAT ff ° 


ILFHÉEESS  R: TRECRZAH ME TR AUAR FAR ? RE LRESIR 
Ty ? ARENA ? AR ÉRGE] Ty © BRÉERBASR D * EENAX 
ASDUER EEE ? | 


D'EBVIRFR ° LFÆÉESRANÉ » RÉSUMER ERI A 0 
© AKEE 
D SE CARE : FU) 


Menacé à K'uang!, Confucius dit: 


"Avec la mort de l'empereur Wên !?, le wên F a-t-il cessé d'exister? Si le ciel avait 
laissé le wên périr, alors ceux qui sont venus après n'auraient pas eu de wên. Comme 
le ciel n'a pas laissé le wên périr, que peut le peuple de K'uang contre moi?" 


(1) Confucius était pris par erreur pour quelqu'un qui avait offensé le peuple de la 
communauté féodale de K'uang dans l'état de Wei (ff) 


® Empereur vertueux de la dynastie (4) Dynasty (1100-221 av.J.C. env.) 


3) Finesse 
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CHAPITRE NEUF - Confucius parlait rarement de profit 


6. RER FRE LEA HORS LA MIRMEZHEN HSE MZ 
Fe RERIRE FDL MEN AS PR AELEON LA F 
JUN D 
me RE NE lil ZE 0 
FRA: CERARREMURÉE | TAREMSALE : | 


FF » TARA RARES ? RNRMRÆIERE » PDU SPA AIIRSE ° À 
FRERES IAE ? AAMRE ° ] 


Fr. [LFh: TNA ? PORENRÉE © 1 
D AFHÈE » EE LE FF 0 





©) FRA EEE 


Un chef-fonctionnaire demanda à Tzü Kung", 


"Ton maître est-il un sage? Comment se fait-il qu'il ait de si nombreuses 
compétences?" 


Tzü Kung répondit: 
"Parce que le ciel lui accorde d'être sage et d'avoir de nombreuses compétences." 
Entendit ceci, Confucius dit: 


"Le fonctionnaire en chef me connaît-il? J'étais d'humble condition quand j'étais 
jeune. Je suis donc capable d'effectuer de nombreuses tâches domestiques. Un 
homme de bien devrait-il avoir de nombreuses compétences? Pas beaucoup." 


Lao (1 dit: 
"Le Maître a dit: ‘je ne suis pas mis à l'épreuve ©. J'ai donc de nombreux talents'." 
1 Disciple 


? Dans une fonction publique 
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7. HS FAAPPRR REA HR RSR EAN RIRE ME ° 


FR: TRABRE? RRÉER 0° UE E PI AIRE» RER 
RÉ RARE AR ” PETITE ° | 


Confucius dit: 


"Est-ce que je possède la sagesse? Je n'ai pas la sagesse. Si un homme inculte me 
posait une question en toute candeur, je ferais de mon mieux pour en exploiter les 
deux extrêmes." 


8. FH ASOARE MAHAO  FURX ° 


AFR: TRARER : ANR EHBINÉ ° RAT LI 
D RE © FRE AN EME 0 


C9 FER mn ” FIRE | Sn ° 


Confucius dit: 
"Le phénix !" n'est pas venu. Le Fleuve? n'a pas de motifs. C'est la fin pour moi." 
1) Symbole mythique d'un souverain sage 


@) Un ‘cheval dragon’ mythique, formé par des motifs dans le Fleuve Jaune, était 
censé apparaître quand le ciel attribuait une mission importante à un sage. 


9. hr DRE BE 2 DAME 2 DO 
TE RARE A » RCSUE SARA À REA RUE RM * SFA » 
FL HUE MER ; RCA AE » HUME ILES ° 
D URRÉ 
Quand Confucius voyait des hommes en vêtements de deuil, ou en coiffe et tenue 


de cérémonie, ou des aveugles, il se levait même s'ils étaient plus jeunes que lui et, 
quand il les dépassait, il pressait le pas ("1 


1) Pour indiquer son respect en abandonnant ce qu'il faisait à ce moment-là et 
pour laisser la place à ceux qui étaient en deuil et aux aveugles 
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CHAPITRE NEUF - Confucius parlait rarement de profit 


10. 


TE, 


BU ARE  MLZ OO Me» BULMER NÉ Z ER MR ER À FAR SE À ER 
DAS KR DURE ARE ARE » PES ET AA PAL A MERXTE.Z KE ° 


BA IRE) —-ÉERRES : [NET : MERSTRE ; MIE” MAR TEÉ , F2TÉ 
ARE » RAXNIFÉÉE RE © ÉMMEFEHEMER\  AXERERER » FES 
RAIRR © UE FRA TRE © CAGE 7 A CUP ÉR » FRE ; TER 
BUS EE » DRE R AM » | 


D LFB XE 


Yen Yüen !") soupirait, se lamentait et dit: 


"Levez-les yeux ", et elle est encore plus haute. Pénétrez-la et elle est encore plus 
dure. Voyez-la devant et soudain elle est derrière. Le Maître guide et dirige les 
hommes vers la bonté: je me développe par la littérature. Je désire m'arrêter mais 
j'en suis incapable; j'ai fait de mon mieux avec mes compétences mais elle semble se 
tenir à une hauteur si impressionnante que bien que je désire la suivre, je n'en ai pas 
le moyen." 


1) Disciple 


@) La voie telle que Confucius l'enseignait à Yen Yüen 


RS AE A SES SA ARR 212 MMS AO FE 
Re RH BLÉENR Ri,2 Ft MERE LFP HP AAGE PER 
EP ° 


FL FISRARE * FRUMÉÉILTZE © LÉ EUR » de : TRADAT * HE 
RER GRETA © MARARE » MRRERENRTF © RARE ? A ER 
D? MARAÉELRETFE » SAM MARMUEEEE © HERMEFÉARX 
FF” RILFÉTEEMS » | 


© HFA 
ORALE > MOURIR ° 


Confucius était gravement malade. 
Tzü Lu) envoya les disciples comme intendants de la famille 1. 
Quand Confucius allait mieux, il dit: 


"La conduite de Yu est en vérité trompeuse. Ne pas avoir d'intendants de la famille 
mais agir comme si l'on en avait: Qui tromperais-je? Je tromperais le ciel? Plutôt 
mourir aux mains de mes disciples, qu'aux mains des intendants de la famille. Même 
si je n'avais pas droit à des funérailles d'importance, est-ce que je mourrais au bord 
du chemin?" 


 Disciple également appelé Yu 


@) À cette époque, Confucius n'avait pas de fonction publique et il était donc 
déplacé pour lui d'avoir des intendants 


12. FH A + #5 KR DUT « LE UE rm 6 cr + REC dé SH Zi Zi RAS 
Hé 


FER: TBRÉA-HÉGFNERÉEER » IA TRREXR ? RER EF ARTE 
#7 | 
FLFR : TECSRNE ! ÉCRIN ! RESFFHEFENA 0 1] 

D EFEETH 


Tzü Kung ! dit: 


"S'il existait un superbe morceau de jade, faudrait-il le conserver en sûreté dans un 
coffret? Ou faudrait-il chercher à le vendre?" 


Confucius dit: 
"Le vendre, en vérité. Le vendre, en vérité. Quant à moi, j'attends une offre (2." 
1 Disciple 


2 Confucius attend que les dirigeants de l'état lui proposent une fonction 
publique 


13. FAI EE HE AL FA BF MALZA ° 


LFB RNIHPT EE © À it : CABÉAGRE > SAT ? | 
LT : TUARATÉEME RME MUR ? | 
D $F (VE - A) 


Confucius souhaitait vivre parmi les neuf tribus de Yi (1. 
Quelqu'un dit: 

"C'est si frustre. Comment pourriez-vous?" 

Confucius dit: 

“Si un homme de bien y habitait, comment serait-ce frustre?" 


%) Tribus barbares de l'est de la Chine continentale 
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CHAPITRE NEUF - Confucius parlait rarement de profit 
14. FH FAIRE PMR RO HO AH NT ° 


LR: CRAN ERORR » ARATIERSR MR AMEZF | 
D ARELESE 
OR ÈS 


Confucius dit: 


"Je suis rentré à Lu ( de Wei lf! et ai rectifié la musique, avec le ya © et le sung à 





leur place." 
(1) État 
@) Musique de cour de la dynastie Chou (l) (1100-221 av. J.C. env.) 


5) Musique du culte des ancêtres de la dynastie Chou 


15. FH HAS ARE A SIA MAR RER ° 
FL FR : THIERS ERRE  ÆXREFERANRE ; MER ARAA IE FF S 
PAPER ; ERREUR ÉRNRE ? | 


Confucius dit: 


"Dans le monde, servir les fonctionnaires de rang élevé; à la maison, servir le père et 
les frères aînés. Ne pas se hasarder à se laisser aller dans le culte des morts, ne pas 
se laisser piéger à boire du vin. En vérité, où est, pour moi, la difficulté?" 


16. FHJNILE A+ HA AUNEX 4% PE ° 


FLFANÉE 8: TA » MEME  ERFER 
Au bord d'une rivière, Confucius dit: 


"Ce qui est passé, est passé, comme ceci... jour et nuit, sans interruption." 


17. FH RARE EF LL © 


FLE : TRAÉRÉE DRE À : ÉÉCÉRÉEMAÉE HE 0 | 
Confucius dit: 


"Je n'ai encore jamais rencontré d'homme qui se consacre autant à la vertu qu'à la 
beauté." 
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18. FH ÉATSUS RR— 1e FE SATPHE MER Æ HE 


LTR : TARÉERIUTES IR » RÉ—ÉHRRA IR * ABLE FR ÆBCREÉ 
IEËJ © HÉCGEHI THE ro RAR] T —É + : MÉAFÉZÆ  LÉCERAFTZÆ 
AJ © | 


Confucius dit: 


"Si le travail est arrêté alors qu'il ne manque qu'un panier de terre pour achever un 
monticule, c'est moi qui l'arrête. Si le travail progresse, avec un seul panier de terre 
pour niveler le terrain, c'est moi qui le fais progresser." 


19. FH 62 Him ft 


FLE : TERRE AR ÉRE » XBLRA BIENNE ! 
Confucius dit: 
“Quelqu'un à qui je pourrais parler, qui ne se relâcherait pas, ce serait Hui ll" 


1 Disciple également appelé Yen Yüen (kin) 


20. F4 Bu HR RÉEL KB HIEtE ° 


FL RENE * d8 : CRE ! RAR » AMERISE HBALAEIE FR » | 
Confucius dit de Yen Yüen‘, 
“Quel malheur! Je l'ai vu avancer. Je ne l'ai jamais vu arrêter." 


M Disciple également appelé Yen Hui (K[F) qui venait de mourir 


21. FH ÉMAFÉARES FMAÉRARR D 


FF : TARTÉAAREIEN » AA T'ICAN RER » | 
D ARBRE PTE EF ° 


Confucius dit: 


“Il y a des plants qui ne porteront jamais de fleurs. Il y a des fleurs qui ne donneront 
jamais de fruits." (1) 


"M On pense que Confucius faisait allusion au trépas prématuré de son disciple 
Yen Yüen (24 in) 
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CHAPITRE NEUF - Confucius parlait rarement de profit 


22. FH RER SAR É.2Z AMIS VER TMS Mr RE RUE 


FF : TEFAMARIE © ERPATEN RAI A ELA ER AE ? EI PU + A+ 
REA ME  HEAUMAÉRRIET 0] 


Confucius dit: 


"Observe les jeunes avec respect, car qui sait si l'avenir ne sera pas comparable au 
présent? Avoir quarante et cinquante ans et ne pas avoir fait parler de soi est ne pas 





être digne de respect." 


23. FH A2 rt MEME PS PAZ AS Et SEA2 5 RENE à AZ SE + SCI AR » HÉTI 
ÆBe ALLER © 


FF : CARE Stat ” BETA ? SEMI » SLT É © MAIÆREÉE 
RAR 6 ? BEM RUE ? $E #99 fr ÉTÉ © DER : AA ZX SAT ; RAR 
DE» AA APOE ; RATER RER ? | 

Confucius dit: 


"Peut-on ne pas suivre des conseils rigoureux? Leur valeur consiste à se corriger. 
Peut-on ne pas apprécier des mots doux d'approbation? Leur valeur est dans 
l'analyse. Etre satisfait, mais ne pas analyser. Suivre, mais ne pas se corriger. Je ne 
sais pas ce qu'il faut faire." 


24. FH ER ERA DIRE © © 


FFE: TERSETÉ » RARACDA—-RNIMX ; BAR  AÉMADXIE ° | 
D SE (EM : /Ù © (HÉLIÉE) MILE ° 


Confucius dit: 


"Préconise loyauté et intégrité. N'aies pas d'amis qui ne sont pas tes égaux. N'hésite 
pas à corriger les fautes." {1 


® Voir aussi CHAPITRE UN: Huit 
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25. FH = ht LR ANSE ° 


FR : TODÉA=ENEN  ATÉÆAUREIEE © | 
Confucius dit: 


"Les trois armées l‘} peuvent être privées de leur commandant, mais un homme du 
commun ne peut être privé de ses aspirations." 


1) Les forces militaires d'un grand état 


26. FH + RME + RM AE M HE FAR MAR O FH OO 
Re Epal2 > FE EE BE DUR © 


FL FR : TRANS AIAN TE » ERSF IR RE RAI AGE HE » HAS AT ED » XX 
ARMÉE! TARAR : MA © | FRAIS EE MAUR ° 
FR : PRBEARIÉE » JIRÉRETE | 

OS GE - IE - RÈRE) © RE : FO FRÈRE PIE ? 


C7 BR A 


Confucius dit: 


"Vêtu d'un manteau élimé, mais sans honte d'être avec des hommes en fourrures 
de renard et de raton-laveur, voilà Yu ". ‘Il n'est pas envieux, ni avaricieux. Sans rien, 
mais superbe." 


Tzü Lu le © récita toute sa vie. 
Confucius dit: 
— ! à s à 
C'est avec la voie, mais sans excès. 
"M Disciple également appelé Tzü Lu 


@) Passage du Livre des Odes, "Pei fêng", "Hsiung chih".( G##£ - IH - KE 
RE) ) Livre des Odes était l'un des six classiques compilés et rédigés par 
Confucius. 


27. FH RE MEANS M2 16 1 © 


FL Fi : TRÈLE » AMRRTEMIRETEE » | 
Confucius dit: 


“Vienne le froid de l'hiver, le pin et le cyprès sont les derniers à se flétrir." 
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CHAPITRE NEUF - Confucius parlait rarement de profit 


28. FH APR CARE SA AM 


LT : TASSNARERR  ACÉNAPSÉER  BAAMAAFÉFRI | 
Confucius dit: 


"Avec la sagesse, il n'y a pas d'illusions; avec le souverain bien, il n'y a pas 
d'inquiétude; avec le courage, il n'y a pas de peur." 


29. FH: ABUS RAfBDEE - JB - Anf y  nfÉLiz A nf EL © 





Fi : TOD-ESBN A: FA —ÆND-EËSXE ; TD—EÆESEN À 
FER -ÉRAPTERS ; AD ER TÆBIA » ÀA— ER —ÉERERRE © | 


Confucius dit: 


"Etudier ensemble ne veut pas dire concourir dans la poursuite de la voie. Concourir 
dans la poursuite de la voie ne veut pas dire établir la même position. Etablir la 
même position ne veut pas dire formuler les mêmes jugements de valeur." 


30. HZ HT SAME SM FH ARLES AMPE ZA ° 


CRÉRRATIEAE > RIRES © ARRARER » RUBAN | | 
APR: DEN RÉ » SERRE 7 | 
D HR 


‘Comme les fruits du tremble fleurissent et dansent! 

Comment ne pas penser à toi? 

Tu demeures si loin….."{1) 

Confucius dit: 

"Peut-être ne pense-t-il pas, autrement, comment serait-ce loin?" 


1) Vers d'origine inconnue 
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CHAPITRE DIX - Le Hsiang et le Tang 


1. ALP AIR MIA  DUARRE A HERMIONE (ETS MESA ° 


FLEX » DRMRAS AS OUR» ÉRARE Re —k © MERE » Rés AI 
A] MHRER EX ° 


Dans son hsiang et son tang !}, Confucius était sans prétention et semblait manquer 
de facilité à s'exprimer. Au temple ancestral et à la cour, il parlait avec aisance, 
quoique avec circonspection. 


1 Groupement féodal de 12.500et 500 familles respectivement, représentant ici 





des ‘communautés d'origine’ 


2. YA PRXKRE Mat HEXRSS MAN AE RATE» BAIE © © 


EFER FRÈ Safe ” MARS ; EM ESS > MIBLEIERIRKT ° À EF 
D » MAMAN E  DARRÉEIIRT ° 


D ALT HMEN RTE 


A la cour, il  s'entretenait cordialement avec les subalternes; avec les grands 
fonctionnaires il discutait cérémonieusement. En présence de son prince, il se 
montrait respectueux et grave. 


(1) Confucius 


3. BAR Gant EPA HAN AH RAR AL SSH « CA « À 
2 2866 He AAMR © © 


BEBE  REHENRT » MSNDRRERT ° HT — EN AFE 
ÆAEE » REDURTF 0° RARES EN » EE RMRAIRT © DES * ES 
RU T © RAA ” L'ETAE6  R: TRREMAEZ ° | 


D'ARILÉER AT RER A NIET 


Quand il était chargé par son prince d'accueillir des hôtes, il se montrait empreint 
de sérieux et marchait avec circonspection. || saluait ceux qui se tenaient à sa gauche 
et à sa droite sans déranger un pli de ses vêtements. Il avançait, accélérant le pas, 
comme ayant des ailes. Quand ses hôtes de marque s'étaient retirés, il ne manquait 
pas de rendre compte de sa mission et disait: 


"Les hôtes s'en sont allés." 


(1) Confucius 
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4. AFS ANR MA LAPS AE ant te HA 
ER TRE MAI ERA ER HS Ré BE fé Ant BF 8 
Scan HAN RATE © © 


ÉERE KPT » RIRE » ÉRA AE ZM RE o AU FIRE » ARTE FI 
HE » RE ERA  REÉE MESA ODRRNIÉRT » SR RARE DE ° 
DRE FRE LEZ » PRIRÉSRUIRT » FER ÉRARANTR— RE © EEK » FE 
RE » HR RE » PBAÈR ° ÉRTER PA ? RSR RRBNRT © H 
ROLE E RAT ? MEMBER 0 


OFF EIRE 
En franchissant les portes du prince, il!) s'inclinait comme s'il n'en était pas digne, 
sans s'arrêter à mi-chemin ni fouler le seuil. 


Quand il passait devant un siège désigné, il était empreint de sérieux. || marchait 
avec circonspection et s'exprimait comme s'il n'était pas à la hauteur. Il soulevait 
le bord de ses robes pour monter jusqu'à la salle et s'inclinait respectueusement, 
retenant son souffle. 


En partant, il descendait la première marche, retrouvait des couleurs et se montrait 
amical. Après être descendu, il accélérait le pas comme s'il avait des ailes. 


En passant une nouvelle fois devant un siège désigné, il affichait une réserve polie. 


() Confucius 
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CHAPITRE DIX - Le Hsiang et le Tang 


5. MED AE AR EU FAO SRE ERREUR AT 
& FA Hate ° © 


HÉTRE ‘IRIS » EF ÉARÉERÉE RE 0 IE > KE ; ITS » 
BUERUE © FÉERIES » MIRE SUE ? REVUE EM AIR T ° 
ROBE TÉ RER © 8 LME EIRE > M RATER 0 


D Ki © FE AEMEAHE PT ° 





CORRE TE ARR” ADS FENTE » HR A DURS RUN EE 


PERMIS » DER : ÉAMREE » AMÉHTEN RENE 
EH ° 


Tenant le kui (!, il @ s'inclinait respectueusement comme s'il n'était pas qualifié pour 
le faire, ne le tenant pas plus haut que là où les mains se joignent en salutation et 
pas plus bas que là où les offrandes sont présentées. Sérieux et semblant trembler, il 
marchait avec circonspection, comme s'il longeaïit un sillon. Après la présentation des 
offrandes, il semblait soulagé et il était détendu quand il était reçu sans cérémonie. 6) 


() Tablette de jade portée par un fonctionnaire en mission officielle et 
symbolisant les pouvoirs qui lui sont assignés par son prince 


@) Confucius 


) Le protocole exigeait trois étapes: la présentation solennelle du kui, la 
présentation solennelle des offrandes et la réception moins solennelle qui 
s'ensuivait 


112 


6. BF ADS SR ADLS AURA > LARMES RER 
BRMÉ BREST LA RER EH O AE MZ AREA D 
JFNERE AZ SR ZE DUR 5H » 2 SR M 7 © 


ATARI ARR » AAÂLE + RER AENR © SAUTER » SFA 
ES HS REIER ; RENE SR » FE HS 0 


RARES » ÉRALÉIRES : ÉRACAUIGS 
RRURSEE ‘ ABLE 0 
DER AMAMEUNR : EBJES RHIN —Y 
ROSES EIRE à RRREDUR » DEMALR EE © BRSMELUSR à ÉHERIRUE 
FNAR ° 
RRÉLR à MAR » RSR 0 
SA » DE SHINLENI 0 
D ÉAMNERE 


L'homme de bien n'a pas de robes bordées de pourpre sombre et rouge, ni de 
vêtements ordinaires rouge et pourpre. Par temps chaud, il porte une robe de lin 
non doublée, en ajoutant une autre lorsqu'il sort. 


Sous une robe noire, il porte de l'agneau noir; sous une robe non teinte, de la peau 


de faon; sous une robe jaune, du renard. 
Ses fourrures ordinaires sont longues, mais avec de courtes manches droites. 
Les couvertures de sa chambre sont moitié aussi longues que celles du corps. 1 


Il siège vêtu d'épaisses fourrures de renard et de raton-laveur. Sauf en période de 
deuil, il porte des ornements de jade. Mais pour les cérémonies, ses tuniques sont 
coupées en biais. 


Il ne porte pas d'agneau noir ni de coiffe sombre quand il rend une visite de 
condoléances. 


Le premier jour de chaque nouvelle lune, il ne manque pas de porter des vêtements 


de cérémonie pour se présenter à la cour. 


1) Couvrant des épaules aux genoux 
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CHAPITRE DIX - Le Hsiang et le Tang 


7. PALAU A DR EE © © 


PEAR ? ER RERIR ? FÉIRAI © RIVER » ER AEMNETT ° 
ORNE » PMR LATEX RÉ AAÉE » AREAS MARTEL) 
RE ° 


En période d'abstinence, porte des vêtements de toile blanche. En période 
d'abstinence, change de régime, et passe dans la salle. (1 





1 L'abstinence commençait par un bain, après lequel on revêtait une simple 
tunique; on adoptait un régime végétarien et on se retirait dans une pièce 
spéciale réservée à l'abstinence et à la convalescence lors d'une maladie. 
L'abstinence précédait habituellement les offrandes sacrificielles. 


8. HART AR RAAR ÉCRITES  AUBEMN PIRE  FÉ BE FÉES AR RE 4 
RARES RÉ AIAIES RÉ PRÉE AR NRZ AE RC HER Et 4x 
BL DE RÉ AR A BÉ RRQ S SNA H=H #4 
RAR RAGE REA EE EE OR SO R  L FAIT © 


REPNE RU RP » A ÉNC ARE ° 


RENE BF AIS » FC ERE  RMEMER » AUS T ART AUS © Bt 
EAN 0° RURRE » AE 0 RME » UE © ANCIEN » AE © ASIE MENT E 
RAT AE 0 ARR I ÉPRE  RIE © NAS  FERERE RAA 
RE ? HAS TÉIMS © ERA » ÆÉEERAR ? RE © FAX 
EE A EI o SARNIA » RÉ © RRMIRA FER © ET =X 
EAN 0 ERRATRE ARE ? — RE RER o 


RÉPARER » ARR * MEME RER NIRET ° 
D SRI » RSR = AS AIT ° 
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Ne mange pas à satiété les meilleurs mets. 

Ne mange pas à satiété les meilleurs morceaux. 

Ne mange pas d'aliments avariés et malodorants, ni de poisson abîmé ou de viande 
gâtée. 

Ne mange pas ce qui a mauvais aspect. 

Ne mange pas ce qui sent mauvais. 

Ne mange pas ce qui n'est pas assez cuit. 

Ne mange pas à des heures peu convenables. 

Ne mange pas ce qui n'est pas correctement coupé. 

Ne mange pas sans les sauces appropriées. 


Même quand il y a abondance de viande, celle-ci ne devrait pas éclipser les céréales. 
Quand le vin abonde, n'en abuse pas. Ne consomme pas de vin ou de viande sèchée 
achetée au marché. 


Ne mange pas trop du gingembre restant dans le plat de hors d'oeuvre non 
débarrassé. Ne conserve pas de viande jusqu'au lendemain après un sacrifice 
publique ‘. La viande sacrificielle ne dure pas plus de trois jours. Au-delà de trois 
jours, ne la consomme pas. 


Ne parle pas en mangeant. 
Ne parle pas une fois couché. 


Même d'un simple repas de soupe et de légumes, fais toujours une offrande 
solennelle. 


1) La viande devait être abattue trois jours avant d'être distribuée après un 
sacrifice publique 


Ré IE * #4 © 


RS MIE ? FÉLT © 


Quand la natte n'est pas droite, ne t'assieds pas. 
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10. AB HER ES ARABE GIRL PER O © 


BÉRÉI ATEN * FARFHNIEAREÉ » HOAHE © HRÉI A ITÉE AIS 
EIRE RENE E » 


D 2 — » SRE ° 
CO RAR ESRE ER AMEL 


Quand tu bois avec les habitants du hsiang!", ne pars qu'après les aînés. Quand les 





habitants du hsiang exécutent des exorcismes, porte des vêtements de cérémonie et 
tiens-toi sur le perron de l'est ©. 


1) Groupement féodal de 12.500famille, qui représente ici la ‘terre natale‘ 


1 Du temple ancestral, au lieu désigné pour l'habitant de la maison responsable 
du confort et de la protection des ancêtres 


LL. ROME BFEO TRS 2 BEF CO GE FFE Z A RO RE ARE ° 


FL TIR ASIN IE ARE » TA FUES 0 
ERTÉRR » LT FEAR » : TLERRA CAGE MAR E ER 0 | 


D ARAIÈFE 
© NERF 
© RL 
Quand il envoyait ses salutations à quelqu'un dans un autre état il ! s'inclinait 


plusieurs fois @} devant le messager avant de prendre congé. 
Quand K'ang Tzü F} lui envoya des médicaments, il s'inclina, les accepta, et dit: 


"Comme Ch'iu (! n'est pas encore familiarisé avec ses propriétés, je ne me risquerai 
pas à l'essayer." 


(1) Confucius 
@) Selon certaines sources, ceci signifierait ‘se prosterner' 


8) Fonctionnaire de l'état de Lu (#1), également appelé Chi K'ang Tzü (ÆH) 
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12.888 FEU A BA AI ° 


13. 


14. 


HBERX : LIÉMENX » 8: TÉTAR?]) SAMRE ° 
Quand l'écurie prit feu, Confucius quitta la cour et demanda: 
"Y at-il des blessés?" 


Il ne s'enquit pas de l'état des chevaux. 


BR AE MCE 2 ANDRE  LAUT.2  ABE D É2 RSR ARTE 
BRL HA MIRE FA FÉRTTR 


AE R AU É #7 » ASE MMIE » SCIE —IÉ © BEÉRBENR#Y  D'ERAA 
CRE © ATÉRENREE VER ° 
LR RE ENCRR  AERIER SERA BÉÉRRAERRE HER 
À SES SSIR » REX » 
AERSAR  AFHESMRITIEMEE 

D'AFRÉRÉSMEX 


Quand tu reçois des aliments de ton prince, redresse ta natte et goûte-les 
immédiatement. Quand tu reçois de la viande crue de ton prince, fais-la cuire et 
offre-la en sacrifice. Quand tu reçois du bétail de ton prince, élève-le. 


Quand tu sers le prince durant les repas et que celui-ci fait les offrandes, goûte 
d'abord les aliments. Quand, malade, tu reçois la visite du prince, reste étendu la 
tête tournée vers l'est l}, vêtu d'une tenue de cérémonie et drapé de la ceinture. 


Quand tu es convoqué par le prince, prépare-toi à partir avant que ta voiture ne soit 
attelée. 


") Faisant ainsi face à l'ouest, direction d'où arrive une personne honorable 


ÀARKBI RFA © © 
Æ SAR MF A EE © 
DS CR - FA) © (HÉUEARK) RICE ° 


En pénétrant dans le grand temple, enquiers-toi de chaque détail. !" 


(1) Voir aussi CHAPITRE TROIS: Quinze 
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15. HAE * MEDEF SERIE HSE RE MALE  JER AIRE © 


RATE » ASABA © LT: TRÉÉEMRAFEH » | 
HARRRRMAIR DS ? SIENS » RER RÉ FA 0 
A la mort d'un ami sans famille, il 1) dit: 

"Laissez-moi m'occuper des funérailles." 


Devant le présent d'un ami, fut-ce une voiture ou des chevaux, il ne se prosterne 





pas, sauf s'il s'agit de viande sacrificielle. 


() Confucius 


16. HP AR DURRER MERS » DER EEE BD DS DIR A AZ RE 
Res ARE 268 CM PE ARE AN LS © 


PUR AB » SR RARE NFRNIEER © Æ SAR À » RER RUE » DS 
EEE © À HLRSIBAT RAI A » HEAR » LUE DURE ° 


Æ SERRE A ? RÉ RATRAMEER » DER » HER RATER ° 
BÉBÉ  VERERHE » MERS ° BAR AUR ? LENS E o 


Au lit, ne t'étends pas!) Lorsque tu as du temps libre, ne te conduis pas comme 
un hôte. Si tu vois un homme en vêtements de deuil, même s'il s'agit d'un familier, 
affiche toujours une expression différente. Lorsque tu vois un homme en coiffe 

de cérémonie ou un aveugle, même si tu les connais bien, affiche l'expression qui 
convient. 


Devant un homme en vêtements de deuil, même un commerçant ordinaire, incline- 
toi, les mains sur la barre de la voiture. 


A un banquet, affiche toujours une expression différente et lève-toi en signe de 
remerciement. Lors d'un coup de tonnerre ou de vent soudain, affiche toujours une 
expression différente. 


(1 Sous-entend négligence et paresse 
@) En signe de respect 


8) Voir aussi CHAPITRE NEUF: Neuf 


118 


17. FRA AMIENS PAR HS AN AR AO 0 


ER » JEMMIEMNESZ » HRENAT © AN AR RARE » A 
FES ° 


OA TÉRNIÈRA ES 


En montant en voiture, tiens-toi toujours correctement en empoignant la corde. A 
l'intérieur de la voiture, ne te retourne pas, ne parle pas fort, et ne montre pas du 
doigt. (" 


Comportement de l'homme de bien en voiture 


18. 82 AARER HS LBRMERE «IR RO REZ IBM PE © 


CT ERA R A FRRREX © AL F : LIBRE ERIÉERSS * ER 
H !ERE ! ] 
FRE ERMMTAIERRE FL TIR T SE ? VER » AMSAEZ » 

D ARR 


Effrayés, les oiseaux s'envolèrent et tournoyèrent avant de se poser en groupe. 
I dit: 
"Les poules faisanes sur le pont de la montagne... 
Un moment opportun, en vérité! Un moment opportun, en vérité!" (1 
Tzü Lu cuisina un faisan. 
Confucius huma l'arôme trois fois , mais se leva et partit. 
(1) Confucius 


@) Fait allusion aux déplacements opportuns relativement au service des 
souverains 


® Disciple 


# Signifie plusieurs fois 
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CHAPITRE ONZE - Les prédécesseurs 


1. FH RER RER EAU RER À FL A2 NIFEZCE © D 


FF : TMÉRTÉ ERRR NI À » HMEFUIA 0 RER AN À » HAT 0 
ARE FER ? RÉ ER PE TÉRIEI À » | 


D AFP A RER RER RER » ARS RP RTE RTE BEN MA © SF 
(SEL + F7) » 


Confucius dit: 





Ceux des temps anciens qui respectaient les rites et la musique sont considérés 
comme des hommes frustres. Ceux des temps présents qui respectent les rites et 
la musique sont considérés comme des hommes de bien. En pratique, je préfèrerais 
suivre ceux des temps anciens." ( 


M Confucius fait allusion à l'importance excessive accordée à la forme des rites 
et de la musique à son époque, par comparaison à l'importance plus grande 
accordée aux rites et à la musique durant les générations précédentes. Voir 
aussi CHAPITRE SIX: Seize, dans lequel Confucius préconise l'équilibre entre 
substance et rafinement. 


2. FH ERA  FARPIE RTE PI RS HMS ER F 
ECS HA FOX Fr FE 


LH: TRÉRARMRÉRNÉZ » BA AFF © ÉTAHNIÉE : in MF 
F  ÉMAF HS ; RÉRINÈE : PR TE, HERNÉEÆ HA: EM; X4 
FJÈÆ : FF Fo] 


Confucius dit: 


“Aucun de ceux qui m'ont suivi à Ch'ên et Ts'ai ne sont plus avec moi. Pour la 
conduite vertueuse: Yen Yüen, Min Tzü Ch'ien, Jan Po Niu et Chung Kung; pour 
l'éloquence: Tsai Wo et Tzü Kung; pour le gouvernement: Jan Yu et Chi Lu; en 
littérature: Tzü Yu et Tzü Hsia." (1) 


1) Confucius regrette le départ et les qualités de ses disciples après les moments 
difficiles éprouvés dans les états de Ch'ên et de Ts'ai 
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3. FH BE: JB A SE e5 MENT Aa © 


FF: DROAR ERA ADAA ; MR > BARRE » | 
Confucius dit: 
"Hui ) ne m'aide pas! Il se satisfait toujours de ce que je dis." 


M Disciple également appelé Yen Yüen (kin) 


4. FH RATÉ ARR ERRHER 257 ° 


FLF 8 : TRFÉLRAIE ! RAR RÉRMNIES : HA ÉPRA ER 0 | 
Confucius dit: 


"Que la piété filiale de Min Tzü Ch'ien ll! est grande! Nu' ne peut contester ce que 
même ses parents et ses frères disent de lui." 


1) Disciple 


5. MAÉ ALTER TÆZ 0 


ARR TÈE) ER , LTÉE RÉ RENE ° 
OUR GRR AE 0) : TÉEZH ME NA 2H AAA e 
ÉD A ex INDE ° 
CS (ARE : —) 
Nan Jung !” répéta 'Le jade blanc‘ trois fois ®). Confucius donna la fille de son 
frère aîné en mariage à Nan Jung *. 
1) Disciple 


@) Passage du Livre des Odes, "Ta ya", "Yi" ( (f#£ - XHE - 0) ) sur la 
prudence dans ses paroles. Le Livre des Odes était l'un des six classiques 
compilés et rédigés par Confucius. 


6) Signifie plusieurs fois 


() Voir aussi CHAPITRE CINQ : Un 
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CHAPITRE ONZE - Les prédécesseurs 


6. FRS RS ASEES LISA ANA RÉERMMAER: SLAIL e © 


ER TA: NE EÆrR » AMAADAE ? 
ILFRE : TA ANADdEHÉ : ADEME T ; BHAERAT ° . 
D SF (SH - Z) 


Chi K'ang Tzü!" demandait: 
"Quel disciple aime l'étude?" 
Confucius répondit: 


"Il y avait Yen Hui ?, qui aimait l'étude. Il vécut une vie brève et mourut, 
malheureusement. Maintenant, il n'y a personne." F) 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (##) 
@ Disciple 


61 Voir aussi CHAPITRE SIX: Deux 


7. BE » BAD © LS RS FA AA NÉE HAL BC ALSE * #3 FAI AE 
FE AMEL 2 RE DE XR 2 © ARS fETT th ° 


BAM PE À » BAR IL ACER ES » in 9 M © FL : TAXE » BA 
AÉRULÉE » RE À CHAT © FLAAENIRME » RER » ARE 48 © RAD 
À L'ÉSFÉER TER VER © NARÉAMIREÆR ES fi : MUAADEXE 
©] 


D LTÉE » EMA » LEE » FT © 

OO LFNRT » A FAR ° 

EAU À ot AG EH AE 
Quand Yen Yüen!"! mourut, Yen Lu demanda la voiture de Confucius pour en faire 
un cercueil externe), 


Confucius dit: 


“Qu'ils soient talentueux ou non, c'est de nos fils que nous parlons. Li ‘ qui est 
mort aussi, avait une bière interne mais pas de cercueil externe. Je n'irai pas à 
pied pour un cercueil externe, car pour marcher à la suite des fonctionnaires, 
aller à pied ne convient pas F)." 


1) Disciple 
| Père de Yen Yüen 


#) On disait que Confucius avait aimé Yen Yüen comme un fils. Le sachant, Yen 
Lu pensait peut-être que le Maître serait prêt à vendre sa voiture pour payer 
un cercueil externe. Il était pratique courante pour les riches d'ensevelir leurs 
morts dans une bière interne et un cercueil externe. 


) Fils de Confucius 


5) Confucius, lui-même ancien fonctionnaire, désirait conserver la dignité des 
fonctionnaires. Ceux-ci étaient censés se déplacer en voiture. 


8. BA FH REF XIE ° 


ina © Li: TR! RECR! KECR ! 
Quand Yen Yüen!” mourut, Confucius dit: 
“Hélas! Le ciel est mon deuil! Le ciel est mon deuil!" 


1) Disciple 


9 BMP FAC ER FMÉR H ABP ERA Z SITES ° 


BE À ? FL FAR © ÉPSIL TER : TAREET © 
FF: TÉNIARÉGE 7? RSA » RTS ME A BTE ? | 


Quand Yen Yüen !) mourut, Confucius versa des torrents de larmes. 

Ses disciples lui dirent: 

"Maître, vous manquez de retenuel" 

Il dit: 

"De retenue? Mais si je ne pleure pas à l'excès pour lui, pour qui le ferai-je?" 


1) Disciple 
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10. 


11. 


BU 2e + PLARRISE.2 > FH Ha PASSEZ FH mot HTML FAR 
MF JERE REF 


Ain À * MÉÉERMER  LTR: AND 0°] MÉRACMERT LT 
: TROT RE RARE  RTARÉERMÉ AT RER REÉREEX  Æ 
APSALIFIÉENE T° | 


7 BAEK din 
CLARA » MERE 77 XI FRERE © MLRAEREÉ ONE 
Fo 
Quand Yen Yüen !! mourut, les disciples voulaient l'enterrer en grande pompe. 
Confucius dit: 
"N'en faites rien." 
Ils l'enterrèrent en grande pompe. 
Confucius dit: 


"Hui me traitait comme un père, mais je n'ai pas été capable de le traiter comme un 
fils 2. Ceci n'est pas mon oeuvre, mais celle de mes disciples." 


 Disciple, également appelé Huïi 


2 Confucius jugeait inconvenant d'avoir des funérailles coûteuses au-dessus de 
ses moyens, et il n'en avait pas fait pour son propre fils 


AIR FH ARBES 0 RRESOR LME A KAIE RAI ° 


RER ALE © FL FER: DÉRAESIRPRTE À * ERREUR RARE ? J 
ÆMAIÉMIELZÉ ° AL Fi: TENTE ÆNÉR » ERSEMANÉ PEUT AE ? | 
Chi Lu!" s'interrogeait sur la façon de servir les esprits et les dieux. 

Confucius dit: 

“incapable de servir les vivants, comment est-il possible de servir les esprits?" 

Chi Lu questionna alors sur la mort. 

Confucius dit: 

"Ne connaissant pas la vie, comment est-il possible de connaître la mort?" 


“ Disciple, également appelé Tzü Lu (FF) 


12.5 © FO APE 4 TT BA TES HAE LS HO 44 
HER © 


FFE RAR > MIBLEIENTRS ; FR > BST ; BE FE AINSRRN) 
REF © FL FRS » ARR : TRRERT » HAMRER » ] 


D IR © Hi (SE - €) © 
© RIM 
Quand Min Tzü () servait Confucius, il était cérémonieux, Tzü Lu 2) était assuré, Jan 
Yu® et Tzü Kung) étaient chaleureux. Confucius était satisfait. 
Il se lamenta : 
"Quant à Yu, il est peu probable qu'il meure de causes naturelles." 
1 Disciple également appelé Min Tzü Ch'ien (Fj-F-#) 
@ Disciple également appelé Yu 


8) Disciple 


13. HAS RMS RFA DE ALZ I BOBELTE FH AAA DA fr 0 


RACE © Be : ARR » EEK ? TDR ? | 
FL: CARRE » — RÉ AE » | 

Les gens de Lu!” s'apprêtaient à reconstruire la trésorerie. 

Min Tzü Ch'ien® dit: 


"Pourquoi ne pas laisser les choses telles qu'elles sont? Pourquoi y effectuer des 
transformations?" 


Confucius dit: 
"Cet homme parle rarement, mais ce qu'il dit est toujours valable." 
(1) État 


@ Disciple 
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14. 


15. 


FH ZEN RAR EC ZT AA FES HEFFÉSS RARE 
to 
FL FR : RUSSES » ARE A LEP FAIME ? 1 MÉHILARER TE ° 
FL FR : TRACE REA A ENET ° | 
D ERA» TAR © LI ÉERANISE  MSDAAFRE ° 


© RAT 
© RU 


Confucius dit: 

"Le sê de Yu!" joué à la porte de Ch'iu's 2?" 
Les disciples ne respectaient plus Tzü Lu. 
Confucius dit: 


"Yu n'a pas encore pénétré dans la chambre intérieure, mais il est monté dans la 
salle." 


 Disciple également appelé Tzü Lu. Le sê était un ancien instrument de 
musique de 25 cordes, dont on disait qu'il était mieux joué par les personnes 
distinguées. Aussi bon disciple et individu que fut Yu, Confucius, son maître, 
considérait qu'il avait des progrès à faire 


2) Confucius’ 


FER MR UE ES US RL A A AIRE FH M 4 © 


HÉRI : Ctfk MA RE » H—BILR ER ? | 

FL : TRAME T7 RÉGAREARE ° 1 CARAMEL RME ? | 
LFih: DETAMEMERE » | 

Tzü Kung ( demanda: 

"Qui est le plus vertueux: Shih ou Shang 7?" 

Confucius dit: 

"Shih va trop loin, Shang pas assez." 

Tzü Kung dit: 


"Shih est-il donc meilleur?" 
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17. 


Confucius it: 

"Aller trop loin ou pas assez est la même chose." 
 Disciple 
@ Disciple également appelé Tzü Chang (5%) 
81 Disciple également appelé Tzü Hsia (FE) 


BCE TOR 2 25 22 2 CT PAS 2 + FH + JE DEL + NN Sem 2 nf © 


EREMSEREE * HER REFALRKE IE ° 
FL FR : TARA ERANIPNE » MX RATER ERREUR © 1 


Chi!” était plus riche que le duc de Chou ®), mais Ch'iu  amassa plus pour lui, 
augmentant ainsi ses gains. 


Confucius dit: 


“Il n'est pas mon disciple. Mes fils, vous pouvez battre le tambour “ et 
l'attaquer." 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (##) 
@) Voir aussi CHAPITRE SEPT: Cinq et CHAPITRE HUIT: Onze 
8 Disciple également appelé Jan Yu (HÆ) 


) Usage figuratif, signifiant faire connaître haut et clair 


ROUES SALES MTL HLNE 
ARE » SRE » RAM ” (FR EHRITE © 
LTÉE » Eh AR FTFÉ 


"Ch'ai est lourd d'esprit, Ts'an est naïf, Shih est distant, Yu est entêté." !” 


M Confucius parlait de ses disciples, Tzü Kao (F-#), Tsêng Tzü (#f-), Tzü Chang 
(F5%) et Tzü Lu (F4) respectivement 
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18. 


19 


20. 


ZE; 


FA BALE + RE MAS Gi AE XS * HR TR © 


LR : TRASH A : MÉÉÉRAMME o MAIRE RM ? AXE ; 
RAITHÉ » TH AE TR o | 

Confucius dit: 

"Hui , qui est presque parfait, est souvent démuni, 


T'sü ®, qui n'a pas accepté son destin et a pris goût aux affaires, est souvent correct 
dans ses évaluations." 


M Disciple, également appelé Yen Yüen (A 1) 
1 Disciple, également appelé Tzü Kung (FË) 


FRE A CES FH AE PANRE ° 


FRMEACLÉ © LR: TAEMRANAÉR » HI ASAZT » | 

Tzü Chang ( s'interrogeait sur la voie de l'homme altruiste. 

Confucius dit: 

"Ne pas fouler la voie usée et ne pas pénétrer dans la chambre intérieure." 


1 Disciple 


FH ETATS GER © 


LT: EME: ARTE T7? RE NRRÉENT ? 1 
Confucius dit: 


"Ses opinions sont exprimées avec sincérité. Est-ce un homme de bien? Ou n'est-il 
digne qu'en apparence?" 


RU T 4 AS AT ALL ÉRNTT2O PE MINT oi EH » FEV 
F2 AGEN RIT 4 FA ARTE RO LIRE NTT 6 HA > FM 
52 7 00 ARS A FES SRE RCE 2 HAE À HUE 2 © 

FH: THÉATEZXER 71 

FF: TRARREEI  RÉRDEN TERRE ? | 

FÉM: CRATEXER 71 

FF: THAT EZXER » | 


AR : TM: TDÉRTEZXÉER 7?) fi: TROMRRATÆEI SAT 
RE TERER 71 RU: DÉNTEZSER 7? Et. TÉATEZER 0) 
AREAS » XGA © | 


FR : TARA ACER » PIDSALAEEX ; RE XÉE À » PDA ALRÉR © | 
D RARE ? TRANS ECRIRE RATÉ HE ° 


CD RIM 
© AA 
CR UNE. 


Tzü Lu) demanda: 
"Devrait-on fonder ses actions sur ce qu'on entend?" 
Confucius dit: 


“Avec son père et ses frères aînés toujours en vie, comment peut-on fonder ses 
actions sur ce qu'on entend?" © 


Jan Yu® demanda: 

"Devrait-on fonder ses actions sur ce qu'on entend?" 
Confucius dit: 

"Agis d'après ce que tu entends." 

Kung-Hsi Hua* dit: 


“Quand Yu a demandé s'il fallait fonder ses actions sur ce qu'on entend, mon 
Maître 5) a répondu que son père et ses frères aînés étaient encore en vie. Quand 
Ch'iu a demandé s'il fallait fonder ses actions sur ce qu'on entend, mon Maître 

a répondu qu'il fallait le faire. Ch'ih est perplexe et se hasarde à demander des 
explications." 


Confucius dit: 


"Ch'iu est découragé. Donc je le pousse en avant. Yu ne connaît pas de limites. Donc 
je le freine." 


 Disciple, également appelé Yu 


@ Selon les préceptes de la piété filiale, les parents et frères aînés devaient être 
consultés et respectés avant tout 


5 Disciple, également appelé Ch'iu 
# Disciple, également appelé Ch'iu 


5) Confucius 
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CHAPITRE ONZE - Les prédécesseurs 


22; 


23. 


FRRED Sté FH ADR ER SH HE MO MALE ° 


LFHEEBRS » Siné RE © L FR: TROXAMMEREET ° | 
Be : TRE » RIDEAUX » ] 
D SE (FF : A) 


C2 BNBA din 


Quand Confucius était menacé à K'uang ‘", Yen Yüen resta en arrière. 
Confucius dit: 
"Je te croyais mort." 
Yen Yüen dit: 
"Tant que mon Maître est en vie, comment Hui oserait-il mourir?" 
(1 Voir aussi CHAPITRE NEUF: Cinq 


@ Disciple, également appelé Hui 


BAC IS RE HER AXE FH EDS REZ TA EDR ,2 FA Pr À 
Bi DOS AAA SERA HRESS HS RAE ZA FH ARE 
Æ PAU © 


FAN: MES ÉRAODR LÆXENRS 7 | 
FL: TREDA MMS » EREMRERRE RIRE FRA XE » RÉF 
ARABE ? ASEMNEI ? ABLE FR © BAERERE » RAS EEE NET ° ] 
ALP ET RAE GR TE ? | 
LR : TASGRE  FÉUÉ © | 
DERTH 
Chi Tzü Jan demanda si Chung Yu ? et Jan Ch'iu pouvaient être considérés 
comme de grands fonctionnaires. 
Confucius dit: 


"Je pensais que tu m'interrogerais sur d'autres fonctionnaires que Yu et Ch'iu. 
Ceux qui sont considérés comme de grands fonctionnaires servent leurs princes en 
suivant la voie jusqu'à ce que ceci devienne impossible, et s'arrêtent alors. On peut 
considérer Yu et Ch'iu comme des fonctionnaires de convenance." ( 

Chi Tzü Jan dit: 


"Dans ce cas, se contenteraient-ils d'obéir?" 


Confucius dit: 

"S'il s'agissait de patricide ou de régicide, ils n'obéiraient pas." 
1 Membre de la famille Chi (Æ), qui employait Chung Yu et Jan Ch'iu 
@ Disciple, également appelé Tzü Lu (F4) ou Yu 
81 Disciple, également appelé Jan Yu (A) ou Ch'iu 


Pour occuper des fonctions qui, dans le cas contraire, seraient confiées à des 
fonctionnaires servant conformément à la voie 


24, FRE TÉO SO FH RRALTES FH ARARS AH E : MAÉ 
BABA FH ERA ° 


FAIR TÉMAERE °1LFR : ETAT » ] 
Ft: TAMPARNERIÉ AMPLI © SÉBUERRS » A6 7 UK 
&F ? | 
LFh : TRENÉÉÆEAOTHA > ] 
D Sp (HE - FE) 


D) SF (Et + €) 
D ATH RAR RURR A HT 


Tzü Lu envoya Tzü Kao comme gouverneur de Fei ©. 
Confucius dit:"Voilà qui détruit le fils d'un autre homme." 
Tzü Lu dit: 
“Il y a les peuples, il y a les autels au shê chi . Pourquoi le savoir livresque 
constituerait-il la seule conaissance?" 
Confucius dit: 
"Voilà pourquoi je déteste les beaux parleurs!" ( 
"M Disciple 
@ Siège de la famille Chi (Æ) Voir aussi CHAPITRE SIX: Sept 


5) Autels élevés aux dieux de la terre et du grain vénérés sur les lieux dans 
lesquels ils étaient érigés, dans les états et les villages subordonnés 


 Tzü Lu présente un argument spécial en faveur de l'apprentissage sur le tas. 


Confucius exprime alors sa désapprobation devant de beaux parleurs tels que 
Tzü Lu. 
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CHAPITRE ONZE - Les prédécesseurs 


25. F4 MAO BAS ADRESSE HR FAR HD: BAIE RFA 
RAI ADR SE FRZ A BE XI 2 A 2 DA * PA 
LB HO LA 2S ER NEA E HAS KR FMZ RO A 
ES ANE TR ANT REA RES EE RS ATERSE DURE F ROUE 
Bjr SAS JÉHRE ZM ZE A7 fr] in 6 BTS MH © HT fn 5 
6 BEM PE SA EPFL AS MP fe HSE HF 
Fi IRBUX + A 0 AA FA EX PT APS SRE À M7 
A ABRAHAM PER MAO RE FÉ 2 MAI FA NAT HELE 
&> XFN HS RDS HR 2 MÉRITE AE 2 Hd 75 7 
ERA TS MIEL ER AEAAL SE SE 6 le à JE BR af 282 
ARE 22 XK ° 





FH SES HAS ADEME SÉS RME © LFR: TRAENAREMMIBAER 
HAE © RERER : TRAARERI © RA ARE NM » PRÉ EEE ? | 


FRÉRNRE : lÉTRÉANNX  K£ÆXMREM » MEERAR ? HERRE 
Bi ; HR ÈR » ER  ÆRDUEARER » dE HATÉRENITS A ° 1 ALT 
TUE ° 


CRER » MOUEERK ? | 


HRÈE: THPAECTE : BÉARTE  HARRÈE » FIRE * HADUEA 
REZ © ERBRRR  MAREME TER » | 


PS DER » POCENRERR ? | 


SUR RE : lRARACANÉ  RRÈST ° RARIEUREÉ » DURÉE 
POUR RASE ? REA /MEURE » | 


CRE» MOUEÉERK ? | 


RE RER AR AUS EME FR à BRIE à DORA à AMOR à A : TR AÉAEX 
FI » 


LT: TADEMÉ ? ARE ARE CASANE T ° J 


Bar : CRI? SERRERIR RARE A ALTER F » — EST 
IRD » LES ERR ? ÆRIEX ° | 


FRET —-É RER : CREER AE 0 | 
ENRÉÈRE PETER © FE: TAPIE A RAI ? | 
LR: ARBRE ARR É CASMET » ] 

CERTES ER AR EE ? | 
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CÉRMRRR EE : (Hé Aa » PDUERNE © RE RPRNRA ÆRXIE ? 
BERNIE TE : DÉRA TE » MAR EMNX ? SE DEAR AR NIRA ER X 
DE ? RME RQ » RSR ESRI SRE ? ARS DER MATE NE » RASE 
RATE ? | 


D API » MSI e LR» FT 
© ITA 

© RI## 

DR UNTE. 

Go EH RATES © HR IEEE À 
ON MESENT PE ASE 


Tzü Lu", Tsêng Hsi 2), Jan Yu F et Kung-Hsi Hua(* étaient assis au service de 
Confucius. Confucius dit: 


"Ne soyez pas gênés avec moi parce que j'ai un jour de plus que vous) alors qu'en 
temps ordinaire vous diriez: ‘on ne m'apprécie pas". Que feriez-vous si l'on appréciait 
vos mérites?" 


Tzü Lu répliqua promptement: 


"Dans un état de mille chariots coincé entre de vaste états, pris en outre par les 
guerres et la disette, si Yu règnait, en trois ans, le peuple deviendrait courageux et 
saurait dans quelle direction se diriger." 


Confucius sourit: 
"Ch'iu, que ferais-tu?" 
Celui-ci répondit: 


"Dans un village de soixante à soixante-dix, ou même cinquante à soixante mesures, 
si Ch'iu règnait, en trois ans, le peuple ne manquerait de rien. Quant aux rites () et à 
la musique, je m'en remettrais à d'autres hommes de bien." 


“Ch'ih, que ferais-tu?" 
Celui-ci répondit: 


"Je ne voudrais pas m'appeler capable, mais seulement désireux d'apprendre. Dans 
les affaires du temple ancestral et les réunions officielles, je revêtirais le costume de 
cérémonie et serais prêt à servir de petit assistant." 
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"Tien, que ferais-tu?" 


Après avoir gratté le sê °, joué une dernière note, mis le sê de côté, Tien se leva et 
répondit: 


"Mon but est différent et ne peut se comparer aux trois autres." 
Confucius dit: 
"Peu importe. Chacun parle simplement de ses propres aspirations." 


Tsêng Hsi dit: 





"A la fin du printemps, vêtu de vêtements printaniers, avec cinq ou six dans la 
coiffe (%) et six ou sept garçons, j'aimerais me baigner dans la rivière Yi, jouir de la 
brise à l'autel de la pluie ", et psalmodier avant de rentrer." 


Le Maître soupira, se lamenta et dit: 

"Je suis d'accord avec Tien." 

Les trois disciples partirent. Tsêng Hsi resta derrière. 
Tsêng Hsi dit: 

"Que pensez-vous de ce qu'ont dit les trois autres?" 
Confucius dit: 

“Chacun parle simplement de ses propres aspirations." 
Tsêng Hsi dit: 

"Alors Maître, pourquoi avez-vous souri à Yu?" 
Confucius dit: 


"Un état devrait être gouverné selon les rites. Il a parlé sans respect. C'est pourquoi 
j'ai souri. Ch'iu n'avait-il pas un état en tête? Un simple groupement de soixante 

à soixante-dix ou cinquante à soixante mesures n'est-il pas toujours un état? 

Ch'ih n'avait-il pas un état en tête? Les autels ancestraux et les réunions officielles 
concernent les princes, n'est-ce pas? Si Ch'ih devait jouer un rôle mineur, qui 
pourrait jouer un rôle majeur?" 
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 Disciple, également appelé Yu 

® Disciple, également appelé Tien 

9 Disciple, également appelé Ch'iu 

 Disciple, également appelé Ch'ih 

5) Signifie plus âgé 

(6) ois établies de l'étiquette, des codes de conduite et des obligations morales 


établies sous la dynastie Chou (4) (1100-221 av. J.C. env.) et préconisées par 
Confucius 


®) Ancien instrument de musique de 25 cordes 
8) Signifie l'âge adulte 


® Autel abrité de trois côtés dans lequel on offrait des prières à la pluie 
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CHAPITRE DOUZE - Yen Yüen 


1. BI FH CRASH X PCR CHE: MH CFEX A 
ME AE FH SERRES JR 5 JE 2 8) BE nl SEA 
#6 UT 2 © 


Bin © FL FR : il 4 ©? SR MECEÉ © FERA HI À À ? 
ER XF EDBICEÉ ° RCE HE CE » SE HI AMIE ? | 
BHimar : Tati ÉRJIRE » | 
FF : TRÉBRERE * FRÉRERE > FRAME R ER » FÉRURE FR © | 
Piment : TASER ARE » AÉRRAUESE ZEN 0 | 

D RER D 





Yen Yüen !” s'interrogeait au sujet de la bienveillance. 
Confucius dit: 


"Se discipliner pour obéir aux rites est de la bienveillance. Le jour où l'auto-discipline 
obéira aux rites, tout ce qui est sous le ciel sera bienveillant. En vérité, la pratique de 
la bienveillance vient de soi et non des autres!" 


Yen Yüen dit: 
“Puis-je demander de plus amples explications?" 
Confucius dit: 


"Ne regarde pas ce qui n'est pas conforme aux rites; n'écoute pas ce qui n'est pas 
conforme aux rites; ne parle pas quand ce n'est pas conforme aux rites; n'agis pas 


quand ce n'est pas conforme aux rites." 
Yen Yüen dit: 
“Hui, bien que d'esprit peu vif, tentera d'agir conformément à ces mots." 


) Disciple également appelé Hui 


2. HOME FA APRES RAR ASS CARE DER À ER EX 
AE  MPS A HEC REACH ENUTUE E © 


HESMCE o AL rFR : CAPI AEIRR ARR ; (ER A RÉF ÉAGR EURE —HK ° 
CARRE » AHERIASE © BRBARE » RASARE » | 
HER : TARERER IE > AIRES ZEN © | 

1 ETS 

OURS 
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Chung Kung!" s'interrogeait au sujet de la bienveillance. 
Confucius dit: 


"Derrière ta porte, agis comme si tu recevais des hôtes de marque. Quand tu 
emploies des gens, agis comme si tu faisais des offrandes importantes. Ne fais pas à 
autrui ce que tu ne voudrais pas qu'on te fasse. Dans l'état où il n'y a pas de griefs, il 
n'y aura pas de griefs dans la famille." 


Chung Kung dit: 
“Yung, bien que lent d'esprit, tentera d'agir conformément à ces mots." 


M Disciple également appelé Yung 


AR PORE ES HR ER MIZLRE FH ALMA 
FAIT © 
FIRARNER © ALER : CALAMNA » RÉ e | 
FIRE : CARRE à MALE CAE ? | 
FUTÈR à COERENRE à BAUER PAR ? 
D ALTÉUBE à HIS à AB ET 0 


CD FERA CEA » SR IFRS EE © 


Szü-Ma Niu!” s'interrogeait au sujet de la bienveillance. 
Confucius dit: 
"L'homme bienveillant parle avec effort." 
Szü-Ma Niu dit: 
“Un homme peut-il être considéré bienveillant parce qu'il parle avec effort?" 
Confucius dit: 
"Quand il est difficile d'agir, parler ne demande-t-il pas des efforts." (2 
1 Disciple 


@) Les bienveillants sont prudents en paroles et en action 
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CHAPITRE DOUZE - Yen Yüen 


4. AS FES FA BTE AREA MZ ER FE NÉAX 
RATE Hi HE 
FALSE TZ ° 
LR: lETAEÉ: FRE | 
AS HR : CÉÈRSÉ RARE’ EFEZETE? 
FF : TÉRRE  MAÉAX, ARAÈERER ? LRREA 7? 


Szü-Ma Niu ! s'interrogeait sur l'homme de bien. 





Confucius dit: 
"L'homme de bien est sans inquiétude, sans peur." 
Szü-Ma Niu dit: 


“Un homme peut-il être considéré être un homme de bien parce qu'il est sans 
inquiétude, sans peur?" 


Confucius dit: 


"Quand en s'examinant, on ne trouve pas de reproches à se faire, pourquoi être 
inquiet, pourquoi avoir peur?" 


 Disciple 


5. APE ARALÉS REC: FR: MO ZSS EF EX 8 FN 
MERS BL ANT 2 PURRE2 A + De 26 1 A nf EE 2 1 © 


FSÆSÉHR : THUAÉANÉ ? HEREE » I 
FE: TRE: TERRE MEME ERZÆ# EI © A FÉMEIA ? 
MHRARER © RAS MHAES © DUR A » MERS © À FA DRE 
Bo] 

D FE 
Szü-Ma Niu!” était inquiet et dit: 
"Tous les hommes ont des frères, sauf moi, qui n'en ai point." 
Tzü-Hsia © dit: 
“Shang a entendu dire que la vie et la mort sont prédestinées, que les richesses et 
le rang dépendent du ciel. L'homme de bien est respectueux et ne commet pas le 
mal, il est courtois envers autrui, et obéit aux rites. Tous ceux des quatre mers 


sont ses frères. Pourquoi l'homme de bien devrait-il s'inquiéter de ce qu'il n'a pas de 
frères?" 


) Disciple 
 Disciple également appelé Shang 


8) Partout 
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6. URI FH BALZ 68 SE TR LES AZ SZ 4 
FE nettes 


FRA ZE © FR: DRASS D MIÉEr » ARSEST EUR ; RDS 
EE © ASS  DÉNIEEr » LARSESTEN RS ; MODS LARR | 

Tzü Chang") s'interrogeait sur la clairvoyance. 

Confucius dit: 


"Ne pas être touché par l'accumulation des calomnies ou des griefs peut être 
considéré comme de la perspicacité." 


) Disciple 


7. FERME FH RER ER RSS FH LAREME RME MH 
ÊRS FHH LAON RME AE» A £R S H PADE RAA © 


FÉRIRMRLÉ ° LFh : TASER : EEK AREA RL » | 

FE: CERSCERAREATR IE » IH 2h » ARR 7 TRE ec | 
FE: DEFRSCERARETR IE REZ AAA?) TRIER © 
ÉDRÉRAEL ? BEBE ED  ARFFAER 0 | 

Tzü Kung!” s'interrogeait sur l'art de gouverner. 

Confucius dit: 

"Suffisamment de nourriture, suffisamment d'armes et la confiance du peuple." 
Tzü Kung dit: 

"Si l'on devait supprimer l'une de ces choses, laquelle devrait être la première?" 
Confucius dit: 

"Supprime les armes." 

Tzü Kung demanda: 


"Si l'on devait supprimer l'une des deux choses restantes, laquelle devrait être la 
première?" 


Confucius dit: 


"Supprime la nourriture. La mort existe depuis l'origine des temps, mais sans 
confiance, le peuple ne pourrait tenir." 


M) Disciple 
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CHAPITRE DOUZE - Yen Yüen 


8. RFRORATEMER MDUSÉS FH HP AFLRE TL MAR EC) 
DOME  ENSCUL  DESI ZE MORE ZE © © 
Mr : TATFÉRCEHT  MLEAXNXR?)] 


FE: CRIE L'ÉÆRMANET : DR HO  QUÉTHÉER ET © XRA] 
ER ° ERIITRR © ÉPÉERSTOIREÉR » AUIRIAIER ÉAIRZÉ o | 


D'HRRÈE 





CARE RRQ SE 
D Spa (HE - +7) 


Chi Tzü Ch'êng !" dit: 
"La substance est tout pour l'homme de bien. Quel besoin a-t-il de culture?" 
Tzü Kung dit: 


“Quel dommage! Quant à ce que vous avez dit de l'homme de bien, ‘Quatre 
chevaux ne peuvent rattrapper la langue d'un homme" ©. La culture est comme la 
substance, la substance est comme la culture. La peau d'un tigre ou d'un léopard est 
comme la peau d'un chien ou d'une chèvre." 


1) Fonctionnaire de l'état de Wei ({#) 
@ Disciple 
6) Serait un dicton d'origine incertaine 


(4) Voir aussi CHAPITRE SIX: Seize 
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9. RAR A A BE AE AILZ AT ARS RAC HS MA: AZ ff 
HR SAS ARE ARABE: HARAS AALBUE © 


SRE rat : TEST » ÉRUAVE * EE ? | 

RARE: ARE ES NE 71 TPE» REÉMRAE FT » ERA 
HAINE 7 1 TEE” BAEEÈÉ ARE ? AÉAREM  ETERÉ EM ? | 
Le duc Ai! demanda à Yu Jo‘, 

"En ces temps de disette, les ressources sont insuffisantes. Que faire?" 

Yu Jo répondit: 

"Pourquoi ne pas imposer le peuple d'un dixième?" 

Le duc Ai dit: 

"L'impôt est de deux-dixièmes, et je le juge insuffisant. Que faire si le peuple était 
imposé d'un dixième?" 

La réponse fut: 


"Si cela suffit au peuple, comment peut-il ne pas suffire * au prince? Si cela ne suffit 
pas au peuple, comment pourrait-il suffire au prince?" 


1) Duc de l'état de Lu (#4) 
@ Disciple, également appelé Yu Tzü (À F) 


6) Pour les coffres de l'état 
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CHAPITRE DOUZE - Yen Yüen 


10. RP AMAR LES ELA PER à HAL ZA 2 RICE RUE XL 
BALE « SL ALU AUX 


FRE US PIRE © FL FR : TERÉEETÉ  ÉRRE MER 
1 o EM PR SMLE FX ; lÉMUR  MRÆTEZ © MARENMIE FE ? 
HXRENEZ ; EME © Pres TRADE < RD © ] 


COEUR GE - NE - RIT) © ÊRE : RAR: RAIN (ELU 
Be) BAIE © 





Tzü Chang! demandait comment élever la vertu et reconnaître l'illusion . 
Confucius dit: 


"Préconiser la loyauté et la confiance et s'en tenir à la droiture permettent d'élever 
la vertu. Souhaiter qu'un homme vive indéfiniment quand on l'aime et souhaiter 
qu'un homme meure quand on le haït. ayant souhaité qu'il vive à jamais, souhaiter 
qu'il meure, est illusion.'C'est sans richesse et ne fait que distraire’.  " 


1) Disciple 


@ Dans sa réponse, Confucius traite l'exaltation de la vertu et la reconnaissance 
de l'illusion comme des questions séparées, comme elles l'étaient 


8) Confucius regrette l'illusion en citant des versets du Livre des Odes, "Hsiao 
ya", "Wo hsing ch'i yeh".( (ff - NE : RÎTHIHF) ) Livre des Odes était 
l'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 


LL FRA O MEURT LA ARS HR ARS FES AE RS MB AA: Hi 
FRS RAR FAT SEAT FT À 6h © 


FRAMILTÉNLZÉ LTÉE. lAEERAE : HRERER  RHEBI 
Bi” TER AT 0] 


HR: CRÉÉE ! RÉEBERÉEE : ERFÉER : RARE » TA 
BAT ; HAANE RDS EIE ? | 


D KMRETE 


Le duc Ching de Ch'i!” interrogeait Confucius sur l'art de gouverner. 
Confucius répondit: 


"Laisse les princes agir en princes, les sujets en sujets, les pères en pères, les fils en 
fils." 
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Le duc Ching dit: 


"Comme ceci est bien dit! Si les princes n'agissaient pas en princes, les sujets en 
sujets, les pères en pères et les fils en fils, même s'il y avait du grain, pourrais-je le 
manger?" 


(1) Duc de l'état de Ch'i (#) 


12. FH He DTA HAL HO AE di © 


FL : TRE RE * HER DCARERE » XBEAMR NE » FRA ÉLIRE © | 
D ER EH 


Confucius dit: 


"Si quelqu'un peut résoudre une dispute juridique fondée sur le témoignage d'une 
seule des parties, c'est Yu (". Tzü Lu ne remettait jamais au lendemain l'exécution 
d'une promesse." 


") Disciple également appelé Tzü Lu 


13. FH RAS AM AE DE MEUNT © 


FL 488 : CRESRER » RERBILA HE © (AE » ARR A ré  A'EVE 0 | 
Confucius dit: 


“En entendant un litige, je suis comme les autres hommes mais je tente toujours 
d'éliminer la nécessité de recourir à la justice." 


14. FRE FH ZE T2 RUE © 


FRANOARZÉ © Li: TÉRARERER  ÎTRERE ° | 
Tzü Chang! s'interrogeait sur l'art de gouverner. 

Confucius dit: 

“Sois intransigeant, agis avec loyauté." 


1) Disciple 
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CHAPITRE DOUZE - Yen Yüen 


15. FH RS 82 DRE ADI RER © D 


16. 


17. 


LR: TÉBXE  HÉBRMRE € UF ÉRAEXE » | 
D SF (At - FH) © (HÉLUÉAH) MILE ° 


Confucius dit: 


"Etudie la littérature en profondeur, tempère-la par les rites et il est improbable que 
tu perdes la voie." (1 


® Voir aussi CHAPITRE SIX: Vingt-cinq 


FR BTRLLR ARLES UE ° 


FL FR: TEFREHUANESE  RGRESIANÉRE 0 MARIE » | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien aide les autres à accomplir le bien. Il n'aide pas les autres à faire 
le mal. L'homme de peu fait le contraire." 


BK FIBORILS LA ÉIE TS FABLE * SRALAIE ° 


ER FAILTFÉRLZE 0 LIFE: TRMEIE © AÆRAMIER © ' AE M 
E°] 

Chi K'ang Tzü!"! questionnait Confucius sur l'art de gouverner. 

Confucius répondit: 


"Gouverner ©) est comme la droiture %. Quand tu commandes avec droiture, qui 
oserait ne pas être droit?" 


(1) Fonctionnaire de l'état de Lu (#) 


@ Dans le texte original, ‘gouverner’ (chêng) et ‘droiture' (chêng) sont 
homophones, et partagent une structure graphologique similaire 


8) Conformément à la voie 


18. FH FER AR ILS  ALSSA  BZ AA EELZ A © 


19. 


BR TD MUEMR SEUL T © LEBÉ: TRBRERÉD » MERE À 
REA ATRE ° | 

Chi K'ang Tzü" préoccupé par les vols, consulta Confucius. 

Confucius répondit: 

"Si tu n'étais pas avide, personne ne volerait, même en échange d'une récompense." 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (#4), où les vols semblaient en recrudescence 


BEF MÉON ILE A BEM DUR A 2 jan LA SE SR FRE 
RSR SA TL /NUCZRSR BE C2 BLME ° 


ER TMILTÉÈARLZÉE » À: TAURAREREN A REME MEN À » EE 
FK? 


ILFRE : TALRERSE » ML AERX ? RERERÉÈMÉ  AREÉRÉ ° 
Fate RAA MUR —fK o RUMASENX * É(EMAPSE ° | 


Chi K'ang Tzü !” questionna Confucius sur l'art de règner: 


"Que diriez-vous si ceux qui suivent la voie étaient tués dans l'intérêt de ceux qui 
suivent la voie?" 


Confucius répondit: 


"Pourquoi tuer quand tu gouvernes? Si tu désires le bien, le peuple sera bon. Les 
vertus du prince sont comme le vent, les vertus du peuple sont comme l'herbe. 
L'herbe se courbe sous le vent." 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (#) 
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20. FR ENS Z ER FH RS MORE > RSA ADR EXO 2 
FH JE RÉLÉ  ÉÉMEFSR  K mE EX FA AUDE 
ÉRDE RAA GMT ZA LE HADPE {EXD ° 
ok: CS VERRE TDR LE ? | 
FL : TRE THE AÉRRE 7 | 
FRÉÈE : TERPIENES » ÆXRPAENME ° | 


FL: TRAME: AEME © MEN XÆEÉ  MÉENFRE © ASIA 
Be” MARRLAARE » BÉBRINAIAZT ; MLAÆERPLERE ; ÆRPAER 
Æ © AAA ? PRÇCE TRS EMA  DCÉÉR MAIRE ; SEA ERA 
LENS ? ÆRPLEMS » | 


D ERRE 





Tzü Chang!” demanda ce qu'un lettré devait faire pour être considéré comme ayant 
réussi. 

Confucius dit: 

"Que veux-tu dire par ‘ayant réussi'?" 

Tzü Chang répondit: 

“Il doit être célèbre dans l'état. Il doit être célèbre dans la famille 2." 

Confucius dit: 


"Ceci est la notoriété et non la réussite. Car pour réussir, un homme devrait être 
par nature honnête et attaché à la justice. || devrait tenir compte de ce qui est dit 

et observer les expressions. Il devrait prendre soin de rester humble. Un tel homme 
serait assuré de succès dans l'état, un tel homme serait assuré de succès dans la 
famille. Pour être célèbre, un homme peut sembler bienveillant mais le démentir par 
ses actions, et vivre ainsi sans douter. Un tel homme serait assuré de notoriété dans 
l'état, un tel homme serait assuré de notoriété dans la famille." 


M Disciple 


? Famille régnante 
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21. BOB RES Fe HS RIRES ES JR FE Re CR JE 
BCE» MEL A ZE JE — 9128 SH DURE JF D 


FOR IR IE ILTEIRSS Fc M: TAXÉEMISEMÉ RES. MIRE 
Ho] 


LH : THERE ! AXE » RUE AREAS 7 LÉ É CARRE » 
FÉÉERIAËIREE » RRERRERGIÉ ? #7 FH: SCA CDURAA : AE 
PRIE ? | 


D SI (Em : +) 


Accompagnant Confucius à l'autel de la pluie (, 

Fan Ch'ih® dit: 

"Permettez-moi de vous questionner sur la manière d'exalter la vertu, dissiper la 
malveillance de l'intérieur et reconnaître l'illusion." 


Confucius dit: 


"Quelle bonne question! Mettre le travail avant la récompense: n'est-ce pas exalter 
la vertu? Attaquer ses propres vices et non les vices des autres: n'est-ce pas dissiper 
la malveillance de l'intérieur? Une soudaine explosion de colère où l'on oublie soi- 
même et autrui, n'est-ce pas l'illusion?" 


1) Autel abrité par des arbres où l'on priait pour la pluie 


@) Disciple 
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nr CHAPITRE DOUZE - Yen Yüen 


22.860 FH MAT FH AIX BUERE S TH RÉSAEO  ÉER 
É° SEE HSE He M FR R NPIAL FH BÉSRGR AE REMÉERE * fn 
A FÉHS RARE PS MAX PER RPM ACER BOAX PE 
BR BHO ACER © 


BOEMCE ° LrFih: TEA] 
FIL ÉEURDE ° F8 : TATÉRIAMENER ° | 


BEA © Li: TOEÉMNAMSBAIMÆRMAZE » ADM EI À SAS IE 

É°] 

BOB » ARTE: TNARAMBEM  VAMMÉERE CATËÉI © Efi : 
PRIE É IA HER A ZE » DUR ASSEÉ) ÆÉBREUNE ? | 


FE: TSRARANERAN ! HER PF ? ÆRATRRTÉE » EPST » 
BEA RU À © RD AIR PF ? RATER ERE » HR » RER CE 





À] 
D SE (SEX - FL) 
C2 REA EE 
D RARE ZE  REILTIHEZR ° 
C0 RD EM 


Fan Ch'ih!” s'interrogeait au sujet de la bienveillance. 
Confucius dit: 

"Aime ton prochain." 

Fan Ch'ih s'interrogeait sur le savoir. 

Confucius dit: 

"Connais ton prochain." 

Fan Ch'ih ne comprenait pas. 

Confucius dit: 


"Elève l'honnête homme au-dessus du malfaiteur ©, et le malfaiteur deviendra 
honnête." 
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23. 


24. 


Fan Ch'ih s'en alla. Il alla voir Tzü Hsia et dit: 


"Ily a quelque temps, j'ai questionné le Maître sur le savoir et il m'a répondu : Elève 
l'honnête homme au-dessus du malfaiteur et le malfaiteur deviendra honnête'. Que 
voulait-il dire?" 


Tzü Hsia dit: 
“Ses mots sont riches de sens. Quand Shun avait tout sous le ciel, il choisit 
d'élever Kao T'ao d'entre la multitude et ceux qui n'étaient pas bienveillants 
furent gardés à l'écart. Quand T'ang ) avait tout sous le ciel, il décida d'élever Yi 
Yin ® d'entre la multitude et ceux qui n'étaient pas bienveillants furent gardés à 
l'écart." 

1) Disciple 

® Voir aussi CHAPITRE DEUX: Dix-neuf 


® Ancien empereur très respecté de Confucius 


) Fonctionnaire vertueux au service de l'empereur 


FER FH SE TZ  AAfRIIE  REHAES © 


FRERE o ARR: CADRE 7 RARE » ASE » RÉGUE » FEAR 
1 ° | 

Tzü Kung !) s'interrogeait sur l'amitié. 

Confucius dit: 


"Donne un avis loyal et de bons conseils; quand cela n'est plus possible, arrête. Ne 
te couvre pas de honte." 


( Disciple 


END ES bag avi | 


Mr. ATEN EERNX FERMER CÆAICE ° | 
Tsêng Tzü( dit: 


"Un homme de bien se fait des amis par l'intermédiaire de la littérature et cette 


amitié ennoblit la bienveillance." 


M Disciple 
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CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


HIl+<E 


1. FRE FH É255.2 0 fit He © 


FRATRBZEÉ © LT: TÉDRAME  ARAMUARE | 
FRA o LT: TAERE 1 


Tzü Lu s'interrogeait sur l'art de gouverner. 


F 
ÏA 
DE 
E 


Confucius dit: 


"Travaille toi-même avant de faire travailler les autres." 





Tzü Lu questionna plus avant. 
Confucius dit: 
"Sois intransigeant." 


1) Disciple 


2. MSSÆBRE HE FH Æ# 6 BUS RÉ SAIT É2 À > BP 
AL PAPA CHE ff ° 


HEMTERRE » MARZÉ ° LFR: TÉHAMERÈRE » MA/NER » FES 
HRMAZ » ] 

He: CERADRTÉE RAA ? AMRAIER 7) CHER MRETATER » NA ADÉ 
À > ÉÉRIA FÉÈRIRE ? | 

Quand il fut nommé ministre de la famille de Chi (, 

Chung Kung! s'enquit de l'art de gouverner. 

Confucius dit: 


"Commence avec les fonctionnaires et les tâches qui leur sont déléguées, pardonne 
les petites erreurs, élève le vertueux et le talentueux." 


Chung Kung dit: 
"Comment puis-je connaître les vertueux et les talentueux pour les élever?" 
Confucius dit: 


"Elève ceux que tu connais. Quant à ceux que tu ne connais pas, d'autres les 
renieraient-ils?" 


1) Famille règnante de l'état de (##) 


 Disciple 
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3. FM AR SMS FRIC SA AALIER ES FE AR FLAT R 
HE FH RO 1 BR EEAPAL SAN BAIE MESA NE RU 
ÆR > FAIR NRA SE EL NA JAP AR DIRES FE CA 
FAR 2 nf FREE MER © 


Fe: DUR RAERRSRENE » fé CRUE ER ? | 

Li: TAVEAMIER M » 1 

Ft: TRI » ÉMNARELETLUN ; SÉREMIERL A ? 1 

Fi : MAÉ L'EFSAATENSTÉ » EM AR © BAIE » HER (E 
FÉIRE ; Ré AIRE » HER EARSEZNR ; HAS ARR UERETÉ 
DUR ; OR ARAEUR » AÉMIAEARÉ ; MSA  HÉARER EMI 0 
FIXE FIERTÉ » ADERSE ? RATER D'ÉST © FN À CYR EE ? 
BA #5 HAAIDS » | 


D SF 
C) #3 (HT : FU) 


Tzü Lu ( dit: 

"Si le prince de Wei % offrait à mon Maître une fonction publique, par quoi mon 
Maître commencerait-il?" 

Confucius dit: 

"Ce serait par le protocole." 

Tzü Lu dit: 

"Si tel est le cas, le Maître prend une route indirecte! Pourquoi le protocole?" 
Confucius dit: 


"Yu, quel rustre tu es. L'homme de bien évite ce qu'il ne connaît pas. Quand le 
protocole n'est pas institué correctement, ce qui est dit n'est pas accepté; quand 
ce qui est dit n'est pas accepté, les affaires ne sont pas réalisées; quand les affaires 
ne sont pas réalisées, les rites et la musique ne s'épanouissent pas; quand les rites 
et la musique ne s'épanouissent pas, châtiments et pénalités ne sont pas appliqués; 
quand châtiments et pénalités ne sont pas appliqués, le peuple se sent perdu. Il en 
ressort que quand un protocole est institué, l'homme de bien peut commencer à 
parler et ce qui est dit peut être réalisé. Ce que dit l'homme de bien est sérieux." 


 Disciple également appelé Yu 
@) État 


1 Voir CHAPITRE SEPT: Quatorze 
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CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


4. BORA RES LAS AMIE 62 À FAATEM : SEE FH ARX 
BHO ER MIRE A Gt EF AIRE AR XF AIRBERT A HIS 
RAIDE * HP ZLRS MEAHTMER SSH °C 


OEM ANIALÉ © LT: TRÉAREERR 0°] ÉARARZÉ LR: [RH 
FREERR 0 1 EME » LrF: TARN A! ÆEMNAETFIS ER » AR 
BLA A RAR RER ; HE EMNI A ETRRE » HBORÉ À RACARIRÉE ; HE ERA E 
HSE » HÉSRAE ARR © EX Ni ARMÉREZTAIXR AIX 
À À CAHRUE ? | 


D ENSÈE 





CO) A NRRLE » BÉOEROURER » RATE e 


Fan Ch'ih!” demanda à apprendre l'agriculture. 

Confucius dit: 

"Je ne peux me comparer à un vieux fermier." 

Fan Ch'ih demanda à apprendre comment cultiver les légumes. 
Confucius dit: 

"Je ne peux me comparer à un vieux jardinier." 

Fan Ch'ih s'en alla. 

Confucius dit: 


"Fan Hsü est en vérité un homme de peul Quand ceux qui gouvernent s'attachent 
aux rites, le peuple n'ose pas manquer de respect. Quand ceux qui gouvernent 
s'attachent à la justice, le peuple n'ose pas désobéir. Quand ceux qui gouvernent 
s'attachent à la confiance, le peuple n'ose pas mentir. Ainsi les gens viendront de 
partout, portant leurs enfants. Quel besoin y a-t-il d'apprendre l'agriculture?" & 


( Disciple, également appelé Fan Hsü, apparemment fonctionnaire de l'époque 


2) Confucius souligne les idéaux de l'art de gouverner, et les compare aux 
préoccupations futiles de Fan Ch'ih pour des questions mesquines 
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5. FH def A REZ DEC ARE HER RAS MZ PARLES ° 
FF : TA CAE) REX AT ” MARSERE ; HET » AARÉERS © RE 
REZ NA ERAR 7?) 


Confucius dit: 


"Réciter les trois cents versets du Livre des Odes l'}, mais ne pas réussir quand on 
occupe des fonctions publiques et ne pas pouvoir faire face de façon indépendante 
quand on est envoyé ailleurs en mission: quelle est l'utilité de tous ces versets?" 


" L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 


6. FH HSE FAST ÉSAIE RTE: 
FL: TARA CIE ? AA FR ESHLEODITÉ © RÉ CAÏMIE » HEAR F 
& ? BIAUAÉ AE © | 
Confucius dit: 


“Quand lui-même a raison, on agit sans ses ordres. Quand lui-même a tort, il n'est 
pas obéi en dépit de ses ordres." 


7. FH MR ZÉ te 


FL FR : TAREGR RER » RER LR — AK © | 
Confucius dit: 
“Dans leurs politiques, Lu and Wei" sont frères." 


fl États 
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CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


8. FANS TA ESS RAR R DA ER SAS AH RE 


LES FRS : TRAGE ARR » ER: TRS TJ © MA HE) 
ER: RAR Ta o SAR ER: MRAXT I 01] 

OFRRE » DEÉMNIPBERM ° 
Confucius dit de l'attitude positive pour la vie du jeune prince Ching de Wei l, 


"Au début quand il avait peu, il dit : c'est suffisant.’ Quand il eut un peu plus, 





il dit: ‘c'est tout à fait suffisant’. Quand il devint riche, il dit ‘c'est superbement 
suffisant." 


1) Fonctionnaire de l'état de Wei (ffj) remarqué pour son mode de vie modeste 


9. F8 HAE FH RER HAE BR XNA 2 A MAR SX 
mé HA #2 


FLFEERE » HARE © A FR: TAUDÉ£SM ! | 
HA: [MAAORES » HAN É ?1 TÉMMEZ 1 TRCHÉAME 
À'AAEENDXE 71 TÉCÉAEM ° | 
Quand Confucius alla à Wei (, Jan Yu @ menait l'équipage. 
Confucius dit: 
"Quelle nombreuse population!" 
Jan Yu dit: 
"Avec cette nombreuse population, que faire de plus?" 
Confucius dit: 
“Les enrichir." 
Jan Yu dit: 
“Une fois qu'ils seront riches, que faire de plus?" 
Confucius dit: 
"Les éduquer." 

(1 État 


? Disciple 
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10. 


EL. 


FA HAMREÉ : MAMEnNE FAIR ° 


LT: TRBAASAR  —FCRNÉ  =FEG ARR | 
Confucius dit: 


"Si j'avais des fonctions, je ferais quelque chose en douze lunes, et le réaliserais en 
trois ans." 


FA ÉASREAE MOD ÉRZRR  JRax Er UE ° 


Fi : TEA EENX-EF : ENDRERR ZAR ? EMENAES 
AJ © ] 
Confucius dit: 


“Si un homme altruiste gouvernait un état pendant cent ans, la brutalité serait 


vaincue et les tueries éliminées' !”. Comme ces mots sont vrais!" 


") Ancien dicton d'origine inconnue 


12. FH MA EF Dm 


LH : TMRÉAÈTEËNEE » VERTE AODEAICEÉ o | 
Confucius dit: 
n (1) 


"Même s'il existe un empereur divin, la bienveillance demandera une génération. 


(! Une génération équivaut à trente ans 


13. FH IEEE ERP AA PRE  AITIE À ff ° 


FLF ER : TARSE FUME À © ? RCE ÉRPRE 7 AIR SEINE À © L'EBX 
ME BILA ? ] 


Confucius dit: 


"Si un homme se corrige, quelles difficultés aura-t-il dans les fonctions publiques? S'il 
est incapable de se corriger, comment peut-il corriger les autres?" 
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CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


14. HF OEUF MA SH HE FH ÉRO tm AÉ MAD HE 
F2 ° 
FFÈMENXR ° LF : CARE KE ? | 
BFRE: lAXE >] 
FF: TXBEERSIE 7 RARE » MEPAR AE ? CLÉ A PTS ° | 
D (ERIK) FA 





CO FFFERKE  ERFERXE ° 


Quand Jan Tzü!” se retira de la cour, Confucius demanda: 
“Pourquoi es-tu si en retard?" 

La réponse fut: 

"Il y avait des affaires de l'état." 

Confucius dit: 


"N'était-ce pas des affaires de famille 2? Si c'était des affaires de l'état, j'en aurais 
entendu parler même si je n'occupe pas de fonctions publiques." 


1) Disciple 


@) De la famille Chi (Æ) que servait Jan Tzü 


15.Æ 4 — DR À LS ANDRE 2H SAME À 
BA AT ALS AZ EU ASP MAR SR À LS 4 
DE HS LE PRÉPA A EH mm EP 2» Am 12 1 
DR MIA I EE Z EL ASP — 55 TM EAP © 


ES: HD ERREUR » F'ERAIRIE ? | 


LTÉE: HER -ERREÉ 7H © EARMETÉRÉ  MERAAZ © MEAI 
BE EP APR —- HE DER RBURIE ? 1 THÉ ÉERRMT » À 
ÆRRÉJEIE ? | 


LTÉE: THÉ R-ERRÉ D © À ARMETERFÉ RÉ ARBRE NA | 
nt © RSR At ? RER 7 MR RSR L'ART 
EH DER RME ? 


156 


Le duc Ting!” demanda: 


"Existe-t-il une chose telle qu'une simple phrase pouvant amener la prospérité à un 
état?" 


Confucius répondit: 


"La phrase même peut ne pas avoir un tel effet. On dit qu'il est difficile d'être prince 
et difficile d'être sujet. et si l'on admet la difficulté d'être prince, ce qui est dit ne 
revient-il pas à une seule phrase amenant la prospérité de l'état?" 


Le duc Ting dit: 


“Existe-t-il une chose telle qu'une simple phrase pouvant entraîner la chute d'un 
état?" 


Confucius dit: 


"La phrase même peut ne pas avoir un tel effet. On dit qu'il ne peut y avoir de 
bonheur pour celui qui est le prince, qu'il n'y a que ses mots, auxquels nul ne 
s'oppose... et si ce qu'il dit est bon et sans opposition, ne l'est-ce pas? Mais si ce 
qu'il dit n'est pas bon, et que nul ne s'y oppose, ceci n'équivaut-il pas à une simple 
phrase amenant la chute de l'état?" 


M Voir aussi CHAPITRE TROIS: Dix-neuf 


16. FARMER FH BAR ° 


FXRTRRLZÉ © LR : TAPER * EP AIA KE ° ] 

Le duc de Yeh!"} s'interrogeait sur l'art de gouverner. 

Confucius dit: 

"Ceux qui sont proches sont satisfaits; ceux qui sont au loin rêvent de venir." 


1) Voir aussi CHAPITRE SEPT: Dix-huïit 
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CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


17. FAR O SE MAÉ PE MEIOE à MEL ANAI  BREIARE «LAVAL EARIR © 
FEMTARET ME o°LER: CREÉREE : AE e ARE 
fe > ARÉEÉBIAN ; RU» ÆRÉÆRKE «| 

D AL » RER © 


Quand il était gouverneur de Chü Fu (}, Tzü Hsia® s'interrogeait sur l'art de 
gouverner. 


Confucius dit: 





"Ne te hâte pas, ne recherche pas les petits profits. Recherche la hâte et tu ne 
trouveras pas la réussite. Recherche les petits profits et les tâches importantes ne 
seront pas réalisées." 


(1) Dans l'état de Lu (#), différent du lieu de naissance de Confucius 


@ Disciple 


18. SIL TA KE A HR EM FE Z SLA ERKZHARRE RS T 
RE FAR TE HE 0 


Rail ét : TRAME MIA ? SR T BILAIÉÉ ? ALERTER o | 
LH: TRIER AREMAA-RE ; SAIS A TE : HF CRI ” IE 
ÉMRAEHT 0 ] 

Le duc de Yeh!') dit à Confucius: 


“Dans notre tang), un homme qui se conduit honnêtement témoignerait contre son 
père si celui-ci volait une chèvre." 


Confucius dit: 


"Dans notre tang, un honnête homme est différent. Un père protègerait son fils et 
un fils protègerait son père. Là est l'honnêteté." 


(1) Voir aussi CHAPITRE SEPT: Dix-huit et CHAPITRE TREIZE: Seize 


@) Groupement féodal de 500 familles, signifiant ici ‘communauté’ 
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19. SEE FH RAS HAE BLUE BE ZERO nf © 


BOEMIE © LR: TER oUX  HÉSP MIRE BARRE ; MPNTE 
RAKAIHE?T * HLAATÉÈSE » | 


DES (A - A) : (FF: +=) 


Fan Ch'ih ® s'interrogeait sur la bienveillance. 
Confucius dit: 


"Chez toi, sois courtois. Au travail, sois respectueux. En traitant avec le peuple, sois 
loyal. Agis ainsi même lorsque tu es parmi les Yi et les Ti 2." 


M Disciple 


 Tribus barbares respectivement de l'est et du nord de la Chine continentale 


20. FÉHRIE Mn eZ ER FE CA ERP REA fi 0 nf EÉ SH 
BECK RAS ARBRE HS RAIECX fé DR AVR A 
FR MODS RES HA SLR MAS FETE SO 2 Le ME HE 
TÉME: CERRATAIDAMS EEE À ? 1 
IL: MTFEAEMRLZD , HE FRERE ENER , ADS LE 
BA °oJ CRÉAS MA 07 CR ARR ÆIE » XI ARR GUE 
pol TAÉMAX EMA 01 TR ERAEA » HELD ERET » RARE 
BEN A ; REX FAIAT © TÉMEMÉERAI AR EEK ? | 
Fi: TRES MANIA » FRERE? | 

D SIA TA ERA TA» — RAS AT © — HIER FT LA ERR 0 
ÉLIRE AR ED » 
Tzü Kung!” demanda: 
"Que peut-on considérer comme érudit?" 
Confucius dit: 


"Agis avec scrupules quand tu es envoyé ailleurs en mission, ne déshonore pas la 
commission de ton prince, ceci peut être considéré comme être érudit." 


Tzü Kung dit: 


"J'ose demander ce qui vient après." 
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CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


Confucius dit: 


"Etre loué par sa famille pour sa piété filiale, et être loué pour son amour fraternel 


par le hsiang et le tang ©." 

Tzü Kung dit: 

"J'ose demander ce qui vient après." 
Confucius dit: 


"Etre fiable dans ses paroles et décidé dans ses actions, bien que d'une manière 
entêtée et mesquine: on peut considérer ceci comme venant après." 


Tzü Kung dit: 
"Qu'en est-il des hommes occupant des fonctions officielles aujourd'hui?" 
Confucius dit: 


"Hélas! Les hommes du tou et du shao ) ne méritent pas qu'on les prenne en 
considération." 

1 Disciple 

2 Groupements féodaux de 12.500familles et 500 familles respectivement, 
signifiant ici ‘communautés d'origine" 

5) Le ‘tou’ et le ‘shao' étaient des unités de mesure équivalant probablement 
approximativement à 10 'shêng'; et 12 ‘shêng' ou 5 ‘shêng' (1 ‘shêng' u 0,9 q 
env.). Confucius fait allusion à l'insignifiance d'hommes qui ne ‘méritent pas 
qu'on les prenne en considération' 


FA APPELEZ LATE ERA BA TA A © 


FL : CASE ASTRA AE UE » TE ERIE ER SUR A) EE © AH 
ARERD * HEMAAEREAREIEX ° | 


Confucius dit: 


"Si tu es incapable d'être avec ceux du juste milieu (, sois avec les impétueux et les 
scrupuleux. Les impétueux avancent et prennent. Les scrupuleux s'abstiennent de 


certaines actions." 


1) Une philosophie de la vie basée sur la modération et l'équilibre, et qui prône 
d'éviter les extrêmes 


22. HS A RTE AA à ASDUPEMRES PER RHDEE BR LÉO FE Ai 
MER « 


FF: THDNAAER—- AE : CAMIRR A ED ? RARAMERE FT © J À 
RAF! TRE: DAZAÆI 0] 
LT: TAHÉÈRT 0) 

DO ER (ZA - HE - SF) © BE : MAZDA  CHRÉE 0 

OÙ TEE  DAKZÉ]) NACRE ELÉR » FUARDÉE RT 0 


Confucius dit: 


"Les gens du sud ! ont un dicton: ‘Les hommes sans principes ne devraient pas 
pratiquer la divination ni la médecine’. Que ceci est bien dit! "Ceux à qui manque la 
vertu d'avoir des principes se sentiront embarrassés' ©." 


Confucius dit: 
"Il ne servirait à rien de prédire l'avenir." 
(1) La région méridionale de la Chine continentale, considérée comme moins 
civilisée 
2) Une explication divinatoire du Livre des Mutations, "Héng kua", “Yao t'sü 


( (DA : HF + HF) )". Le Livre des Mutations est l'un des six classiques 
compilés et rédigés par Confucius 


# Le sort de l'homme sans principes est clairement défini dans le Livre des 
Mutations et il est donc inutile de prédire l'avenir 


23. FH 4 FAIM A) NAT AA © 


FF : CES AA BEA ; ANA BEA * ALAPATEE © | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est harmonieux et n'est pas fermé. L'homme de peu est fermé et 
n'est pas harmonieux." 
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CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


24. FARM  MAFEEZ ft A Ka MA FE HA FH Ro AAA 
LÉAUL HPFERE Ze 
FÉRE : TAPAIAÉER » EX ? | 
LH ER : CET 0° 1 TARA MIE » EEE ? | 
FL FER : AT © AIR AN ARS » AR AURA ÉPRÈEE o | 


Tzü Kung!” demanda: 





"Que dites-vous d'être aimé de tous dans le hsiang 2?" 
Confucius dit: 

"Ceci ne suffit pas." 

"Que dites-vous d'être haï de tous dans ce hsiang?" 
Confucius dit: 


"Ceci ne suffit pas. Ceci n'équivaut pas à être aimé des bons hommes du hsiang, et 
haï de ceux qui ne sont pas bons." 


1) Disciple 


@) Groupement féodal de 12.500familles, utilisé ici pour représenter la ‘terre 
natale’ 


25. FH A FD NT MER «2 ADO AU Be HE AE «2 + AN ACE ET 25 ae 
an LEA DUE * UE» BE AE RH ° 


Li: TEATAGRÉE » MMDEMER AREA EME » (LA É RR © 
ATARI > TEE © NA EDRE » MAD ÉALRE e AARIE 8 77 PA (Et 5 
BE» UE © HAN RER © | 

Confucius dit: 

"L'homme de bien est facile à servir mais difficile à satisfaire. Satisfais-le sans suivre 
la voie et il n'est pas satisfait. Et quand il emploie les autres, il évalue leurs capacités. 


L'homme de peu est difficile à servir mais facile à satisfaire. Satisfais-le sans suivre la 
voie et il est satisfait. Et quand il emploie les autres, il cherche leurs défauts." 
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26. FH 8 KIT AE NA MA Æ © 


LH: TEFER : AA ; ANA » AA ER 0 | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est en paix sans être arrogant. L'homme de peu est arrogant sans 
être en paix." 


27. FH M À NS Ho 


2 


[e ] 


FL ÈR : TR BR BE MES » RTC o | 
Confucius dit: 


"Fermeté, ténacité, simplicité et lenteur à parler sont proches de la bienveillance." 


MA MZ ESS FE DU AE ap E SR HR DIDIBS 


HR tR © 


FRE : CEE RD EEE À 7 | 


FR : CRRUID : EME, MAIRÉRENIRT © AARRAU AE ° R% 
FIATIREIRE o 


Tzü Lu M demanda: 
"Que peut-on considérer comme érudit?" 
Confucius dit: 


"Avoir enthousiasme, exhortation et disposition amicale peut être considéré comme 
être érudit, enthousiasme et exhortation entre amis et disposition amicale entre 
frères." 


" Disciple 


163 


CHAPITRE TREIZE - Tsü Lu 


29. FH: FAR EES MIE ° 


LH: TEARSAREF ? AREEDMER T ° 1 
Confucius dit: 


"Si les hommes altruistes instruisaient le peuple pendant sept ans, ils pourraient être 
recrutés. "(1 


1 Pour combattre volontairement pour une cause 





30. FH DA > AE Z © 


LR : TABLE UMA PTE » SOUSSE © | 
Confucius dit: 


"C'est abandonner le peuple que de l'envoyer au combat sans l'instruire." 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


À 


2, 


IR FES AA ARE R » DU © 


RÉRMAERZÉ © LT: TRNRXAXÈR » ARR © RAXRALÉRASER 
ER ° | 

Hsien!” s'interrogeait sur la honte. 

Confucius dit: 


“Quand l'état suit la voie, accepte le grain. Quand l'état ne suit pas la voie, accepte 
le grain et aies honte." 


M Disciple également appelé Yüen Szü (HE) 


RE PES DS CR: FH USSR LAEAAE © 


BAIE A6 AR ÉDETS DUR EACÉE ? 
FL : TOR ER : ERESACÉ : RIFAIE » | 
ARE EH CH - —) 
“Peut-on appeler bienveillance l'action dénuée de compulsion de gagner, dénuée de 
vantardise, rancune ou convoitise?" 
Confucius dit: 


“On peut la qualifier de difficile mais je ne sais pas si elle est bienveillance." (1 


() Peut-être la continuation du CHAPITRE QUATORZE: Un 


. FE ER FES ER 


LH : TRÉATERRMDEÆREZR » ARMÉE A » | 
Confucius dit: 


“Un lettré attaché à la propriété ne mérite pas le titre de lettré." 


4. FH HAE ET AM ET 0 
LT : NRA ÉMNRIE KR  XÉME © RSA R'ÉMIRE » XTÉK 
 » AE © | 
Confucius dit: 


"Quand l'état suit la voie, sois audacieux en paroles et audacieux en action. Quand 
l'état ne suit pas la voie, sois courageux en action et humble !! en paroles." 


(1) Réservé 


5. FH AAA EE AMAR LÉLAR BHADAL > 
LT: TAMÉNA-ERFERE  ASERAMNAAF-ER ME © A CÉNIA 
ERA” BANIAA—ÆERAITÉ » ] 
Confucius dit: 
"Un homme vertueux est sûr d'avoir quelque chose à dire. 
Un homme qui a quelque chose à dire n'est pas sûr d'être vertueux. 
Un homme bienveillant est sûr d'être courageux. 


Un homme courageux n'est pas sûr d'être bienveillant." 
6. MP RITES RO EE RO ES ER HEZR A 0 PE C0 SR 8 X 
DIS SNA EURE MERE TNT 1 7 


MeSMAL TE : DRE SAT ” RÉMMERCA IAE ; MARS 0° A JG 
RER FF” AMSEIRT © RARES ? | 


LTRÉTÉ MERE LR: lÉMUÉEME TT ! ÉHAÉSMMÉE 
EF ! J 


D HA 

© HAERÉRMEX 

© HAUSEARA » SUR » AXE 

CD RARE » KT * ÉRRÉERMMEE 0 
GO RM PENIÈRE à HORBHE  ÉRÉMREE 0 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


Nan-Kung K'uo (" consulta Confucius, disant: 


"Yi @ excellait au tir à l'arc. Ao était capable de retourner un bateau ennemi. 
Tous deux moururent avant leur heure. Yü) et Chi (# s'attachèrent à l'agriculture et 
avaient tout sous le ciel." 


Le Maître ne répondit pas. 
Nan-Kung K'uo s'en alla. 


Confucius dit: 





"Cet homme est en vérité un homme de bien. Cet homme a en vérité un grand 
respect pour la vertu." 


"M Disciple également appelé Nan Jung (F3) 

@) Chef légendaire 

6) L'un des six arts 

4 Chef légendaire connu pour sa force physique 


5) Fonctionnaire vertueux de la dynastie Yü (Æ) qui prospéra avant la dynastie 
Hsia (#7) (2100-1600 av. J.C. env), et qui était vénéré pour avoir endigué les 
inondations et amélioré l'irrigation. Il fut finalement fait empereur des Hsia. 


| Fonctionnaire vertueux de l'époque des empereurs Yao (Ë) et Shun 
(Ÿ#), vénéré pour avoir réussi à enseigner les méthodes de culture. Ses 
descendants devinrent les souverains de la dynastie Chou (4) (1100-221 av. 
J.C. env.) 


7. FA FMALRARES KA/NAITERA A 


FL : TEFAMERBNIE ? ANAMÉRIR A (CARRE © | 
Confucius dit: 


“Il y a des moments où un homme de bien n'est pas bienveillant, mais l'homme de 
peu n'est jamais bienveillant." 
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8. FHÉZ EME P ER REZ 


FL R : CEA ? SÉARIAERCBTE ? EDAIA ? SÉARSGSIE ? | 
Confucius dit: 


"Pouvez-vous ne pas faire travailler dur quelqu'un que vous aimez? Pouvez-vous ne 
pas instruire quelqu'un qui est loyal?" 


9. FH MO HAL RO Si FA HO 2 KEO FÉONE 
do 


ALT: CHIATARRDE à MOUSE à HEURE à SR OP EU RUENT 
ERENTÆAANME » | 

© HER 

© #4 

© 88 (ARE - +H) 


Confucius dit: 


“Dans l'établissement des documents d'état, P'i Ch'ên "fit l'avant-projet, Shih Shu 
(1 le commenta, Tzü Yü, un fonctionnaire du protocole y apporta des améliorations, et 
Tzü Ch'an ! de Tung Li?) y ajouta de la couleur." 


1) Fonctionnaire de l'état de Chêéng (#{) 


@) Lieu où vivait Tzü Ch'an. Un ‘li’ était un groupement féodal de 25 familles. 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


10. RFI FÉO FA KA FM At Dex MES SA AE AK 
DFE CN A » Mit À « DE HAS MERE © 
BARBRTÉ ° LFiR: DEMMRMNNA » ] 
HE 0 FL ER : TALNE » AUX + + - ] 


FIRE MR ° LR: DÉMAEMAREME=RRRA , (RAR AMCHERR » (HSE 
RARE s À 


D Si (ARR : TH) 





CREER 

© Sp (AE - +=) 
D) EUR 
RE » HAE © 


Quelqu'un s'enquit de Tzü Ch'an(. 

Confucius dit: 

"Il est généreux envers le peuple." 

Quand on l'interrogea sur Tzü Hsil, Confucius dit: 

“Quel homme! Quel hommel" 

Quand on le questionna sur Kuan Chung, Confucius dit: 


“Quant à cet homme, il s'arrogea le P'ien Yi de trois cents familles de Po (*. Bien 
que réduit à la frugalité, Po finit ses jours sans émettre aucune plainte." 


1) Fonctionnaire de l'état de Chêng (%f) 
2) Gouverneur de l'état de Ch'i (##£) 
8) Communauté féodale de l'état de Ch'i 


Chef de la famille Po 
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11. 


12 


AS ÉCTMERSRE © FS T MEMS 2 © 


FL : TABAAREZR » KA © EAALAREX  ARAZ » | 
Confucius dit: 


"Etre pauvre sans se plaindre est difficile. Etre riche et sans arrogance est facile." 


FASO SEM EURE An LLS RÉE © XR ° 


Fi: TRAMRERARXRE » CRIER 0 EMARODRRMREMRE ° | 
D LNÈE 


OÙ ERA » FRERE INERE ° 
EIRE EN » FL ENSRE ° 


Confucius dit: 


“Mêng Kung Ch'o !‘) excellerait comme fonctionnaire de la famille de Chao ou Wei, 
mais il ne pourrait être fonctionnaire de T'êng ou de Hsüeh)." 


1) Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 
@1 Familles puissantes prêtes à s'emparer de l'état de Chin (f) 


6) États mineurs que Confucius jugeait difficiles à administrer 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


13. FBUR A FA HR RO ZA SC 2 AA FE FO ZE HER NU 
Re ADS RAR HS 428 A FAR RALE + HG ft AURA EP ES 
FPS AR © 


FRALERAT ER RU A ° FL FER : TRE —RRHEA » BAR RAR ÉD » 

FFE : BHR-HELTLE , SOMPÉRÉRNR  HMNUNÉETX 

HAT 01] 

Xi : TRÉRRMNAN-ÆERRR ° ERAIR FRERE ,; EMA BEIEIR 

ERERRÉEÉ CUER ; FÉRAELERÉE ; UMOUDÉÆZÆRMAT 0 ] 
DAMÈE 





OA © SE (EH - +=) 


Tzü Lu s'interrogeait sur l'homme accompli. 
Confucius dit: 


"Si un homme a la sagesse de Tsang Wu Chung ", la modération de Kung Ch'o F}, le 
courage de Pien Chuang Tzü ©, les talents de Jan Ch'iu*, et les parachève avec les 
rites et la musique, on peut dire que c'est un homme accompli." 


Confucius ajouta: 


"Aujourd'hui, l'homme accompli n'est pas nécessairement tel. Si un homme pense 
avec droiture devant un profit possible, risque sa vie quand il voit les autres en 
danger, et n'oublie pas les paroles prononcées à tout moment de sa vie, on peut 


aussi dire que c'est un homme accompli." 
"M Disciple 
@ Fonctionnaire de l'état de Lu (£#) 
81 Fonctionnaire de l'état de Lu, également appelé Mêng Kung Ch'o (#:7##) 


4 Disciple également appelé Jan Yu (À) 
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14. FHSSOCT OR SEC HR RFA AR ARE SASHA D 
FU À TIME ES NARRÉRE S RABR L'ARCE RAA AR REUH 
FH HR SHANT © 


FILTRE RAR TS ft: PÉAÆRNAGREE AE AA 7 | 


RE E : TÉMMMARIEBÉE © AA EURE RE » BARRES 
dt > HURAAT SE » HLAARRENMÉE ; SR ET AAM# » BLARRE MALE 
HR#7 ° | 

FL : CES ? AMIE 7? 1 


DO GRRE » ai [XF] » 
CO) FE À 


Confucius s'enquit auprès de Kung-Ming Chial' de Kung-Shu Wên Tzü : 
"Est-il vrai que l'homme de bien ne parle pas, ne sourit pas et ne prend pas?" 
Kung-Ming Chia répondit: 


"Ceux qui tiennent de tels propos exagèrent. L'homme de bien ne parle qu'à 
propos, et le peuple ne s'indigne pas de ce qu'il dit. Il ne sourit que lorsqu'il est 
heureux et le peuple ne s'indigne pas de son sourire. Il ne prend que lorsque cela est 
juste et le peuple ne s'indigne pas de ce qu'il prend." 


Confucius dit: 
"Était-il vraiment ainsi?" 
(1) Homme de l'état de Wei (ff) 


2 Fonctionnaire de l'état de Wei en faveur de qui le fils réclama un titre 
posthume 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


15. FH RO DO RSR MARS: Ath 


LrR: RARE THE » ERÉEMRILÉAN © MAFARMRÉBÉEE : KA 
AFAAR ° ] 


D SE (EM : +=) 
OMR © BR FAIRE ° 
D BAIE TE » ARENA ? UT E « 





Confucius dit: 


“Occupant Fang!", Tsang Wu Chung ? cherchait à établir sa ligne de succession 
à Lu . Bien qu'on dise qu'il n'exerça aucune pression sur son prince, je ne le crois 
pas." 


1 Communauté féodale de l'état de Lu (#4) assignée à Tsang Wu Chung avant 
qu'il ne s'enfuie, après avoir commis un crime 


2 Fonctionnaire de l'état de Lu 
6) État 


4) Confucius considérait Tsang Wu Chung comme manquant de sincérité, malgré 
l'opinion largement établie selon laquelle sa requête avait été faite en toute 
humilité et était justifiable 


16. FH FCO GMT AE  ÉFRA  1E TT 4 © 


LT: TERRE  AARME ; PAIE ? ARE © | 
D EWEAE 


D FRET 


Confucius dit: 


"Le duc Wên de Chin !) était astucieux et sans droiture, le duc Huan de Ch'i @ était 
droit et sans malice." 


(1) Duc de l'état de Chin (ff) 


@) Duc de l'état de Ch'i (#) 
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17. FRA MAO BA TMO SAAB GEZS FRONAGES FH RÈF: FH MAS 
an Be AD F2 ts A HT © 


Fat: DAMRAEA TA » BAAILMAE ; ÉAPANRAE SIM © | Xi: TER 
AAC ENE ? ] 
LT: TEALROERRE : MAMA  EMBHNAE ; SEEMCÉZ 
 » RILEMCRÉZRÉ 0 ] 

D SES © SP (M + F7) © 

CD RAA AU LÉ » BUS SU » AE PAR © 

D FANIXE 

D FAURE © SP QU : +=) : (EM - +) 


Tzü Lu !) dit: 


"Quand le duc Huan ® fit assassiner le jeune prince Chiu, Chao Hu mourut avec 
son prince, mais Kuan Chung ne mourut pas." 


Tzü Lu ajouta: 
“Kuan Chung manquait-il de bienveillance?" 
Confucius dit: 


"C'est par la force de Kuan Chung que le duc Huan a pu unir les princes neuf 
fois ) sans faire usage de la force militaire. Telle était sa bienveillance. Telle était sa 
bienveillance." 


M Disciple 

@ Duc de l'état de Ch'i (##), un état puissant 

8) Frère du duc Huan qui le fit assassiner lors d'une lutte pour le pouvoir 
) Conseiller du jeune prince Chiu 


5) Veut dire plusieurs fois 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


18. FH: BHO TECH MAO BA FAI ARTE HZ FES APRIL Gif 
BE EX PF KRATF SSID MER RÉAL RS CR ULR UC 2 2 
FÉES EU LEZ AE © 


FE: TERRA CAÉMAIE ? HARAS FA MAR E MIEMAE * RM 
EH 0 | 


LT: TÉMBDEX MB R M -EIEXTF : ARSIBAÆDAEÉ © BAR 
AB  RMÉPERIRAUE  RAIMAEM © ERA BIRILÉE RARE NE» Éd 
RPELE RE ? AUSA ARE ° | 


D SE QUR ==) « (MER: +) (AT +) 





C9) FAX © SF Gi F7) » 
D SR RARE © DER | RIRES \ © 


Tzü Kung!” dit: 


"Kuan Chung @ manquait-il de bienveillance quand non seulement il ne mourut pas 
avec le jeune prince Chiu F}, mais qu'il prêta assistance au duc Huan qui avait fait 
assassiner le jeune prince?" 

Confucius dit: 

“Quand Kuan Chung assistait le duc Huan, les princes furent réconciliés et tous 
sous le ciel furent unis. A ce jour encore, le peuple en profite. Sans Kuan Chung, 
nous pourrions porter les cheveux épars et nos robes pliées sur la gauche”. Kuan 
Chung était certainement différent de l'homme ou de la femme du commun qui se 
suiciderait et mourrait inconnu dans un fossé en signe de fidélité." 


1) Disciple 


@ Conseiller, d'abord au jeune prince Chiu, puis au duc Huan, du puissant état 
de Ch'i (##) 


® Frère du duc Huan qui avait fait assassiner le jeune prince Chiu lors d'une lutte 
pour le pouvoir 


(4) Comme les tribus barbares 


5) Voir aussi CHAPITRE QUATORZE: Dix-sept 
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19. AROLT-LEA RE BOL © FIFHRRZSS LMLZ SF DO 


20. 


FAN TFURERNTF-MAÉTEAXRE 0 LÉ R: TN SAODA Pi 4 
Ro] 


D SAIT 

CD ST RNR ? MMATER © 
Chuan, fonctionnaire de la famille de Kung-Shu Wên Tzü it, fut promu avec Wên Tzü 
au rang des princes. L'apprenant, Confucius dit: 
"En vérité on peut l'appeler wên (." 


1) Fonctionnaire de l'état de Wei (fi), également appelé Wên Tzü. Voir aussi 
CHAPITRE QUATORZE: Quatorze 


@) Reconnaissance posthume, sous la forme de l'addition du caractère "Wen' à 
son nom. ‘Wên' signifie ‘finesse'. 


FAX O 2 MO EH TC A RAIDE: KIMAÉ LTÉE HAAO REZ: 
PLBE 0 Ra ERREUR ER RAIDE » SH © 
LFB SRMCE ° ri : THARER NX ER ARE ? | 


FF : TRRBÉÉSRRRE  HÉÉRÉBMHRM  ERHÉÉMEER © MARE 
BK HXXERÉ MT ? | 


D FREE 

© VERT 

© FALXTF © SH (ARR : FI) © 

(9) SF (Et - F1) 
Quand Confucius parla de l'absence de voie chez le duc Ling de Weil}, K'ang Tzü ©? 
dit: 
"Comment, alors, ne perd-il pas l'état?" 


Confucius dit: 


“Chung-Shu Yü ® s'occupe des hôtes de marque, Chu T'o s'occupe du temple 
ancestral et Wang-Sun Chia ® s'occupe de l'armée. Comment, en ce cas, pourrait-il 
le perdre?" 


(1) Duc de l'état de Wei (fi) 
21 Fonctionnaire de l'état de Lu (ff), également appelé Chi K'ang Tzü (Æ FF) 


3) Fonctionnaire de l'état de Wei 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


21. 


22: 


FAR LATE NS ZI 


FL : TRE R RM ? GER EL PRISE o | 
Confucius dit: 


"Quand ce que dit un homme est innocent, ce qu'il fait est difficile." 


BR FO RTE ALP URMUS PRES BARRAGE 2 ZE #5 
ER LÉ DAERRLE OO RARE BE RE TE LITE 
NS ALT DEAR ZE ARE Le 


BRER BURN © FLE ET MRARER : TBE T'ÉREE HE 
ATAX © | 
RAR: TR A FRE ARENE ! 1 
LH : TRÉRÉMIRER EE  FDARAARRÉ 0 EE: THE ANA 
EE AMEN ! J 0] 
LÉA=EARE » MARS ° IL: [RÉRÉMRIRAR EE : MUAFAASE 
Ho] 

D RBQRE » HIBKIE ° 

EC) KWE TE 

© REX © SF (LR - =) © 

(0) FLF A RE AEHE 


Ch'ên Ch'êng Tzü !) fit assassiner le duc Chien. 

Confucius fit des ablutions cérémonielles avant d'assister à la cour. informant le duc 
Ai 5), il dit: 

“Ch'ên Hêng a fait assassiner son prince. Je demande qu'il soit supprimé." 

Le duc dit: 

“Informes-en les trois chefs (*." 

Confucius dit: 


“Suivant comme je le fais les pas des fonctionnaires, je n'ai pas osé cacher mon 


rapport. Cependant, mon prince m'a dit: ‘Informes-en les trois chefs". 


Le rapport fait aux trois chefs n'eut aucun effet. 


Confucius dit: 


“Suivant comme je le fais les pas des fonctionnaires, je n'ai pas osé cacher mon 
rapport." 


“Fonctionnaire de l'état de Ch'i (##), également appelé Ch'ên Hëng 
@ Duc de l'état de Ch'i 
6) Duc de l'état de Lu (#4) 


# Chefs des trois familles les plus puissantes de l'état de Lu. Voir aussi 
CHAPITRE TROIS: Deux 


23. ai A FH KML Z ° 


FAMRRALZLEÉ © LR: TARN » En SAUA » | 
Tzü Lu s'enquérait de l'art de servir son prince. 

Confucius dit: 

"Ne le trompe pas, mais offense-le plutôt." 


1) Disciple 


24. FH ATFEZ /MNAFÉ ° 


LH : TEFHERRNÈR AV EEE FHJÈR 0 | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien comprend ce qui est au-dessus. L'homme de peu comprend ce 
qui est au-dessous." 


25. FH LR SLA A0 


Lit : TÉRMAMEMÉ TRÈS ; RAÆNAMEMÉ T'SSIBILAREE » | 
Confucius dit: 


"Dans les temps anciens, on apprenait pour soi-même". Aujourd'hui, on apprend 
pour les autres 2." 


() Pour s'améliorer soi-même 


2) Les éloges des autres 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


26. FFE HBARALT + FLE AT + F1 + Ke A2 à BE» XNA AE 
HAL FE ET TO 
RUE NET ARS © ALTER Fe MGR: TAAENERAUERE ? | 
RER : DREUX : ARTE HE e | 
CA TES ARS PR Le 2 1T 
© REA 





OAI NAEAUES > NS AMAREEE 


Ch'ü Po Yu!” envoya un messager à Confucius. Confucius le pria de s'asseoir et dit: 
"Comment va ton prince?" 
La réponse fut: 
"Mon prince souhaite minimiser ses fautes, mais sans succès." 
Le messager partit et Confucius dit: 
"Quel messager en vérité! Quel messager en vérité!" 1) 
1) Fonctionnaire de l'état de Wei (ff) 


@) Confucius respecte et loue le messager dont la modestie se reflète 
favorablement sur son prince 


27. FH AA AH 0 © 


FR : CAE RALE  MASÉEMERE » | 
OH GR - FN) © (HU) ILE ° 
Confucius dit: 


“Quand tu n'occupes pas un poste officiel, ne t'impliques pas dans ses afaires." (1 


) Voir aussi CHAPITRE HUIT: Quatorze 
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28. 


29. 


30. 


TAB TEAHEANT 


Hi: lETÉENTRÉ  AÉÉME L'ARMÉE o ] 
Tsêng Tzü 1) dit: 
"L'homme de bien ne pense pas à ce qui ne concerne pas ses fonctions officielles." 


1 Disciple 


FHSB FRE MMA ° 


LR : TEFUREÉÉA > | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est embarrassé si ses paroles dépassent ses actions." 


FA ATER EE RMÉAERS LARE HI ARB BAAMO SSH XFHE 
th 


FILTER : TAFLÉAE  RAMA MEL ACÉMNAFÉEÉR » AFANAFÉA 
RDA AFÉRIE © | 
FER: lEMAREAHÉARE ? | 

DS (FE -TF/0 


Confucius dit: 


"La voie de l'homme de bien a trois aspects dont je suis incapable: avec la 
bienveillance, il n'a pas d'inquiétude, avec la sagesse, il n'a pas d'illusion, avec le 
courage il n'a pas de peur." ! 


Tzü Kung © dit: 
"Le Maître se décrit lui-même!" 
1) Voir aussi CHAPITRE NEUF: Vingt-huit 


@ Disciple 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 
31. HA FH BOALEFER S ARAIAIR © 


FAMILLE: DABIMER HER HA AMILE » | 
© RFA 


Tzü Kung!” classifiait les gens. 


Confucius dit: 





"Comme T'sü est vertueux! Quant à moi, je n'ai pas le temps." 


M Disciple également appelé T'sü 


32. FH AREA ZAÆ CA: ÉEHRRELL © D 


LT: TRÉDIAARÉE © RÉÉDÉ CiRAAÉE » | 
D SF (AM : F7) 


Confucius dit: 


"Ne t'inquiète pas de ce que les autres ne t'apprécient pas. Inquiète-toi de tes 
propres incapacités." (1) 


® Voir aussi CHAPITRE UN: Seize 


33. FH AE BA MCE À  ÉEF ° 
LR: TARA FREE © AMAR PS ÈR ; AMAR ET DFA LEE M 
K ? SSERIK 7] 
Confucius dit: 


“Sans s'attendre à être trompé, sans soupçonner la mauvaise foi, mais en étant 


capable de les sentir, un homme n'est-il pas vertueux?" 
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34. WE RM HAT RO PS EME EE AUS PS LH JE AS tL » 3XTA 
to 
MERS TER : LE RSR AICI » ÉÉBETAE ? | 
rh: lAREDT : RESREARAIANMET ° | 
D ARMES © SE CARR - +=) 


© SLT 


Wei-Shêng Mu!" dit à Confucius: 
“Ch'iu @, outre ton éloquence, que réalises-tu en t'agitant de la sorte?" 
Confucius dit: 
"Je ne prétends pas être éloquent. Je déplore simplement la rigidité d'esprit." 
Probablement la même personne qu'au CHAPITRE CINQ: Vingt-trois 
2 Confucius 


5) Cette déclaration est dans le contexte des voyages de Confucius, au cours 
desquels il conseillait aux gens, souvent en vain, de suivre la voie 


35. FH BAR) RE HAE UE © 


FL : To AERRKAERSNAR * ER RKAESAIAE » | 
Confucius dit: 


“Un cheval supérieur est loué non pour sa force, mais plutôt pour ses qualités plus 
raffinées." 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 
36.8 DRE jai FE MD DAS DUREE ° 


A AR : TASER » RE ? | 

FL : CAE RRERER ? HIEÉRREIR  RÉREREE | 
Quelqu'un dit: 

"Réponds aux griefs par la vertu". Qu'en pensez-vous?" 


Confucius dit: 





"Comment la vertu pourrait-elle être payée de retour? Réponds aux griefs par 
l'honnêteté et à la vertu par la vertu." 


37. FH RAR: FH MS HAT FE FH EX: AAA FM EE AIR 
BKHRF ° 


FILTER : TRAARER » | 


FE: TASSE AÉ EN ? | 

FL: TAHRER ” RÉESIA © RRSE  MÉRANEÈE ©: KA EXRE 
RUE ° | 

Confucius dit: 

"Il se peut que personne ne m'appréciel" 

Tzü Kung" dit: 

"Pourquoi personne n'apprécie-t-il mon Maître?" 

Confucius dit: 


"Je ne me plains pas contre le ciel ni n'accuse les hommes. J'apprends ce qui est 
inférieur pour comprendre ce qui est supérieur. C'est le ciel qui m'appréciel" 


1 Disciple 
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38. HR OM TR ER » FIRRAOLDÉ SH FA RER MAS FJMMRE 
Sn FE SE ZT ER Gr 2 EL EE dit» MA SEHC AN in fa 


MÉRAERESS TM © TIRER ERA T » SR: TERRA SMARR 
RD AE AIIREE » (ERA 71 EE MAS » | 


LH: CRÉENT EX oc KÉNERE  HERMe MAEXAODKM 
EÈÉR ? | 


D AN 
© FER 
D ARÈE 


CN EST TO EE À BRAIÉE o LR STE RX © 


Kung-Po Liao ("| critiquait Tzü Lu®) devant Chi-Sun M. 
Tzü-Fu Ching Po F! le rapporta et dit: 


"L'homme de bien est trompé par ce que dit Kung-Po Liao, mais je dois quand 
même le faire mourir." 


Confucius dit: 


“Quand la voie prévaut, c'est le destin. Quand la voie est abandonnée, c'est le 
destin. Qu'est Kung-Po Liao face au destin?" 


(1) Lettré de l'état de Lu (#4) 
@ Disciple, qui servait la famille de Chi-Sun 
3) Fonctionnaire de l'état de Lu 


) Le texte original fait référence à l'exécution de Kung-Po Liao et à l'exposition 
publique de son corps 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


39. FH ÉCAREUE HAE + HR Ce » HXR 53 ° 


LR: TRRMAEMAÉRENES A ENÉRAFÉKRÉMNAT » HX—-<Æ 
AJ RE RENTE » HX— AT AÉ REMEREE © | 
Confucius dit: 


"Il y a les vertueux qui boudent le monde". Puis il y a ceux qui boudent le lieu !. 
Puis il y a ceux qui boudent l'inconvenance l"!. Puis il y a ceux qui boudent le mot." 


1) Quand ce n'est pas conforme à la voie 


40. FH FEAR 0° D 


41. 


LH : TATLHASER » | 
D 'ARILÉ ER (AH - =+71) 


Confucius dit: 
"Il y a sept hommes qui ont agji ainsi." () 


®) Ceci serait la continuation du CHAPITRE QUATORZE: Trente-neuf 


FEI PIE RÉ FE AE: A A An ZE ° 


FRA PIE ST —R © EPA : TRÉHIEXK ? | 
FE : TÉLTREXR 01 TRE ATEIRÆ FN AEKEI * ARE ZX HHAIAR EM 
7 | 


D HER — 


Tzü Lu) passa la nuït à la Porte de Pierre ©. 
Au matin, le gardien de la porte lui demanda: 
"D'où venez-vous?" 

Tzü Lu dit: 

"De K'ung ©." 

Le gardien dit: 


"Celui qui connaît l'impossible mais tente cependant de le faire." 


1) Disciple 
@l L'une des treize portes de Ch'ü Fu (HE) 


8) Maison de Confucius ou K'ung 


42. FRE OS A ES SLR 2 PA A ADR + RP BTE» PER EP 
CAE MEMERS RAS EN FA RER KZ 


A HENRI RNA MOBIL PER » R : CBI > MA DA 
1 AMEDUR : TREND | MIGNRE © RÉ AMÉÉC > MERE T ce THRI 
PH RAI o 
ATR: MIRE » ERA 

D 2 


CO RUR GE JPA MAUR) 0 ÊRE : AREMRAREZ » AGE 
RIRERBZ ° 


Comme Confucius jouait le ch'ing!" à Wei, un homme portant un panier passa la 
porte de K'ung F, et dit: 


“Le joueur a du coeur, en vérité." Puis il dit: 


“Comme il est frustre de continuer le ch'ing. S'il était plus sage, il s'arrêterait. 
‘Quand les eaux sont profondes, nage. Quand les eaux sont basses, retrousse ta 
robe pour traverser." (# " 


Confucius dit: 

“Avec un tel esprit de décision, rien n'est difficile!" 
1) Ancien instrument de musique, carillon de pierre 
A1 État 
5) Maison de Confucius 


) Versets du Livre des Odes, "Pei fêng", "P'ao yu k'u yeh" ( Qf#£ - IA - #4 
5#) ). Le Livre des Odes était l'un des six classiques compilés et rédigés par 





Confucius. 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


43. FRE OZ Mae FAO RES FES Mb HZ APR BE 
ÉTRAS D DURS RARE © EF 
ok: Ci) R: CRM: FA SJ ÆÉRRE 7) 


AFR: PRÉBRUE » ÉRIAAIE © AEHHÉ=EN  MÉFEREMR 
KE ° |] 


SRE — » ALT AET ° 





COUR AIXBEHLE (ri - M) * EN FHAMX 0 ÊRE : RÉBRTE 
ÉÆNÈR ? =ÆFNARRRE ° 


DRE 0° ATEUNMRÉÉ- DRE ° 


Tzü Chang ( dit: 

"Le Livre des Documents ? dit, 'Kao Tsung ) resta dans le liang an pendant trois 
ans sans parler. Pourquoi cela?" 

Confucius dit: 


“Pourquoi singulariser Kao Tsung, quand les hommes de l'ancien temps étaient 
tous pareils. Quand un prince mourait, cent fonctionnaires se présentaient et 
écoutaient le chung tsai pendant trois ans." 

1) Disciple 

@) L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 

8) Empereur de la dynastie Yin-Shang (+ ñ%) (1600-1100 av. J.C. env.) 

Lieu du deuil de l'empereur 

5) Veut dire plusieurs 


6) Ministre chargé des affaires de l'état durant la période de deuil observée pour 
l'empereur 
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44, 


45. 


FA ER IR Et © 


FL FR : TE EMAIARUDFÉ * MAZSÉERAR » | 


Confucius dit: 


"Quand ceux qui gouvernent s'attachent aux rites, le peuple sert avec obéissance." 


FRE SES FE fée Dit HA AMErS À ÉCDEA HAT: H ff 


CORRE BE EDUSARE 383 HMS dr © 


FRAATLÉ °LFÉR: MERE ? HÉÉCHMRR © | 


FR: CERAMTÉ 71 TÉKRÉC  ÆRIAZER © | DER S#I TE 7 | 


RAC’ ÉÈMZA 0 ÉRAC : MAEZÉ » MEME KE | 
Tzü Lu s'interrogeait sur l'homme de bien. 
Confucius dit: 

"Cultive en toi la faculté d'être respectueux." 

Tzü Lu demanda: 

"Est-ce tout?" 

Confucius dit: 

"Cultive en toi la faculté de mettre les autres à l'aise." 
Tzü Lu dit: 

"Est-ce tout?" 

Confucius dit: 


"Cultive en toi la faculté de mettre les autres à l'aise. Même Yao et Shun 2 
trouvèrent difficile de cultiver la faculté de mettre les autres à l'aise." 


1 Disciple 


@ Anciens empereurs très vénérés de Confucius 
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CHAPITRE QUATORZE - Hsien s'interrogeait 


46. HO RS FE mA RIRE » EMA ES RR  DUBONT CRE © 


47. 


ER ES RAT © Li : PDRMEARSEE ARE LS  RAÉRANDA A 
HJHEPT » FEXNAEZ  LRE A! MSA FACAUALAT/NRE © 


D LFNEMX 


Yüen Jang " attendait, accroupi. 
Confucius dit: 


"Jeune, mais sans humilité ni amour fraternel. Adulte, mais sans rien de valable. 
Vieux, mais trompant la mort. Quel voleur!" 


Confucius lui donna un coup de canne sur la jambe. 


1) De l'état de Lu (ft), que l'on disait être un vieil ami de Confucius 


BK Ge Ron 2 HA FO RH RÉ /E 6 rt JE 
2R #4 LL + AXE PR #5 LL © 


PARA AR EDEE o À ARILT »  : TARA PRES ? | 
AR: CRAN EAMERLE  RRMRRRVRÆR 0 MARER  R 
Le CO ON 

OA > AT# 0 


Quelqu'un s'enquit du messager de Ch'üeh Tang!” et demanda: 
"Fait-il des progrès?" 
Confucius dit: 


"Je l'ai vu dans un siège désigné 1. Je l'ai vu marcher aux côtés de ses supérieurs ). 
Il ne recherche pas les gains. Il désire des réalisations rapides." 


1) Lieu où vivait le messager. Un ‘tang' était un groupement féodal de 500 
familles. 


) Attitude malséante pour un jeune garçon 
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CHAPITRE QUINZE - Le duc Ling de Wei 


+ H 


1. AO HIBORILT ASH MG 2H NÉ RZSR S HR2H KZ 41 BH 
TS LEBRAGMR  DE PS BREL ln He ANA E FE THE NA 
#3 » JUT A 22 © 


FERA RIILTITEMELZÉE © LTÉE: CORRE  RÉMEN , EXEFRE 
RAMERISA PE © | BH KRIEÉER ° 


BR » RTE » ÉMIS ÆAR El » RÉ AMÉSEXR © FR ASIE RÉ BK 
dn : [ME TILA ES MRAIRARIE 7 | 


FLE : TETFARÉASARNEE HEAR ? MÉMATARE » | 
D REZ ° SI (EM - +) ° 


fi 
si 
à 
A 1e 
h. 





CD EE PO RS de > DER ; BARRE RAR PSE » LR 5 | FRE ASRR © 


Le duc Ling de Wei ( interrogeait Confucius sur les manoeuvres militaires. 
Confucius répondit: 


“J'ai la chance d'avoir entendu parler du tsu® et du tou), mais je ne connais 
toujours rien aux affaires militaires." 


Le lendemain, Confucius s'en alla. 


A Ch'ênf}, quand les vivres vinrent à manquer et que les disciples tombèrent 
malades, Tzü Lu ( inquiet, demanda: "Comment un homme de bien peut-il être si 
pauvre?" 


Confucius dit: 


"Il'arrive que même un homme de bien soit pauvre, mais quand un homme de peu 
est pauvre, le monde est la proie du désastre." 


(1) Duc de l'état de Wei (f#f). Voir aussi CHAPITRE QUATORZE: Vingt 


2 Support de bois à quatre pieds pour les aliments, utilisé lors des offrandes 
sacrificielles et représentant ici des détails des rites. 


5 Récipient de bois pour les aliments, utilisé lors des offrandes sacrificielles et 
représentant ici des détails des rites 


® Confucius accorde plus d'importance aux rituels liés aux rites qu'aux affaires 
militaires 
6) État 


(8 Disciple 
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2. FE ADP AS ATRZ AE MES AA TES FI JE P—DAZO « 


FR : DA ADARELZES » À TSI ? | 
FÉRE: DS MEANS?) TAF ° RAA ° | 
DLL  MHREME  LRÈSE  MÉMRAÈE : SF (EC - + 
EH) : (SM -=+—E) 0 
Confucius dit: 
"T'sü 1}, penses-tu que j'étudie beaucoup pour acquérir le savoir?" 
Celui-ci répondit: “Oui. N'est-ce pas le cas?" 
Confucius dit: "Non. J'ai un principe unificateur ©." 
1 Disciple également appelé Tzü Kung (FE) 


1 Etudie beaucoup et avec humilité et ce qui est supérieur devient 
compréhensible. Voir aussi CHAPITRE QUATRE: Quinze et CHAPITRE 
QUATORZE: Trente-sept 


3. FH HAE RER © 
FL : TRE » ATÉÉRUI A RDEAR » | 


Confucius dit: 
"Yu, ceux qui connaissent la vertu sont rares en vérité." 


1) Disciple également appelé Tzü Lu (FF) 


4. FES RE HEALE Xfifénk A CIE MMA ° 
FF : TRAGRNES * MÉEMZEÆXR F ° KBC UNE ! ALI TE ER ? QE 
SCHL SE LE BAIE PA AY Æ AE » | 
OÙ ATÉEUER FACE © SE CAE - —) 


Confucius dit: 


"Il en est un qui eut peu à faire durant son règne: c'était Shun ’! Il ne faisait que 
rester assis courtoisement, tourné vers le sud @2l" 


) Ancien empereur très vénéré de Confucius 


@) Direction dans laquelle le prince était généralement tourné quand il siégeait à 
la cour 


5) Un gouvernement vertueux, tel que celui de l'empereur Shun (#), fonctionnait 
si bien que l'état était dégagé de problèmes importants. Voir aussi CHAPITRE 
DEUX: UnOne. 
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CHAPITRE QUINZE - Le duc Ling de Wei 


5. RIT FH ES 6 MO MO ZT RER TAG EM 
HO PR MIE SSSR LE AISÉE RANGS > HR MM vi af 


FORMATLÉ © LT: CREER TRÈS DORA RME SAEER 
R ITR © FRS  TRARÉÉ ARR ” BIMÉTE NAT AIMETT » RE 
FE 7 EUR» FREE TER , LÉ > FRERE RATER 
E ; SERRE MIT © 1 FORCER TER E ° 


D RSR » SR EN > ÉCRIT RUR ° 





CO HR MDUE » SARA EL © SARA ET RTE © 
D AIDE TARXÉN  ZFARÉE 0 RS IREM AIMENT ° 


Tzü Chang!" s'interrogeait sur la bonne conduite "1. 
Confucius dit: 


"Sois loyal et digne de confiance en paroles et conduis-toi avec sincérité et respect. 
Telle devrait être ta conduite même lorsque tu te trouves dans les états de Man et 
de Mo F)., Même dans ton chou et li(*, tes paroles ne devraient-elles pas être loyales 
et dignes de confiance et ta conduite sincère et respectueuse? Tiens-toi droit et 
regarde cette règle plantée devant toi. Dans ta voiture, vois-la inscrite sur la barre 
de bois devant. Telle est la bonne conduite." 


Tzü Chang écrivit ces mots sur sa ceinture. 
1) Disciple 
@ Conduite convenable applicable en tout lieu 


6) États de tribus barbares au sud et au nord respectivement de la Chine 
Continentale 


# Groupements féodaux de 2,500 et 25 familles respectivement et signifiant ici 
‘communautés voisines" 
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6. FH HR ER HAE AUX AMG AR À FRE FRA AUS AE 
2 Hnfrn 2 ° 


FL: TERAIEÉ ! MSA RÉMRME » RAR © MIRR A AE NI E » tif 
Ai k © RÉ ERE T ! RRA RENE  MÈZ © MSGRA RÉMRE 
A CRIE ÆENXRGER » | 


D RRE 


Confucius dit: 


"Comme Shih Yü ") ! est honnêtel Quand l'état a la voie, il est comme la flèche "1. 
Quand l'état n'a pas la voie, il est comme la flèche." 


"Quel homme de bien est Ch'ü Po Yü!"! ! Quand l'état a la voie, il remplit des 
fonctions publiques. Quand l'état n'a pas la voie, il replie ses principes." 


1) Fonctionnaire de l'état de Wei (ff) 


2) C'est-à-dire droit 


7. FH NAS MALE RASE Z RE HAE ARE ° 
FL : TARN A ? ADS A ERA » MARMAZ © ADR AI A » ANR 
dr LME R Mes o ARSMAARERRAT » HART © | 
Confucius dit: 


"Ne pas converser avec un homme digne de conversation est gâcher l'homme. 
Converser avec un homme indigne de conversation est gâcher ses mots. Le sage ne 
gâche ni les hommes ni ses mots." 


8. FH EEE REED AE DURE 


LR: GÉREECARÉÉAREFEECRÉ » RÉ É CRETE » | 
Confucius dit: 


"Les hommes ayant des aspirations et les hommes ayant de la bienveillance ne 
sacrifient pas la bienveillance pour rester en vie, mais se sacrifieraient eux-mêmes 
pour la bienveillance." 
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CHAPITRE QUINZE - Le duc Ling de Wei 


FÉRIÉS ES FA TRE ER 6 RE AL HÉXRKLZÈER KXHEZC 
&o 


FÉES © AL FR : TDR L NE» VER BIER EURE SMEA © 
RER » FERRÉERNRE » RRRACÉNARHE » | 

Tzü Kung!” demandait comment être bienveillant. 

Confucius dit: 


"L'artisan qui désire bien travailler doit commencer par affûter ses outils. Pour 
vivre dans un état, sers les vertueux parmi ses fonctionnaires et lie-toi avec les 
bienveillants parmi ses lettrés." 


1) Disciple 


BU FI 28 5 FA FE ZRS RE 2 RU ZSE SE ROUE BE À 
BP » fé PR ° 


BA ni ALLIÉ © FL FR : TAB AUEX » LRACRE » RS ACROIE » FRAIS 
FEU © ARE » MAD ÉIA © SRE » AOA IA ER » | 


D SAARRE 
OÙ AIMANT AUIMRSERSR © SA QUA - FA)  GËM : +=) ° 


Yen Yüen !” demandait comment diriger un état. 
Confucius dit: 


"Mets en pratique le calendrier Hsia , conduis les voitures Yin,, porte la coiffure de 
cérémonie Chou, et prends pour musique celle de la danse Shao .. Bannis les sons 
de Chêng et écarte les beaux parleurs. Les sons de Chêng sont dévoyés et les 
beaux parleurs sont désolants." 
1) Disciple 
® Calendrier lunaire adopté sous la dynastie Hsia (7) (2100-1600 av. J.C. env.) 
qui fut approuvé par Confucius, peut-être parce qu'il servait mieux le peuple 
et ses besoins agricoles 
6) Voitures officielles de la dynastie Yin-Shang (54H) (1600-1100 av. J.C. env), 
réputées pour leur qualité 
Coiffure de cérémonie de la dynastie Chou (1) (1100-221 av. J.C. env), 
pratique mais digne 
5) Musique et danse de l'empereur Shun (#) de la dynastie Yü (#) jugées 


parfaites par Confucius. Voir aussi CHAPITRE TROIS: Vingt-cinq et CHAPITRE 
SEPT: Treize 


(6) État 


11. 


12 


13. 


14. 


FHANESRÉ D'ANE 


Lit : TAMIRRARENRRÉ  RADERASIE 0 | 
Confucius dit: 


"L'homme qui ne se soucie pas de l'avenir connaîtra bientôt des difficultés." 


FH ERP FREIN Er 1° D 


FF : TETE! RÉREA RE ERNA , FÉCÉRREMRE HE ° | 
D ER (FF: FE) 


Confucius dit: 


"Tout est perdu! Je n'ai encore jamais rencontré d'homme aimant la vertu autant que 
la beauté." (1) 


"M Voir aussi CHAPITRE NEUF: Dix-sept 


FH RO HR EL AIM RO 2 Em FO the 
LFR : DÉXAPEAREERANR ANIAE ? HDMI FER » AAA » (EAER 
AC 0 | 

D'AMNRE 

C9 MDN » IL SRE TI EH © 


Confucius dit: 


"Tsang Wên Chung!" avait-il usurpé sa position? Alors qu'il connaissait la vertu de 
Liu Hsia Hui il n'établit pas celui-ci dans une position qui lui fut égale." 


(1) Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 


FA BA NT É EUR N  HPE BR ° 


Fi: [LABS : DÉHAIA  HRPSREMR o | 
Confucius dit: 


"Sois strict avec toi-même mais moins réprobateur envers les autres et il n'y aura pas 
de griefs." 
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CHAPITRE QUINZE - Le duc Ling de Wei 


15. 


16. 


17. 


18. 


FH AE ALLAN OLA EF RALZMALEER ° 


FL : TA TER ? ER ? J JA ? RAADÉMRR ER EME o | 
Confucius dit: 


"Je ne sais pas ce qu'il faut faire de ceux qui ne disent pas: "Que faut-il faire? Que 
faut-il faire?'" 


FASO ARR MATINS MER © 


FL : TARAEH HE * RAR MERNTE » TÉRSMEF NÉE. RÉ ANEX » 1 
Confucius dit: 


"Se réunir toute la journée à parler sans effleurer le juste et tendre à agir avec une 
astuce inepte... difficile en vérité!" (1 


(1) Confucius conclue qu'il serait “difficile en vérité" aux gens de ce genre de 
réaliser quelque chose de sérieux 


FH ETFRDAES ADT2Z DH ÉDURZ 2 FR 0 
LR: TESFDUSHARE » RATE » DRM AIRES » SH E-U) 0 
HEME FI ! | 


Confucius dit: 


“Avec le juste pour substance, l'homme de bien agit conformément aux rites, 
s'exprime avec humilité et est foncièrement honnête. Tel est l'homme de bien en 
vérité!" 


FH BPRMSERS FRA 2 A EAHE ° © 


FF: CETANMRACRAZAÉ  FRSBGAARÉ É © ° | 
D SF (EM : FA) : (EM = TZ) » 


Confucius dit: 


"L'homme de bien se préoccupe de ses propres incapacités et ne se désole pas de 
ce que les autres ne l'apprécient pas." (" 


(M Voir aussi CHAPITRE UN: Seize et CHAPITRE QUATORZE: Trente-deux 


43, 


20. 


21. 


22. 


FA RENÉE © 


LH : CE FRA RAELE » | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien déplore mourir sans s'être montré digne de sa réputation." 


FA FREE NACRE A 


LR : TEFRSÉCAMER ? NARSBIMN AFTER » | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est exigeant envers lui-même. L'homme de peu est exigeant 
envers les autres." 


FEB TPM FT AE © 


LR: CEFRRAARSR ? RARE 0 | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est orgueilleux mais n'est pas compétitif; il est sociable mais ne 
prend pas parti." 


FH BTFADR EL AELARE FT ° 


Fi : TEFAGMNA IAE BE ; LA GRAS BILANITIE » ERA 
AJÈR EE © J 
Confucius dit: 


"L'homme de bien n'élève pas un homme en vertu de ce qu'il dit, pas plus qu'il ne 
rejette ce qui est dit à cause de l'orateur." 
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CHAPITRE QUINZE - Le duc Ling de Wei 


ÉH+E 


23. FERA À DT ZAR FH RES AA DIERR À D 


FÈRE : TARA -HFIDURSÆIT 7? ] 
FL: TAXBEE Tu ME! ACARRÈNIRE » BAÎMÉESIASE » ] 
D SE (EC - FH) : CARRE +) »: (ii: —) » 


Tzü Kung!” demandait: 


fi 
1 
À 
A 1e 
k. 





"Existe-t-il un mot selon lequel agir durant la vie entière?" 
Confucius répondit: 


"C'est le ‘pardon’. Ce que tu ne souhaites pas que l'on te fasse, ne le fais pas à 
autrui." @ 


" Disciple 


@ Voir aussi CHAPITRE QUATRE: Qinze, CHAPITRE CINQ: Onze et CHAPITRE 
DOUZE: deux 


24. FH F2 AU DEBAT HA PR MERE» {KO 2 PELLE 2 TT 
ft 
FL FER : TR A » RER DE 7 UE DA 7? RS À? SRE at © {LH AR : 
BE SEM PER ÉIEÉ TE » | 
D) HE « AGE Ho 


Confucius dit: 


"Qui, d'entre les hommes, puis-je châtier ou louer? Ceux que je loue ont été mis 
à l'épreuve. Comme le furent les peuples des trois dynasties!” qui purent rester 
honnêtes en gardant la voie." 
(1) Les Hsia (#) (2100-1600 av. J.C. env), les Yin-Shang (FX) (1600-1100 av. J.C. 
env) et les Chou (Xi) (1100-221 av. J.C. env.) 
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25. FH FMBRE LEO AEÉRARZ STRX ° 
FR: TRÉERRASIERMREFR HT ; À SAAB IESIURRBILA © ir 
FL AE T » ] 
D ERRÉBAMANES  ÉHEARE Am 


Confucius dit: 


"Je me souviens de l'époque où les historiens de la cour laissaient de côté des 
informations l}, et où les propriétaires de chevaux prêtaient leurs montures. Il n'en 
est plus rien maintenant." 


(1) Incertains des détails, les historiens de la cour laissaient humblement à 
d'autres le soin d'enregistrer l'histoire 


26. FH 15 ARE NA BIEL X EE 


LH: TEA ARR ERLER : NFARAEZGIN ? ARE » | 
Confucius dit: 


"Les beaux discours dérangent la vertu. L'intolérance dans les petites affaires 
dérange les grands desseins." 


27. FH REZ DIRES  RUFZ DEEE o 


FL FR : TRAGPIÈRE » VENDEE o MARPEK » L'ENMLIZ 0 | 
Confucius dit: 


"Quand les gens haïssent, tiens-en compte. Quand les gens aiment, tiens-en 
compte." 


28. FH ARESAE * JF À 


LH : TABEMLBRE » ARE ÉÉEMEAB A » | 
Confucius dit: 


"Les hommes peuvent agrandir la voie. La voie ne peut agrandir les hommes." 
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CHAPITRE QUINZE - Le duc Ling de Wei 


29, 


œ 
© 


31. 


32. 


FA mm EX Hé 2 © 


LT : TARBRAAARIE ? MEMX » | 
Confucius dit: 


"Ayant commis une faute, ne pas la corriger est une faute en vérité." 


«FA FÉRHAÉ RL  DUE «ME + AAA © 


LT : TRÉMRÉRAÉRIE » KA S » MÈRE  MRÉER : MAIRE 
PT 0] 


Confucius dit: 


"J'ai essayé de réfléchir toute la journée sans manger, et toute la nuit sans dormir. Je 
n'en ai rien tiré et ceci n'équivaut pas à apprendre." 


FH  JHELS RER ESS EL REHPÉS ATEËAE 


Li: TETÉRRRE » RÉRRRÉ © PNEUS » MÉRITE HR © SR UEE » FF 
BE TR © EFRRÈBÉ  FASRFEÉ ° | 


Confucius dit: 


"L'homme de bien oeuvre pour la voie et n'oeuvre pas pour la substance. Laboure 
et tu auras faim. Apprends et tu auras les émoluments du fonctionnaire. L'homme de 
bien s'inquiète de la voie et ne s'inquiète pas de l'indigence." 


FEAR CARE 2 MERE DUR 2 A2 CRE 2Z AA 2 HR A 
Me AZ > LREST.2  HEDUREZ MZ ADR À UE © 


FR: TRESRRR ” ARACRÉZF , MANS  ULERRE © HER 
K ° AECRXTÉ  MAFARÉENÉRZERE PEAR EFÉ EX ° RESF XK 
FRERES  FRÉENRERZARENX » ARRETE) » DRAP » | 


Confucius dit: 


"Ce à quoi on parvient avec sagesse mais qu'on ne retient pas avec la bienveillance, 
sera perdu. Ce à quoi on parvient avec sagesse et qu'on retient avec la bienveillance 
mais sur lequel on ne préside pas avec dignité ne sera pas respecté par le peuple. 
Ce à quoi on parvient avec sagesse, qu'on retient avec la bienveillance et sur quoi on 
préside avec dignité mais qui n'est pas mis en pratique conformément aux rites ne 
sera quand même pas bon." 


33. FH 8 FAIM KE AA AIX ET AE © 
LT : TÆFADINEEEA EE » ÉRIÉEIE © JAÂRÉERIÉE(E » AIU/NEASE nf 
ÆX ° | 
Confucius dit: 


"Les choses insignifiantes ne sont pas pour l'homme de bien, au contraire des 
grands desseins. Les grands desseins ne sont pas pour l'homme de peu, au contraire 
des choses insignifiantes." 


34. FH RARES OR AK FLAT ARR AREA CT AE #5 1° 
LR : TARA RER ? C'ÉHRKKEEE © RAM ETERKX EE À » TÉK 
BA HAE TEE EE À » | 
Confucius dit: 


"Pour le peuple, la bienveillance est plus importante que le feu et l'eau. J'ai vu 
mourir des hommes tentant de maîtriser le feu et l'eau, mais je n'ai encore jamais vu 


mourir personne qui tentait de maîtriser la bienveillance." 


35. FH HAS A ° 


LR: TASER » AFS ETRRER 0 | 
Confucius dit: 


"En ce qui concerne la bienveillance, ne t'en rapporte pas à ton maître." 


36. FH FEI Pr © 


LH: TEFEE : FAGIIANÈR » ] 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est fidèle à ce qui est juste, quelle que soit la foi que les autres 
ont en lui." 
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CHAPITRE QUINZE - Le duc Ling de Wei 


37. FH FE MH SMMAEHÉ ° 


EH +E 


FL FR : TÉBEE : MEMMAS  AMMBAAETIRÉ » | 
Confucius dit: 


"En servant ton prince, le respect pour ta tâche prend le dessus sur la 
rémunération." 


fi 
a 
É a 
ne 
En 





38. FH A MERE © 


Fit: [ASE —-HME 0] 
Confucius dit: 


“Enseigne sans discrimination." 


39. FH A FH 0 


LR : TEA RARE o | 
Confucius dit: 


"Ne travaille pas en association avec ceux dont les voies ne sont pas les mêmes." 


40. FH: > ÉMER ° 


LT: TEFRENE : CENT 0] 
DO LFÉÉMRARERRETS 
Confucius dit: 


"Le mot officiel est simplement celui de compréhension." (1) 


1) Confucius semble critiquer l'emploi d'une langue élaborée par certains 
fonctionnaires 
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ALGER RAS FA BU FH RS ES F2 S RENTREE MISE 
HS SRE  Éher,2 EE 28 MIN ZE ° D 


SAR LT * ESIERÉ AT » LR: TRES | ESILIFAT » LR: T8 
EF ©] MAASLFÉ Léa: TÉAAÆRR » RARE » | 
HIS ZE » FORME : CÉRRMR RMI ? ] 
Li : TS ER EMDÉRNIDIÉ ° | 
C9 LIRE ET AZRA 
Mien, le maître de musique alla voir Confucius. Quand il arriva aux marches, 
Confucius dit: 
Vous êtes aux marches." (1) 
Quand il arriva à la natte, Confucius dit: 
"Vous êtes à la natte." 
Quand tous furent assis, Confucius lui dit où se trouvait chacun. 
Quand le maître de musique Mien fut parti, Tzü Chang % demanda: 
"La façon dont vous avez parlé au maître de musique était-elle la voie?" 
Confucius dit: 
"Oui. C'est certainement ainsi que l'on aide un maître de musique." 
A l'époque de Confucius, les maîtres de musique étaient aveugles 


® Disciple 
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CHAPITRE SEIZE - Chi 


1. FERRÉ A RL > BIC A HR RL HS RO MES 
Fe EL KR HAAELSRRO E HER ZRÉRS ALP Z RE S Mi DUIX 
#0 BBA RFA A RER BARS LA SR AE HSE BAL # 
RE AE M AE Um AR MR AR HAS DELLE AR ESS 
po RE LB HAT: SRE MITA ES 54 EULS FRE LT: 
RE TRREORK LM R.LÉE EP LA MAX À RENE AE 
TES ASE PAST AIMER» EME RAIDE » CS IR MESCEDUR 2 BE 2 
AUS Z 54 EDR HR 8 À AIR ASE AU + 527 HAE D 4 RE STE TT 
D FRS AA > RP R O0 ZE + AS LE int 9 + TM LE AN 52 A EL © 





ER EST RER o HA: EMRAILT  R: TER EXEMAR » | 


FL : TER MER EMA RTE ? mt REA HAT ÉEMÉÉRSRE ; AMIE 
ÆBIBEZN » MARÆNAERtLMIR] o À RARES TIX ? | 


Ad : EREERU RIRE TÉAÉRR ° | 


FL: TER MES : CREER MAR  FÉR © 1 Al RATA 
ZX RES FAIRE ? MERE bn ? TH PRÉ eR SE T° SRE 4 
RÉMMERE T'HXR > MARK TRES T » ÆAMER 7? | 


HA : THÉ MARR El » MARÉE » BAIE » HRVEA FRÈRE 
Ho] 

FL FR: TER: EFSRARES MAMA © LEULREEMRAXRIA : # 
RDAZNE » DÉDMERES ; FÉDÉE » RÉDHÉFEZE 0 ME VI HEX 
RÉ » MERS » ÉÉERGIRE ° BEMAIEMR » ET AEF IR * À 
RENÉE » MCE © REA GIE D ZE 0 BA RAMÉRMHE 
KR? EDUAFÉÈR  MXARSIE ; ÉRMRXXANR  MÉÈÉT ,; MMREERA 
EFR © RAMERNES A HEME  ALEHMIMZA © | 


OHLE » ARTE ° 

© SIA 

D US ? VER ° 
E LEE 

RL T 

M 1 ET 

SRE: 

V0 FER 
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Chi!" étant sur le point d'attaquer Chuan Yü ©), Jan Yu et Chi Lu allèrent voir 
Confucius et dirent: 


“Chi va bientôt agir contre Chuan Yü." 
Confucius dit: 


“Ch'iu, n'est-il pas évident que c'est votre faute? Chuan Yü reçut jadis d'un ancien 
empereur la responsabilité de Mêng à l'est. En outre, le territoire s'étend dans les 
limites de l'état et sert le même shê chi 5. Pourquoi recourir à l'attaque?" 


Jan Yu dit: 
“Mon prince le désire. Nous, les deux fonctionnaires, ne le voulons pas." 
Confucius dit: 


"Ch'iu, Chou Jên a dit: ‘occupe la position qui convient à tes capacités et, quand 
elles ne suffisent pas, renonces-y'. À quoi servent les aides des aveugles s'ils ne 
soutiennent pas ces derniers quand ils sont en danger, et ne les retiennent pas 
quand ils perdent l'équilibre? D'ailleurs, tu tiens des propos erronés. A qui la faute si 
le tigre et l'unicorne s'échappent des cages ou si la carapace de la tortue et le jade 
sont endommagés dans leur écrin?" 


Jan Yu dit: 


“Mais Chuan Yu est déjà bien fortifié et proche de Fei . Si nous ne la prenons pas 
maintenant, nos descendants seront inquiétés pendant des générations." 


Confucius dit: 


“Ch'iu, l'homme de bien déplore ceux qui ne disent pas ce qu'ils convoitent et usent 
de mots déguisés. J'ai appris que le prince d'un état ou le seigneur d'une famille 

ne s'occupe pas du manque mais plutôt de la répartition inégale, non de la pauvreté, 
mais du mécontentement. 


Car là où il y a répartition égale, il n'y a pas de pauvreté, là où il y a harmonie, il n'y a 
pas de dénuement, et là où il y a contentement, il n'y a pas de révolte. Ainsi, quand 
les peuples éloignés résistent, apaisez-les en cultivant la littérature et la vertu. Ayant 
apaisé le peuple, vous devez le satisfaire. Cependant, bien qu'au service de votre 
prince, vous êtes incapable d'apaiser un peuple rebelle éloigné, laissant l'état 
divisé, en discorde et exposé au danger et vous prévoyez de vous battre au sein de 
l'état. Je crains que les problèmes de Chi-Sun ne soient pas à Chuan Yü, mais plutôt 
dans ses propres murs." 
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CHAPITRE SEIZE - Chi 


) Fonctionnaire de l'état de Lu (ft) également appelé Chi-Sun 
® Lieu subordonné à l'état de Lu 


# Disciple employé par la famille Chi (Æ). Jan Yu était également appelé Ch'iu ( 
R), et Chi Lu était aussi appelé Yu (H1). 


# Montagne, culte de ladite montagne 


5) 'Shé chi', en tant qu'autels aux dieux de la terre et du grain, recevaient un 
culte là où ils étaient érigés, dans les états et leurs groupements subordonnés, 





tels que Lu et Chuan Yü respectivement 
l Historien de la cour des temps anciens 
M Siège de la famille Chi 
8) Le texte original dit Ch'iu (H), ce qui représente Confucius 


) Le texte original dit Yu and Ch'iu 


2. ALFHX FA RER X FH X FRE  HRESSAEIR À ét BE » 1 4 PRE 
FRA REÉ HXRE AB AREÉR BEA RARES X FA HI 
BAIEXR SR PAIE MIRE A AR 


Fi: TRFAXE » ÉflS #S ÆERVAXRTFÉMETS ° KXFRA XEË ’ À 
ls RS ERP RERES © HR ERIES HA TIHÉERRAMLRE 0 
HSE HA RHÉEERSAMREN ©: HÉRHÉMXR MAR » AA = UHÉE 
BARRE © RFAXE  HÉBENFÉERETFR , XRFAXE  HHEAG IE 
BR © | 


Confucius dit: 


“Quand tous sous le ciel ont la voie, les rites, la musique et les conquêtes militaires 
sont dirigés par le fils du ciel). Quand tous sous le ciel n'ont pas la voie, les rites, 

la musique et les conquêtes militaires sont dirigés par les princes . Quand ils sont 
dirigés par les princes, ils durent rarement au-delà de dix générations. Quand ils 
sont dirigés par les fonctionnaires, ils durent rarement au-delà de cinq générations. 
Quand le destin de l'état est entre les mains des fonctionnaires de la famille, ils 
durent rarement plus de trois générations. Quand tous sous le ciel ont la voie, le 
gouvernement n'est pas pour les fonctionnaires. Quand tous sous le ciel ont la voie, 
le peuple ne discute pas." 


(1) L'empereur 


2) Féodaux 
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3. ATH RLESE AUS AR ARS MS HREMO ZT MER 


LT: TAERMÉRÉRMEN  CAAUT © RÉMÆREZFR ; CAÆPUHT » 
SN FRERE T | 


D BEN TER » HI=X : SF (BR =) ; XAI= + : SES (KM : = 
Zÿ o 
Confucius dit: 


"Il s'est écoulé cinq générations depuis que la responsabilité des émoluments des 
fonctionnaires a été ôtée à la chambre des ducs !’. Il s'est écoulé quatre générations 
depuis que le gouvernement a été pris par les fonctionnaires. 


C'est pourquoi les descendants des trois familles de Huan © sont en vérité bien 
faibles." 


(1) Ducs successifs de l'état de Lu (#4) 


21 Les trois familles régnantes descendaient du duc Huan de Lu (#HHi7\). Voir 
aussi CHAPITRE TROIS: Deux, CHAPITRE QUATORZE: Vingt-deux 


4, FH MAR AB X RÉ Ko LS MAR RER RER RE RE TR 
fo 


FLE : TÉZMHRÉARÉ AMAR ÉASEÉ © EÉNAX » RÉ ANAX » 
FE ZAR ; HAE © ÉAHÉRNAX  ÉRÉSKRNHXE  AOTNAIX ; { 
AE ° | 


Confucius dit: 


"Il y a trois amitiés bénéfiques et trois amitiés préjudiciables. Lie-toi avec ceux qui 
sont honnêtes, ceux qui sont loyaux et ceux qui savent écouter, et tu en tireras 
profit. Lie-toi avec ceux qui semblent honorables, ceux qui sont habiles à plaire et 
ceux qui profèrent de belles paroles, et tu perdras en vérité." 
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CHAPITRE SEIZE - Chi 


5. FH Art RS ARS RAR SO A 2 RDS de RASE SEE 
ME RUSSE HR © 


LT : TAZAETEAER  A=ÉEMTEASEÉ © EAN ES MIE © ? 
EE IAUER » ER E RNAX ; ASE © ÉFDRSR : ETEXA 
DE  ÉFDRER ; ASE 0 | 


Confucius dit: 


“l'y a trois plaisirs bénéfiques, et trois plaisirs préjudiciables. Apprécie l'ordonnance 
des rites et de la musique, aime parler de ce qui est bon chez les autres et avoir 





plusieurs amis vertueux et tu en tireras profit. Apprécie de sacrifier à l'arrogance, 
d'errer dans l'oisiveté et de t'adonner à la bonne chère, et tu perdras en vérité." 


6. LH RE TARA 2 5 BR 552 # r5 + a, Bi + 2R 5 Bt EE TM 
EN.P24 2 


LT: TÉRRATADI=AS ; dû Def SE NT SET OU CGRER © FFT 
GRR RER » TRE © ERA ARRETE TER » NUÉHAER » | 


Confucius dit: 


"Au service de l'homme de bien, on peut commettre trois fautes: parler 
quand on ne le doit pas est de l'imprudence. Ne pas parler quand on le doit 
est de la dissimulation. Parler sans observer l'expression de son visage est de 
l'aveugelement." 


7. FH A FAR DIRE INRA 2 TEE BEHIE AE LT AI ARZ ET 
HE * ILRBERE * HR 2 EF © 


LT : TATFA=FFÉRRER : FERA  MRERE » EAEER : ART 
RARE °F] D'ALÉFUIRE » (LR  FESR : RATER ° 8] T EF 
ÉLREESS ” BEER ” ATÉAAHIR » | 


Confucius dit: 


"L'homme de bien observe trois abstentions: jeune, quand son sang!) est instable, 
il devrait s'abstenir de la beauté physique. À l'âge adulte, quand son sang est fort, 
il devrait s'abstenir de la provocation. Devenu vieux, quand son sang est faible, il 
devrait s'abstenir de l'avidité." 


1) Dans le texte original, la référence est au “sang et à l'air", ce dernier étant 
parfois décrit comme ‘l'énergie vitale de l'univers'. On dit que le sang et l'air 
sont les éléments constitutifs de base de la vie humaine 
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8. LH A FAR EX MS RAR REA 2 NA PAIX MITA EE BXL 
BA ° 


Fi : TETFA=MNÉÉRRRE : REX: RÉTEAX\ : RÉTE\NE im ° 
ARE Rf ? FDA GR » MMTAX A! BE AMIE ER » | 
Confucius dit: 


"L'homme de bien a trois appréhensions: il craint la destinée, il craint les grands 
hommes, il craint les paroles des sages. L'homme de peu, sans connaissance du 
destin et sans appréhension, manque de respect envers les grands hommes et se 
moque des paroles des sages." 


9. FH EMALZ# ES ÉMALZÉ XL AIT ZL HE RE: Mi RATS 
FR 


Fit: TERENÉ  EREÈS ,; EDAMKAIE  EXx-<€ ,; ESNET ET : 
EHX- ; BEINCRAZAET : SBURFE : | 
Confucius dit: 


"Ceux qui sont nés avec la connaissance occupent un rang élevé. Ceux qui 
acquièrent la connaissance en étudiant se placent au rang suivant. Ceux qui 
apprennent avec difficulté se placent au rang suivant. Ceux qui n'apprennent pas, 
même avec difficulté, sont au rang le plus bas de tous." 


10.FLF FH 8 FAJUES BRUT RUE EE PAS RE SG ER & 
RE HAHE SE ° 


Fit : TETFREREAUÉÉ : ENMRSEZSHBE » HAINE » 
IÉFERX » HSE RON RÉ EEN  MÉFEMMAESX BEM MSERA 
BIA ? FRAIS EAZIRÉ » HER AIRARS SERIE o | 

Confucius dit: 

"L'homme de bien réfléchit à neuf choses: En voyant, il pense à la clairvoyance, 

En écoutant, il pense à la clarté, Dans ses manières, il pense à la bienveillance, 


Dans l'expression de son visage, il pense à la courtoisie, En paroles, il pense à la 
loyauté, En servant, il pense au respect, Dans le doute, il pense à questionner, 


En colère, il pense aux difficultés, En considérant l'acquisition, il pense à la justice." 


CHAPITRE SEIZE - Chi 


LL RÉ R S LA FAR AUS FMHGES RELCRÉCE FH 
RE FMHUES AH AE © 


FR : T'TÉRÉRNA RÉF E-R, ERFERNA RÉ EIME7k— 
BI RE MUIA RME TRANS ÉRE ; SREFIRE ? 
PRET HI » RE RAI ? MÉRIRA BE RKEI À » | 


Confucius dit: 


"Se sentir laissé en arrière en rencontrant ce qui est bon, sentir sa main ébouillantée 





en rencontrant ce qui n'est pas bon’. En vérité j'ai rencontré un tel homme. En vérité 
j'ai entendu ce dicton. 


Vivre en reclus en harmonie avec ses aspirations, agir avec justice en atteignant 
la voie'. En vérité j'ai entendu ce dicton. Je n'ai encore jamais rencontré un tel 
homme." 


12.2 2H TN SE 2 HS RAS MTAER HR OR T A B2Z PF KRSIF REZ: 
HV .2 A EL © 


FRAAUTILE » SALE AMIE” ARS AREU © AE AU SEE BL 
Fr ARSIBE RARE... SUR EURE ° 


DES (ABR = F) : CM: FH) » 
Le duc Ching de Ch'i!” avait mille équipages % de chevaux. Le jour de sa mort, le 
peuple ne trouva lui trouva aucune vertu. 


Po Yi et Shu Ch'i® moururent de faim au pied de Shou Yang ‘*. Le peuple continue 
de louer leurs vertus. N'est-ce pas ce que j'ai dit? 


(1) Duc de l'état de Ch'i (##) 
@ De quatre chevaux 
5) Voir aussi CHAPITRE CINQ: Vingt-deux et CHAPITRE SEPT: Quatorze 


4 Montagne 
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13. BC BAR FAR HE RES ÉBUO  MO STTAE  À ° f 
PS HA A LS AE MED MB AE Aie « SAS BE à A ARTE 
SA ARS ER MELUN S RS 1m ee UF OCT A FI FF» 
FR XAE TZR H FI 


BORA RER : TARA ISA RIRE ? | 


ARE : CRA © —H : MAREME » SLAM ROB RER » ft : TEE QE) 
BA?) RARE: DRA og HR: TARA GRR)  ÆARÉES 0 J ILE TE ” 
EX (RE) 0 X—E6 > MREAME : RIRAACGERENRT » HR : TÉBERER 
A?1RÈE. DRA 01 MR: TRES  ÆARÉASS 0 1 FLEUR FA” EX 
EUR © RESTE RIFE » ] 
BETTER F6 » AE : TERRE ? ANSE AIR © HÉNT GE) » HN 
> RÉME TRS CNT ° 1 

OBIFÉ © SH (EM : +) 


CHAT 
© AMAR 


Ch'ên K'ang demanda à Po Yü®, 
"As-tu entendu quelque chose de différent?" ®) 
Il répondit: 


“Non. Un jour il se tenait seul alors que je © me hâtais en traversant la cour et il 
me demanda: ‘As-tu étudié le Livre des Odes ?' Je répondis: ‘Pas encore. 


‘Sans avoir étudié le Livre des Odes, tu ne peux converser.' Je me suis retiré pour 
étudier le Livre des Odes. 


“Un autre jour, il se tenait seul une fois encore alors que je me hâtais à travers la cour 
et il me demanda: ‘As-tu étudié les rites (7)? 


Je répondis: ‘Pas encore.' 


Sans avoir étudié les rites, tu ne peux établir ta position". Je me suis retiré pour 


étudier les rites. Telles sont les deux choses que j'ai entendues." 


Ch'ên K'ang se retira et dit, émerveillé: “J'ai demandé une chose et en ai reçu trois: 
on m'a parlé du Livre des Odes, des rites et on m'a dit que l'homme de bien tient 
son fils à distance." 
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CHAPITRE SEIZE - Chi 


1 | 
en à 


v 
LA 


+k 


) Disciple 

Fils de Confucius également appelé Li (#) 

# Ceci veut dire que Po Yü avait reçu des instructions spéciales de son père 
# Confucius 


5) Le texte original dit Li 


F 
K 
ss 

n 


6) L'un des six classiques compilés et édités par Confucius 


) Normes de l'étiquette, codes de conduite et obligations morales établies et 





améliorées sous la dynastie Chou (4) (1100-221 av. J.C. env.) et fortement 
préconisées par Confucius 


14. BE ALORS RARES ABAEZHA RL RONA 
FBAREZHHAX A 


DAME T  AEMAXA ° RAËAPN © RANARALSAÆ ZA ; ÆBSF : AIRE 
HAS RUNE ° SRUARR AZRA © 


Le prince d'un état appelle son épouse ‘ma dame’. La dame s'appelle elle-même 
‘votre humble servante’. Dans l'état le peuple l'appelle ‘la dame du prince' et quand 
il sont dans un état étranger, le peuple l'appelle ‘la modeste dame du prince". 


Les habitants des autres états l'appellent ‘la dame du prince". 
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CHAPITRE DIX-SEPT - Yang Huo 


1. BÉOREILS SLT ARES ALT LT RÉ CUITE BE ALT A 
K> FAR ES HS RÉAL A Æafs KES RE AG AE 
HAS HAS RARE LE 6 FF LEZ © 


BÉARILT LIFE o REBDÉRX—-É/MNARILT © LFBARER AA 
FE; AERTAEE © BÉSATER : TR! RERPRRSE © | Rif: TSH Al 
RU R » ADS EACRIE ? ARIDUIE © RÉEL AIRE RSR RE 6e » DS 
FES ? AEÏDUE ° À A At * RAF É ER ° | 

LT : CNE” RITEMET ° 1] 


D ÆRREH 





Yang Huo souhaitait rencontrer Confucius, mais quand ce dernier déclina 
l'invitation, Yang Huo lui envoya en présent un cochon de lait. 


Confucius choisit un moment où Yang Huo n'était pas chez lui pour lui payer une 
visite de courtoisie. En chemin, Confucius rencontra Yang Huo qui lui dit: 


"Venez, je voudrais vous parler." Yang Huo continua: 


"Un homme peut-il être appelé bienveillant quand il possède un trésor, mais permet 
à l'état d'être en pleine confusion? Je dirais que non. Un homme peut-il être appelé 
sage qui, se consacrant au service public, manque de nombreuses occasions? Je 
dirais que non. Les jours et les lunes passent. Le temps n'est pas de notre côté." 


Confucius dit: 
"Oui, j'accepte une fonction publique." 


1) Fonctionnaire de la famille Chi (Æ), famille règnante de l'état de Lu (#f) 


2. FH AA HET 


LR: TAXE » REBMAT : MDOAA ÆAI » | 
Confucius dit: 


"Si proche l'un de l'autre par la nature, mais si éloigné l'un de l'autre par l'expérience." 


3. FHSME ERA FEAR © 


LH: TRARÉAMERRNI ARE T 0 | 
Confucius dit: 


"Seul le plus sage et le plus stupide sont immuables." 
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4. FLAC MEMRLEO  KLEMME MAMA VEN HAE 
PD ALPABAR LES ATARI À ASE A SZ AE2 PTE A 
CEA 


FILTRE » MAX SMRE » EMA : TRIER SN) » | 
Fire: TÉATREREEEMTE : TETFÉBXÉ  ECEA, AETXE ; Æ 
ÆFZEHAE ° J 1 
FF: TARRÉ » RER MAÉ RBAREMET 0] 

DHE » MR EN © FARMER 

C2 |A SEUE 

D RIRE » HARÉÉSEAUE © 

(pd) EN 


Confucius alla à Wu Ch'êng ‘. 

Là il entendit des instruments à cordes et des chants (2. 

Le Maître sourit et dit: 

“Faut-il utiliser un coutelas de boucher pour tuer un poulet!" 
Tzü Yu ® répondit: 


"Mais j' * ai déjà entendu mon maître dire: ‘L'homme de bien apprend la voie et 


aime le peuple, le peuple apprend la voie et sert avec obéissance". 
Confucius dit: 
"Mes élèves, Yen dit vrai. Je plaisantais." 

(1) Communauté féodale de l'état de Lu (##) 

2) Pratiques des rites rares dans les petits lieux tels que Wu Ch'êng 

® Disciple et haut fonctionnaire de Wu Ch'êng également appelé Yen 


#) Le texte original dit Yen 


CHAPITRE DIX-SEPT - Yang Huo 


5. AO DRE A ARTE MARS FRAC MAR 2 FH 
ARE MÉMER MAMRE FAN - 


AUTRE FRE , MHAMEILTE © LFÉRZ © FRA ER : R: TAEZ 

ARE AU RAR X ? | 

FER: TARN À » ERA AD 7 RER ? Po ÉTÉ RIT SMIC ° 1 
D'ERXE 





CO BR RE © LR LS E RMI » HÉSHÉESR SERA 
NICE » 


Kung-Shan Fu Jao!" se rebella à Fei et convoqua Confucius. Confucius souhaitait y 
aller. 


Mécontent, Tzü Lu © dit: 
"N'y allez pas. Pourquoi devriez-vous aller à Kung-Shan?" 
Confucius répondit: 


"Serais-je convoqué sans raison? Si je dois être employé, ce sera pour avoir fait les 
Chou à l'Est." 


1) Fonctionnaire de la famille Chi (Æ) également appelé Kung-Shan, qui avait 
apparemment inspiré la rébellion dans le siège de la famille, Fei 


 Disciple 


® Ceci sous-entend que si Confucius acceptait des fonctions du rebelle, il les 
emploierait dans le noble but de raviver la gloire passée de la dynastie Chou 
(4) (1100-221 av. J.C. env.) en l'établissant dans une situation géographique à 
l'est, à savoir Fei 
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6. FRAIS LT A ET ARRX PS LR AZ AS 46 ES ff BK 
ARE SERIE RLAERS » CIE Dh HIDE DURE À 


FRET ERA SR ER © FL FR : TÉEÉER FÉTANHEFÉ  MEACÉ 
RES MIE © LR : TR HA FA DES AB ° RAR É ER : DA 
RÉ RERARÉ » FÉRÉRAIBLARBEE » DER É ADS » À RE DUEA N 
& ° ] 

Tzü Chang !‘} interrogeait Confucius sur la bienveillance. 

Confucius dit: 

"La capacité à mettre en pratique les cinq partout sous le ciel est la bienveillance." 
Invité à élaborer, Confucius dit: 


"Courtoisie, tolérance, loyauté, diligence et générosité. Avec la courtoisie il n'y a 
pas de moquerie. Avec la tolérance, il y a le soutien du peuple. Avec la loyauté il y 
a les responsabilités confiées au peuple. Avec la diligence il y a le mérite. Avec la 
générosité le peuple peut être employé avec bonne volonté." 


1) Disciple 


CHAPITRE DIX-SEPT - Yang Huo 


7. ROBE FRE AO LR R TE BH S PRÉ SE TAAU: 
ADP O MES ZA A2 FAR Hé RASE A FH 
PS MAÉ SUMMER AE RIM AR ° 


HA RILT » LTÉE © Fe: TERRES ER : CMS RER À ? 
ÆTAFÉEMARE 0 2 PRES RE REL ? RIRE » RS ÉE 7 | 


LR : Cf RÉERIUE © TENUE Hé: TERERÉSEAÉ] ; At 
ASÈ—- Hé: TRARSEA EI © MÉRRE-RSAN  RUDÉÉSE » AAA 
DIE o | 


D ERÉMTEXRE  FÉRE ° 





© TH 
© BRXE 


Fo Pi! convoqua Confucius. Confucius souhaitait y aller. 

Tzü Lu @ dit: 

“J' 6) ai déjà entendu mon Maître dire que l'homme de bien ne se joint pas à ceux 
qui eux-mêmes ne sont pas bons. Pourquoi répondez-vous à la convocation de Fo Pi 
qui s'est révolté à Chung Mou (“?" 

Confucius dit: 

"Je l'ai dit, c'est vrai. Mais ne dirais-tu pas que que ce qu'on ne peut réduire à 

la meule est la dureté même? Ne dirais-tu pas que ce qu'on ne peut noircir est 


la blancheur même? Ne serais-je pas comme la coloquinte qu'on ne peut que 
suspendre sans la manger?" 


1) Fonctionnaire de la famille de Chao Chien Tzü (ff F-), qui était fonctionnaire 
de l'état de Chin (#) 


@ Disciple également appelé Yu 
8 Le texte original dit Yu 
Siège de la famille Chao (#3) 
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8. FH HE LA AMAR SA AU RS HG RFA EE HULL KA 
AFS HMS AE HORAIRE HOCLRE AB FE HE 
LL HFAIAAFÉE S HEULIE © 


LR : TRE » MB PT Em 7 AO ? | 

HR : DRA 0°) TAF? RÉSANE ! EC: MARERES » HAE 
HE; SAR ” MARERES  ÉSMENERS , ST É : MARERES  Kj 
REA EM ; SÉUEÉ ? MAIÉRES  KHAMERR ,; SRE MARÉES 
 » ÉONALE PLAT ; SAIS » MARESRKES : ÉSMETE » | 

Confucius dit: 

"Yu, as-tu entendu parler des six qualités et des six échecs?" 

Celui-ci répondit: 

"Pas encore." 

Confucius dit: 

"Assieds-toi et je t'en parlerai. 

Aime la bienveillance mais non l'étude, et la lourdeur d'esprit est l'échec. 

Aime la sagesse mais non l'étude, et le manque d'ambition est l'échec. 

Aime la loyauté mais non l'étude, et la malhonnêteté est l'échec. 

Aime l'honnêteté mais non l'étude, et l'impatience est l'échec. 

Aime le courage mais non l'étude, et le désordre est l'échec. 


Aime la fermeté mais non l'étude, et le manque de modération est l'échec." 


M Disciple également appelé Tzü Lu (FH) 
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CHAPITRE DIX-SEPT - Yang Huo 


9. FH NF MÉEÉER ES nf DUSR nf LUE + [LUE nfUAS 2 PS 0 2YA LA 
RSR EX. 2 # ° 


Fit: TFFARERARE CG) 7 (A) DDÉARE » NDUÉABZÆA 
D DEAR ? DEAR © HD ÆRE  SBAODFEEE ; M 
HXADE£LRRMRÉSER HER AIERE 0 | 

Confucius said, 


"Comment se fait-il que mes enfants !") n'étudient pas le Livre des Odes ®? Le Livre 
des Odes peut développer l'inspiration, développer l'observation, développer l'art 
de se tenir en société, développer l'expression des doléances.... que ce soit au 





service de tes pères d'un côté, de tes princes d'un autre côté, ou pour apprendre le 
nom des oiseaux et des animaux, des plantes et des arbres." 


1) Disciples de Confucius 


@) L'un des six classiques compilés et rédigés par Confucius 


10. FAR SIA M SR A4 8 8 CAN 1 Em © 
FLFSNÈRER : MRTASE (AM) : (AM) 7 AMIRAE (AM) » (AM) 
BR ÉRIET TM EUR —#k o | 

DOG) TAMNMEZ : (AM) : CAM) RE | ZM] » 
SF (EK : +=) 


Confucius dit de Po Yü!?, 


"As-tu étudié ‘le Chou Nan' et ‘le Chao Nan'®? Un homme qui n'a pas étudié le 

Chou Nan' et ‘le Chao Nan' est comme un homme qui se tient le visage tourné vers 
" (3) 

un mur. 


(1) Fils de Confucius 
@) Dans le Livre des Odes ( (###&) ) 
8) Voir aussi CHAPITRE SEIZE: Treize 
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1 FH AZ MZ ERO 2 PEREZ EX Ma Enko 
Lt : SAR L'ART ! MEME ER A TT AUE ? RU | RFÉNT | ME Mio 
AE ? | 
D REA À? DÉRÈAE  ADAUÈRE o 


Confucius dit: 


"En vérité, 'rites' signifie plus que ‘jade et soie'!"! En vérité ‘musique’ signifie plus 
que ‘cloches et tambours'!" 


) En faisant des présents de jade et de soie, c'est l'esprit de respect parmi ceux 
qui observent les rites qui importe et non la valeur des présents mêmes 


12. FH EMA SNA OMS 2 LH © 


LR : CE  PUDMÉSE » SCÉPEN S AT ERAY/I A » 1 
Confucius dit: 


"Un homme au maintien sérieux qui tremble à l'intérieur est comme un homme de 
peu qui vole en perçant des trous et en enjambant les murs." 


13. FH AR HZ HR © 


FF : CS RANA ACER 0 | 
Confucius dit: 
"Celui qui plaît à tout le hsiang!" est un voleur de vertu." 


1) Groupement féodal de 12.500familles, utilisé ici pour représenter les 
‘habitants des terres indigènes" 


14. FH SM E Re * 18,2 FEU 


LH : PER PAGER EMRAIEE » SERRE o | 
Confucius dit: 


"Répandre des rumeurs sans réfléchir est abandonner la vertu." 
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CHAPITRE DIX-SEPT - Yang Huo 


15. FH PARTNER AALERX  HARALULEEZ » BERRZ EUR 2 A7 EUR 22 » OT 


16. 


17. 


FER 

LR : CERN AEMÉESEE 7 ERA SSSR » ÉLMEAEI © 
RENE » XÉDÉRE o REÉDÉERE » ECM » | 

Confucius dit: 


"Est-il possible de travailler avec des hommes incultes au service du prince? Avant 
d'obtenir ce qu'ils désirent, ils ont peur de ne pouvoir l'acquérir. Après l'avoir acquis, 
ils ont peur de le perdre. Et quand ils ont peur de le perdre, rien ne les arrête." 


FE ÉHARA ER SRE 2 CH. ZEUS SEULS LP UR 52 
LR HLBRLÉ 52 USMER 


LR : ERA A=EZER ? HÉETLEFÉRRE To HAE ARÉ » HAE 
HAS ARE © FAC RIARR HR IIARRARRE 0 FACE AIEÉ * 
ERA AMEEE © | 

Confucius dit: 


"Au temps jadis, le peuple avait trois défauts qui n'existent peut-être plus 
aujourd'hui. Au temps jadis, ceux qui étaient sans contraintes étaient insoumis, 
mais aujourd'hui ceux qui sont sans contraintes sont désoeuvrés. Au temps jadis, 
les prétentieux étaient distants, mais aujourd'hui les prétentieux sont coléreux 
et agressifs. Dans les temps anciens, les lourds d'esprit étaient honnêtes, mais 
aujourd'hui les lourds d'esprit mentent." 


FANS ES MERE © 


FL FR : TRES ? AE AÉEACBAAIE ! | 
D HE (Em : =) © (HÉTISMER) RILÉ o 


Confucius dit: 


"Belles paroles et manières prétentieuses sont rarement compatibles avec la 
bienveillance." (? 


1 Voir aussi CHAPITRE UN: Trois 


18. FH ER LRU EURE O2 ALES BAIL ° 


LTR: TÉEREEAIANERS » MEME ISALRES » ED ESA) (RE 
RAA » ] 


DS (EX - +) 
O) ARELRS 


Confucius dit: 


"Il est odieux que le pourpre remplace le rouge. Il est odieux que les sons de 
Chêng!'} soient confondus avec ceux de la musique de ya. Il est odieux que les 
langues acérées renversent les états." 


(1) État. Voir aussi CHAPITRE QUINZE: Dix 
@) Musique de cour de la dynastie Chou (Hl) (1100-221 av.J.C. env.) 


19. FH FAR FH FUA SANS RRES FH KM ER S PUIRTÉ HE 
LE PSUELS 


LT: RAA 0 | 

Fi: CR AARERE » LEE ER ? | 

FL FR: TERMES ? VIRE » AVER  ERMÉGRE ? | 
Confucius dit: 

"Je ne souhaite pas parler." 

Tzü Kung!” dit: 


"Si mon Maître ne parle pas, à quoi nous, les jeunes disciples, pourrons-nous nous 
rapporter?" 


Confucius dit: 


"Le ciel parle-t-il? Les quatre saisons prévalent, cent choses ©) poussent, et le ciel 
parle-t-il?" 


1) Disciple 


@) Suggère de nombreuses choses 
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CHAPITRE DIX-SEPT - Yang Huo 


20.184 KL FL DUR AE HS iaR HE 2 B422 © © 


21: 


RASE LT © FL DER SRE DER © MAJ A PO » LT ERES RE 
FE > RMS] 


D RATE » —R EMMA 0 


CD APPART à PDURÉ RE © AATLTHORONTE MAUR À CIE 
FR EUBRERERR à FE RAROEDUÉ A BE RUE « 


Ju Pei ! souhaitait voir Confucius. Confucius refusa de le rencontrer, déclarant qu'il 
était malade. Dès que le messager eût franchi le seuil de la porte, Confucius prit son 
sê ?) et chanta de telle sorte que celui-ci puisse l'entendre." 


(1) Selon certaines sources Ju Pei était un disciple tandis que d'autres le 
catégorisent simplement comme un homme de l'état de Lu (+) 


@ Ancien instrument de musique de 25 cordes dont on dit qu'il était le mieux 
joué par les personnes raffinées 


5) Le chant indiquait que Confucius n'était pas malade mais simplement qu'il ne 
souhaitait pas voir Ju Pei qu'il désapprouvait. Ceci servait à dire subtilement à 
Ju Pei que Confucius consentirait peut-être à le rencontrer ultérieurement 


SARA ER WEAR A TEA ARE S AUDE ASE SEA * DE 
Be He HRK NES FH RRAT RAM RARES He LE 
MZ RATLR REA RASE RE SL SENS Z ER 
HS FH FO ZAC: FETES AGREE ZMS REZ K F2 TE 
FU AE LEREREFF 0 


SR : TOR ENZH  ÉÈ FORME © ET=FARTER : CALEN 
FR, FARARR  ÉRAVEHR © Mac » RER ENTNRE > —FERRTL ° | 


FR : TICÉXK SFR RAD 71 lb] TARADLEZK : A TEEN 
RAR ICE RER * HARMAN ; AIRE LA GIRR , ATX » HARAS 
2 © HER AÆ D ? EZXRIE o | 


EREEE : ALFA: TETHRERACÉ © BTE FR=EFÉ » ADR R EEE 
BE o FRERE > ER RATÉ © SAR BARRE FESRSIR ? | 


D AREA —Æ MX © 
© RIeR 


Tsai Wo! demanda: 


"En ce qui concerne le deuil de trois ans, un an suffit. Si pendant trois ans l'homme 
de bien ne pratique pas les rites, les rites se détérioreront. Si pendant trois ans, il 
ne pratique pas la musique, la musique déclinera. Le vieux grain épuisé, le nouveau 
grain müri, la flamme du feu ranimée ©) … en vérité une année suffit." 


Confucius dit: 

"Serais-tu à l'aise mangeant du riz et portant de beaux vêtements?" 
Tsai Wo répondit: 

"Oui." 

Confucius dit: 


“Dans ce cas, fais-le. Mais pour l'homme de bien en deuil, les mets succulents n'ont 
pas de goût, la musique n'est source d'aucun plaisir, et il ne peut vivre à l'aise. Il ne 
le fait donc pas. Maintenant, si tu es à l'aise, fais-le." 


Tsai Wo s'en alla. 
Confucius said, 


“Yü n'est pas bienveillant! Un enfant ne quitte pas le giron de ses parents avant l'âge 
de trois ans. D'ailleurs, une période de deuil de trois ans est la pratique générale de 
tous sous le ciel. Yü ne fut-il pas aimé de ses parents pendant trois ans?" 


 Disciple également appelé Yü 


Un processus annuel 


22. FF AU ÉTÉEE «MER MESR ARTE 2 MATE ° 


FR: TÉRRMNCRERS » AREA AD » RATER © AE BE EI M 
DE ? ARLES © 


Confucius dit: 


"Que penser, en vérité, de ceux qui se satisfont, sans mettre leur coeur à quoi 
que ce soit toute la journée. Les joueurs d'échecs!” ne sont-ils pas plus vertueux 
qu'eux?" 


" Echecs chinois dans lesquels on lance des dés pour déterminer le mouvement 
des pièces 
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CHAPITRE DIX-SEPT - Yang Huo 


23. FA A TMBT FA TADS E A TA EMMA AL NE ENTRER 2 © 


Fat: lATHREEAUR ?] 


LFR : TÉFRARERER ES © ESEN : RARE  FÉHALT © NAT 
Ft” AURARE  FÉRAER | 


Tzüù Lu ® dit: 


"L'homme de bien at-il beaucoup de respect pour le courage?" 





Confucius dit: 


"L'homme de bien a grand respect pour la justice. L'homme de bien qui a du 
courage mais pas de justice sera cause de désordres. L'homme de peu qui a du 
courage mais pas de justice, sera cause de brigandage." 


1 Disciple 


24. FH BENASS FH EM 2 6 Fa EF + 88 10 MR 
FERMER: BOL MASTERS AIÉ SARA SEA HT 
LL HF ° 


FER: ATHÉES ? | 


Li: TÉRARENRÉ : HÉRBRIAREN À ; HER FA > ATAISE ER 
BA ; ER ARR À © 1 Xi: OA AI ENSISIE ? | TE 
PS ILA ? ÊTÉ DS HAE À ; RG » MAD EEUIA ; ESRI AE 
4? MÉDMSIEÉNA » | 


D RIFÉ 


Tzü Kung! dit: 
"L'homme de bien est-il aussi capable de haine?" 
Confucius dit: 


"Oui, il le peut. Il haït ceux qui parlent des défauts des autres. Il haït ceux qui 
critiquent leurs supérieurs. Il haït ceux qui ont du courage mais non les rites. Il haït 
ceux qui sont obstinément audacieux et étroits d'esprit." 


Il ajouta: 
"T'sü, as-tu aussi de la haine?" 


"Je hais ceux qui plagient au nom de la sagesse. Je hais ceux qui abandonnent 
l'humilité au nom du courage. Je hais ceux qui calomnient au nom de l'honnêteté." 


") Disciple également appelé T'sü 
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25. FH ME NN SE ER UE + CZ IA 8 ZA © 


LT : TRAR ANA © ALAIN GRR ; CRIS » AL 
ECIR 0 | 
Confucius dit: 


"Seuls les femmes et les hommes de peu sont difficiles à manier. Sois proche d'eux 
et ils manquent d'humilité. Garde-les à distance et ils se plaignent." 


26. FH EU FMEES : HÉHLE 


Fi : TARN ARE » SHAURZT ° | 
Confucius dit: 


“l'est fatal d'être détesté à l'âge de quarante ans." 
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CHAPITRE DIX-HUIT - Wei Tzù 


1 MÉOAL SO BL TO MINE AL RÉEL © 
PAZ à LENS OU à LL FR MAIE © AR à TRUE RÉ > | 
© HENRE 
© EHAR 
© AHERUE à MU S SET PDU à AURÉSATETE 


Wei Tzü!) le @, quitta, Chi Tzü ) fut asservi à cause de lui et Pi Kan) mourut pour 
lui avoir fait des recommandations. 





Confucius dit: 
"Les Yin* avaient trois hommes bienveillants." 


1 Frère aîné de l'empereur tyrannique, Chou (#f), de la dynastie Yin-Shang (#4 
#) (1600-1100 av. J.C. env.) 


@) Le tyran Chou 
3 Oncle du tyran Chou 
4) Dynastie Yin-Shang 


2. RO BHO MAL PARTS ES ÉD SEA AS FEMME HE 
EDIT E SSL 
M FARARDAE à HUM © A AR : TRAME? 
MI FRGR : CRÉOOMEAR à RME RNT Æ à MER T UM © AXE 
SHARE 7 DUDMBA À CUIR ? | 
D SP (HA - +=) 
CR » RATE e 


Le magistrat!" Liu Hsia Hui fut révoqué trois fois des fonctions publiques. 
Quelqu'un dit: 

"Ne devriez-vous pas partir?" 

Liu Hsia Hui dit: 


"Servant le peuple honnêtement conformément à la voie, où pourrais-je aller sans 
être renvoyé trois fois des fonctions publiques? Si je pouvais mal servir le peuple, à 
l'encontre de la voie, aurais-je besoin de quitter ma patrie?" 


(1) De l'état de Lu (##) 
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3. RAILS HR BE NIRARRE DZ RE 2O A RER AREA: LT 
fie 
RD RÉ ERAILT » : TREK” SARA, RDA ER À 
RaRo) Xi: TRET ASE © 1 FL TERRA 0 
D ERÉAMMER » ÉUÉDUÉ ; LKR FI 0 FLE RE » RÉMEEIR 
PAR PRRAL ; DERSRE ES RE RE RARE EE LEE 


Le duc Ching de Ch'i réfléchissait à la façon de traiter Confucius et dit: "Je ne le 
traiterai pas comme Chi. Je le traiterai comme quelqu'un entre Chi et Mêng." 


Le duc Ching de Ch'i dit: 
"Je suis âgé et incapable de l'utiliser." Confucius s'en alla. ( 


1) Le duc Ching était le prince régnant de l'état de Ch'i (#), où s'était rendu 
Confucius après avoir quitté sa patrie, l'état de Lu (#). Ainsi, en pesant 
la façon d'évaluer le rang de Confucius s'il était employé à Ch'i, le duc 
fait référence à deux fonctionnaires de Lu: Chi était un haut fonctionnaire 
considéré par les historiens comme ayant usurpé pouvoir et autorité à une 
époque où le prince régnant de Lu était affaibli. Mêng était un fonctionnaire 
de rang inférieur. Le duc Ching n'était apparemment pas disposé à employer 
Confucius à un poste jugé inférieur à celui qu'il méritait 


4. MAMA AHTOZZ HA ALT 
PARA DORE à AÉETUCT à DS RARE « FLTAEREE © 
© AMÈR ° ART 0 


Quelqu'un de Ch'il” envoya des musiciennes en présent à Chi Huan Tzü @ qui 
l'accepta et la cour ne fut pas réunie pendant trois jours. Confucius s'en alla. 


(1) État 


2 Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 
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CHAPITRE DIX-HUIT - Wei Tzù 


5. HERO ML ES HO SRE REZ Eat RÉ MnpE : CE 
M 5 LÉ AI AL PS REA 2 ES ÉSE 2 AL F5 ° 
RE AE» REFLET » 8 : 


TRUE ! SURF ! TRIER ER 7 EXC AETRE ? HRENLES ° ET 
UE TUE ! BEI ARE ! | 


FFE » ARR » ALANRITAR PA » FL FR ENTER o 
D RAIN ARE ° 





C9 EIRE AJ À * ÉERETLT © 


Comme Confucius passait, l'homme sauvage!” de Ch'u ® alla à la rencontre de sa 
voiture, chantant: "Phénix, oh phénix, ta vertu faiblit, 


On ne peut altérer le passé, l'avenir est imprécis. 
Abandonne! Abandonne! Désolantes sont les fonctions publiques d'aujourd'hui!" 


Confucius descendit lui parler, mais l'homme sauvage accéléra le pas pour l'éviter, 
empêchant ainsi Confucius de lui parler. 


1) Certaines sources utilisent ‘l'homme sauvage de Ch'u, Chieh Yü' (HF) ce 
dernier nom adopté comme nom propre signifie ‘aller à la rencontre de la 
voiture". Le nom original de l'ermite était inconnu à l'époque de la compilation 
du Lun Yü ( ( äkën ) ) 


@) État 


6. RH AE FE LEZ FRAIS RH RAMPFSSE FMH 2% 
LEO AH EAALES A EH ÆARRESS MR 4808 AE AGE He 
AP ES ÉRALE ZE SE À EX FE M DS.2  H 
TO SE HEREA 2 Et GARDEN UE ZERO Ein AE FT À FAT 
BAPALBURIRE S FENTE A 2HE UM ER X FA RO SH ° 


— #4 SP ER RES PÉTER A PTE © FL RUE > RM PIE 
PER © EMÉRN AR : CESAM EE ? | 
FR: TELE 0°] CERSMRNILER?) Co] TAÉARTÉ MATE » | 


HR IAB PARA ES À > ARARR : TRES? Cefhho] CEMMAENPAÉ 
9?) DENo] TEE Uk : XFAÈRE ADR ? HÉRREMMR 
AA ? BRTERES EE ARE É AI A o 1 AMRAR ANSE T ° 


FRAME T 0 FRE : TRSEMRAADA FE o RARE NE HE » X 
ÉRAÈLE HE ? MRRFAXREÉ RENDEZ 0 | 
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OM CRIE Re TA: © ABUS ° 

© RAT 

© RE 

(D RDBEA A AGEN À © MBA A OMURE É © SEE (HR + HAL) ° 


Le grand ermite et l'ermite vigoureux!" labouraient ensemble. Confucius passait par 
là et envoya Tzü Lu © leur demander comment traverser les eaux. Le grand ermite 
demanda: "Qui est celui qui tient les rênes 2" 


Tzü Lu répondit: "C'est K'ung Ch'iu(#." 

"Est-ce le K'ung Ch'iu de Lu ®)?" 

"Oui." 

“Il connaît la direction." 

Tzü Lu interrogea l'ermite robuste. Celui-ci répondit: 
Qui es-tu?" 

"Je m'appelle Chung Yu." 

"Le disciple de K'ung Ch'iu de Lu?" 

La réponse fut: "Oui." 


"L'eau coule sans interruption de la même manière sous le ciel, et qui peut changer 
ça? Quant à toi, ne serait-il pas mieux de suivre l'homme qui boude le monde plutôt 
que celui qui boude les gens?" 


Il continua à travailler le sol. 
Tzü Lu alla faire son rapport à Confucius. 
Le Maître soupira et dit: 


"Les oiseaux et les animaux ne sont pas des compagnons. Si je n'étais pas avec des 
gens, avec qui serais-je? Si tout sous le ciel avait la voie, Ch'iu n'aurait pas à y 
apporter des changements." 


1) Certaines sources ont adopté Ch'ang Chü (#4), et Chieh Ni (Z£HS) comme 
noms propres signifiant respectivement, ‘le grand des eaux' et ‘le robuste 
des eaux'. Les noms originaux des ermites étaient inconnus à l'époque de la 
compilation du Lun Yü ( ( ämäë ) ) 


@ Disciple également appelé Chung Yu 





8) De la voiture 
(4) Confucius 


5) État 
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CHAPITRE DIX-HUIT - Wei Tzù 


7. FEMMES BEN DRE IA FRA TP EAP A AA » 
AR TS HONDA NE + LE 4 ft EE 2 AT À 2 HE  HH 
FD FRA ET RRELZ € ITR FRA MERE R4h2 ff 
AFS HZ A OZ BE 2 + KR AL Xi ZE HR SE 2 
FÂT > EAIZAR © 


FRERREILT » AE RE ; BEBE A ? ÉAHFIHEET ° 


HAE : TAROA RARE ? | 


AR : MSA RE » ARATD ERA EN ? | PMR FAURE E 
BARRE © FREE So AGE TM AI RER FM” Mol RE 
FT ° BR’ FAX DEF REMILT © 


FL: TABLE ©] MER TROÉREA° FRALSR » ÉACREZ o 


Fi: TRAME PRE © MARIA A RTLDURERR » RER DIRES F2 T4 
HUE ? EURE A4 * AUS TR MAC © BTE * À T'ÉÎTRE © KE 
HT PORATET ©] 


Tzü Lu prit du retard. Il rencontra par hasard un vieil homme portant un panier au 





bout d'un bâton. Tzü Lu demanda: "Avez-vous vu mon Maître?" 
Le viel homme répondit: 


"Tu n'utilises pas bien tes quatre membres, tu ne peux distinguer les cinq types de 
grain - qui est ton Maître?" Il planta son bâton dans le sol et commença à désherber. 
Tzü Lu resta là, les mains respectueusement jointes. 

Tzü Lu fut invité à rester pour la nuit. Ayant tué des poulets et préparé du millet 
pour le repas, le vieil homme présenta ses deux fils à Tzü Lu. 


Le lendeman, Tzü Lu s'en alla et fit son rapport à Confucius. 
Confucius dit: 


"Ce doit être un ermite," et il renvoya Tzü Lu le revoir. Mais quand il arriva, le vieil 
homme était parti. 


Tzü Lu dit: 


“Il n'est pas juste qu'il n'occupe pas de fonction publique. Si les devoirs entre aînés 
et jeunes ne sont pas abandonnés, comment la droiture entre princes et sujets 
serait-elle abandonnée? Ceci trouble la partie la plus importante du système social 
sous prétexte de rester sans tache. Pour l'homme de bien, remplir une fonction 
publique est agir avec droiture sans tenir compte de ce que la voie ne prévaut pas." 


1) Le disciple qui voyageait avec Confucius 
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8. BR RO HO ER HA RER M RO DS FH ARE FH 
ES RUE SN RD MAR ES rfi TRE ÉCNUT ME 2» 24 ER rh 
bee Sri BE E RIOR EMEA nT © 


BAIE : HR * ANR ER fh ER à RER  MUFÉK ‘ DH 0 
FLE : DSAMRARONEE » RARE CUIARK » EH AVE ! | 
BREUMI FE * /DER : TRE CHI HR CHAR © ARR RAR FREE 
FE ? fTAAPRMRORNE ; HAE RRIE T » | 
RER MR Et: CRE » Dé min ; AM R :° FERTSER 0°. REA 
PAR ÉREX RARES o | 

DS (ARE +=) : Gnm : FU) » (EEK: +=) ° 

CD SE (MA +=) » MT - =) » 
De ceux qui refusaient les fonctions publiques, à savoir Po Yi, Shu Ch'i, Yü Chung, Yi 
Yi, Chu Chang, Liu Hsia Hui et Shao Lien, Confucius dit: 
"Po Yi et Shu Ch'i ne compromirent pas leurs aspirations et ne se disgrâcièrent pas." 
De Liu Hsia Hui et Shao Lien, il dit: 


“Ils compromirent leurs aspirations et se disgrâcièrent. Ils parlèrent conformément 
au système social. |ls agirent avec prudente considération. Mais c'est à peu près tout 
ce qu'il firent." 


De Yü Chung et Yi Yi, il dit: 


“Ils parlèrent librement en tant qu'ermites. Ils se gardèrent purs. Ils préservèrent leur 
droiture en abandonnant les fonctions publiques." 


"Je suis différent d'eux, car pour moi rien n'est absolu." (1) 


1 Confucius nomme les hommes qui étaient considérés capables, érudits et 
dignes d'occuper des fonctions publiques, mais qui vivaient une vie de reclus 
en raison des influences corruptrices de leur condition sociale 
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CHAPITRE DIX-HUIT - Wei Tzüù 


9. KA SAC HUE « HEC) FHNAS 2 fé C0 MEME BE « pH C0 HUM Æ à BE PLAN» 
ETS OI (I | LE PUS 


RASE RE » Lit FRE ? =RÉEIÈENEX » LGRAEIRRE » STE 
FE » FRE SRARE » Di SÉRIE 0 


D URAEKAN ? HIER © 
OÙ ARTE ERRRRRNIÉE 





Æ) HS » SE —RE 0 
(D {CHERE 
CD A PEL BEN » SET 0 


Le grand maître de musique, Chih !, partit pour Ch'i®. 

Le musicien du second rang , Kan, partit pour Ch'u 1. 

Le musicien du troisième rang, Liao, partit pour Ts'ai 1, 

Le musicien du quatrième rang, Ch'üeh, partit pour Ch'in ©. 
Le joueur de ku * Fang Shu, partit pour la rivière. 

Le joueur de t'ao Wu, partit pour la rivière Han. 


Un assistant du maître de musique, Yang, et le joueur de ch'ing® Hsiang, partirent 
pour la mer. () 


1) Voir aussi CHAPITRE HUIT: Quinze 
@) État 


# Certaines sources utilisent le terme ‘repas’ en référence aux quatre repas 
quotidiens qui étaient la prérogative de l'empereur 


4 Ancien instrument de musique, tambour 
5) Ancien instrument de musique, carillon de pierres 


) Référence apparente au départ des musiciens à la suite du déclin des rites et 
de la musique dans l'état de Lu (#) 
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10. AO RSA SE TARA ME XKE EPA RCE REX ARE RER ES 
— 


ASE : TAF EREE CHA : FÉAXENAFSEANMAER ; AE 
A MERS  MAIBGRÉÉ , AGREE » | 

D ASIA 
Le duc de Chou!” dit au duc de Lu), 


"L'homme de bien ne néglige pas sa famille, pas plus qu'il ne se plaint de ce que les 
fonctionnaires n'emploient pas ses services. || n'abandonne pas les fonctionnaires en 
poste depuis longtemps s'ils n'ont pas commis de fautes graves. Il ne recherche pas 
de bouc émissaire." 


(1) Père du duc de Lu. Voir aussi CHAPITRE SEPT: Cinq, CHAPITRE HUIT: Onze et 
CHAPITRE ONZE: Seize 


@) Duc de l'état de (#4) 


11. MA YCE SRE AS HE PUR UE FRE FH ° 


FAA/UÉS : (RE (RE à PE HR AUX NE FE Fo 

Les Chou !) avaient huit lettrés: 

Po Ta, Po K'uo, Chung T'u, Chung Hu, Shu Yeh, Shu Hsia, Chi Sui et Chi Kua. 
1 Dynastie (1100-221 av. J.C. env) 
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CHAPITRE DIX-NEUF - Tzü Chang 


1. FRE ER ES RS ARR HER HR Hs 


FR : TRÉAREERR » ÉMTREÉ OWNER , HEITRE » MAIRE , RER 
RELEUX ; FRE EIRR ; CAT ce] 
Tzü Chang! dit: 


“Confronté au danger, le lettré accepte de donner sa vie. Devant le profit, il pense à 
la justice. Dans les offrandes, il pense au respect. Dans le deuil, il pense au chagrin. 
C'est tout." 





1 Disciple 


2. FRA EP REA RAS A HAE 


Fort : TER AREAS , MÈRE » RÉÉ , AREA  BERA ? 1 
Tzü Chang! dit: 


"Soutenir la vertu sans fermeté, croire en la voie sans fidélité: est-ce en avoir ou 
pas?" 


1) Disciple 


3. FE ZMARMER TR FRE FERMES FE JÉAZS HANÉIEZS F 
RES RP RTE À CE PER A AE ROZ KE MNT A FR 2 
FÉES /UFER A2 nf SE AE © 


FÉNPIARTFIRERZLE ° 


FiRat : [FETE ? | 


FÉNMABE : FER: TODRARAA ? ÆRARAX ° FRADXHAE 
À ° FÉTEÉE © J | 


FR: TERRE e CEFMER RNA: MHÉSEMAMRA , HF RU 
À ° TARA ARENA 0 1 RÉERR » SARA ERAÉERAMAININT REX 
FÈR ? HIAIERR RNA IERAI A ? | 
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Les disciples de Tzü Hsia !) interrogèrent Tzü Chang !” sur l'amitié. 

Tzü Chang répondit: 

"Qu'en dit Tzü Hsia say?" 

La réponse fut: 

"Tzù Hsia dit: ‘lie-toi avec ceux avec qui tu le devrais et boude ceux que tu devrais 
éviter'." 

Tzü Chang dit: 


"Ce que j'ai entendu est différent: ‘l'homme de bien vénère le vertueux et est 
conciliant envers les autres; il complimente le bon et a pitié de l'incapable'. Si j'étais 
très vertueux, pourrais-je ne pas être conciliant envers les autres? Si je n'étais pas 
vertueux, je serais ignoré des autres. Comment pourrais-je bouder les autres?" 


) Disciple 


FERME DANS SORA EE FA AL 0 


FR: TARA » AE MAIN ; RBBÉFIÉSXER AE R 
AE ” FDXETAFEER » | 


D RME à ANR SR ERNE « 


Tzü Hsia!” dit: 
"Bien que ce soient des voies inférieures ©), elles ne sont pas à dédaigner. Cependant 
l'homme de bien ne les prend pas parce qu'il craint d'ombrager ses activités 


futures." 
1) Disciple 


@) En tant que disciple de Confucius, Tzü Hsia fait peut-être référence à des 
écoles de pensées inférieures, et aux principes et pratiques des artisans et 
hommes de sciences, qui étaient comme des affluents coulant dans le courant 


de la civilisation 
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CHAPITRE DIX-NEUF - Tzü Chang 


5. FÈH: HAE HAE HNTÉE nf © 
FER: TERME CAZHNAIR  SARELÉ CLÉBAIR ,; DURS ED 
So J 
Tzü Hsia!" dit: 


“Avec chaque jour, reconnaître ce qui manque. Avec chaque lune, ne pas oublier ce 
qui a été acquis. Ceci peut être appelé l'amour de l'étude." 





1) Disciple 


6. EH RÉ MDÉAS DRIMA ES CHE 


FE: TRUST: MEARAMÉE , AUS: MARERÉRNRTÉ , CERMEÉX 
fo ] 
Tzù Hsia (1) dit: 


"Etudier en profondeur et rester fidèle à ses aspirations, questionner avec 
enthousiasme et méditer sur soi-même: telle est la bienveillance." 


1) Disciple 


7. FERA LRESDURES 8 TA DEEE 


FER: [TEÉÉMRTEE : ÉATARLIF 0° ETES: ATAÉXEÉ  ] 
Tzü Hsia(" dit: 


"Comme l'artisan de cent métiers, dans son atelier accomplit sa tâche, l'homme de 
bien apprend à atteindre la voie." 


1) Disciple 


@ Signifie plusieurs métiers 
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8. FEH/NAZHIELS 


FER: VNMAER ? AENIDUERM ° | 
Tzü Hsia!” dit: 
"L'homme de peu est sûr d'embellir ses défauts." 


1 Disciple 


9. FEHATA ESS EZIMAA AZ thin » HOH TT LIRE © 


FER: lTEATFRA=ZRER : LT HMLRM , RER ERAMNX ; HER 
da ” SMILE © | 

Tzü Hsia ” dit: 

"L'homme de bien donne trois impressions différentes. Vu de loin, il impressionne. 
De plus près, il est doux. Quand il parle, ses mots sont graves." 


1) Disciple 


10. FER 8 FRE BERS fé MISE CE ek A HILL 8 LUE © 


FER: TAFRAARÉÈER  AUARKE ; RARE » ARDENNE 
AU © SA ER ER  AARËR , RAM  BEGRES RESF © | 

Tzü Hsia (? dit: 

"L'homme de bien devrait gagner la confiance du peuple avant d'employer ses 
services. Sans confiance le peuple considérerait son travail comme de l'exploitation. 
L'homme de bien devrait gagner la confiance de son prince avant de recommander 


des améliorations. Sans confiance, le prince considérerait ses recommandations 
comme des insultes." 


) Disciple 
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CHAPITRE DIX-NEUF - Tzü Chang 


11. FE XSARA MS À nf tr 


FER: TEXXÉ : AOMEAUE ; SDVNRÉ » DATA » | 
Tzù Hsia (1) dit: 


"Ne t'éloigne pas des grandes vertues. Accepte les transgressions dans les petites 
vertues." 


1) Disciple 





12. FA FE ZUNE ES RE RES 8 AUnf 2 ARE AZ AIRE * 412 nf ET 
LH OR ALES ACER ARR ER EDS A F2 
nf AA > HER CP 0 


Fiat : TFEPITAIÉE » ADÉÉ RME RS RARE © ARBRE 
ER ; BAR RÉ ? | 


FER > MN: TRI SABLE © ATLÉ HR ARR 7 RÉ RATÉ 
2 ? RIÉÉRA RITES » ÉHANDESI ° A FLE » ERNDEN ? ARE 
8° XABMRATZ NIET ° J 


© 


Tzù Yu ! dit: 


"Tsü Hsia ® accepte ses jeunes disciples tant qu'ils peuvent balayer le sol, converser 
avec facilité et servir correctement ses hôtes. Mais ce ne sont que de simples 
branches du savoir et non les racines. Que peut-on faire?" 


À ces mots, Tzü Hsia dit: 


“Ah, mais Yen Yu exagèrel La voie de l'homme de bien est-elle de distinguer ce qui 
est imparti tout d'abord et ce qui est enseigné plus tard, comme de catégoriser les 
plantes et les arbres? Comment la voie de l'homme de bien est-elle fausse? Seul le 
sage peut lier le début et la fin." 


"M Disciple également appelé Yen Yu 


 Disciple 
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13. FE: {EME SM ÆAUTE 


14. 


15. 


16. 


FER: [MPER ” EZXKEN , HEÉMER ” EZXKE 


Tzù Hsia (1) dit: 


"Excelle dans les fonctions publiques et étudie. Excelle en étudiant et occupe des 


fonctions publiques." 


1) Disciple 


FE SH SCPRTMNE 


re : TEREAIXRK  CÆODT ° 1 
Tzù Yu! dit: 
"Dans le deuil, arrête-toi à l'affliction." 


1 Disciple 


FFE FAR EE » 2 MÈRE UL * FAIM RL ° 


rat : TRAIIR TIRER » ATEN A ERIC RAA o | 

Tzù Yu! dit: 

"Mon ami Chang est difficile à égaler, mais il n'est pas encore bienveillant." 
M Disciple 


@ Disciple également appelé Tzü Chang (F5%K) 


SAS REMEPURU MERS CAR 


Br. [RARE ? MER —ÉRERE » | 
Tsêng Tzü!" dit: 


“Aussi grand que soit Chang © il est difficile d'être avec lui à la poursuite de la 
bienveillance." 


1 Disciple 


@ Disciple également appelé Tzü Chang (F5%K) 
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CHAPITRE DIX-NEUF - Tzü Chang 


17. FES FR PARA HE LL PIE F 


Br. [RER : ANÉTN MENU A » ARR » D'EREME © | 
Tsêng Tzü!) dit: 


“J'ai entendu le Maître dire que ceux qui n'ont pas fait de leur mieux, le feraient en 
portant le deuil de leurs parents." 


1) Disciple 





18.4 FH ARS > ME TO 2H HAL ATRE WE HAE 2 Hi 2 
MÈRE LL ° 


Mr. TRS EMA : BREST AIR : HAE MASSINNT ; REARXE 
STE FARMER * BA REDUUS EI ° | 


D ABRE 


Tsêng Tzü ! dit: 
"J'ai entendu le maître dire que la piété filiale de Mêng Chuang Tzü % peut être 
égalée; cependant il conserve les fonctionnaires et la ligne politique de son père, ce 
qui est difficile à égaler." 

1) Disciple 


2 Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 


19. REC BS  SEGN AUS BTS ERÉE  RALAR AI HE « ES 1 
NÉ ° 


ERIRBGÉBUER © BÉBAU T ° TR: TE EMA RATÉ » ARE EE 
FX © RÉ EUS MIRE » BU , DZIRILRE ° 


D SFAIBEÆ 


Quand Yang Fu! fut employé comme magistrat par Mêng ®, il consulta Tsêng Tzü F!. 
Tsêng Tzü dit: 


"Les supérieurs ont perdu la voie et le peuple est désorienté depuis longtemps. 
Lamente-toi et sois compatissant et ne te réjouis pas de découvrir la vérité." 


(1) Elève de Tsêng Tzü 
2 Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 


#) Disciple 
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20. FH FO ZA MAIL EL EDR FER Fe X FLE PES © 
FE: TASER DER E MAN © ME FISERINR Fit  ŒRR 
FÉPETÉMAELS EX » | 
D'RÈRE 


Tzü Kung!” dit: 


"La tyrannie de Chou? n'était peut-être pas si terrible, c'est pourquoi l'homme de 
bien déteste la compagnie de personnes de mauvaise réputation, par qui toute la 
tyrannie sous le ciel lui est attribuée." 


1”) Disciple 


2) Empereur tyrannique de la dynastie Yin-Shang (#X##) (1600-1100 av. J.C. env) 


21. FH A SL HA ZRE HAL A F2 EL À F2 ° 
FE: TATFRER ” MÉE HR ° LEE ” AAA ; DE » AN 
AB o | 
Tzü Kung ( dit: 


"L'homme de bien commettant une erreur est comme une éclipse de soleil ou de 
lune. Il se trompe et tous le voient. Il se corrige et tous le respectent. 


1) Disciple 
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CHAPITRE DIX-NEUF - Tzü Chang 


22. RO BR LE A MERS FH NOR ZE. RH: LE À ÉtFrk 
EXP > FÉEF RHUNR  ÉAASMRLERS À FA MN TRE M ZA ° 
BR T ER : MENÉS REATEX ? | 


FER: IXE: RENXE  ARARMER » MA \HF © ERA A SRE 
Mi 7 AÉRAJASSRR NE © MAMTRAXE  REMNXE ? ÉMLERÉÉ AE ? M 
HAINE RENTRER ? | 


D ENÈE 





© SH (FFE) 
® RENRT 


Kung-Sun Ch'ao de Wei! demanda à Tzü Kung! 

“Comment Chung Ni F étudiait-il?" 

Tzü Kung répondit: 

"Les doctrines de Wên et de Wu n'ont pas complètement disparues et on les 
retrouve chez les hommes. Les vertueux accèdent aux plus grands principes et les 
non vertueux accèdent aux principes inférieurs. || n'y a pas de lieu dans lequel la voie 


du Wên et Wu n'existe. Comment le Maître pourrait-il ne pas apprendre et pourquoi 
y aurait-il un maître?" 


(1) Fonctionnaire de l'état de Wei (fï) 
@) Disciple 
6) Confucius 


# Empereurs vertueux de la dynastie Chou (1) (1100-221 av. J.C. env.) 


23. HN ARR A FÉERIES FIRÉUAO DE FE FH 2 F0 
MO ZM RER ZE RTL AREA AERMLZR SH 
FLE SEMERRÉS À F2IZ APP 


BRIE ER : TFÉHRERR 1 


FIRÉURRRE SE EUR TE > FE. TAB SENMITEERÉ © M ARBRE E 
RARES » HAT RAI Fe RÉ Eee 0 ? FRA SIPIRARRE RAR 
FÉRNIR » BRSRNER ; ARSIPIENIAREFA DT © AÆRNIEE * ARE 
DE ? | 
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© ARE 
© ER 


D ARE LR? ARAIENR CR ? ARMIERAMTR © Hi —RAIER— 
REZ HR © ÉRRÉRA ER ABS AIRE 


Shu-Sun Wu Shu!” dit aux fonctionnaires de la cour: 
"Tzü Kung est plus vertueux que Chung Ni ©." 
Tzü-Fu Ching Po!) en informa Tzü Kung. 
Tzü Kung dit: 
“Prenons les murs qui nous entourent en analogie. Les murs de T'sü arrivent à 
hauteur d'épaule, vous pouvez donc regarder par-dessus et admirer la beauté de la 
maison qui se trouve à l'intérieur. Les murs du Maître ont plusieurs jên “ de haut et 
si l'entrée vous est refusée, vous ne pourrez pas voir la beauté du temple ancestral 
ni les richesses de cent fonctionnaires. Rares sont ceux qui réussissent à entrer; cet 
exemple ne s'applique-t-il pas à la vertu?" 

(1) Fonctionnaire de l'état de Lu (##) 

@ Disciple également appelé T'sü 

6) Confucius 


) Selon différentes sources, un jên serait égal à 8, 7 et 5,6 'ch'ih' (R) 
respectivement. Aujourd'hui, un ‘ch'ih' ou ‘pied chinois' équivaut 
approximativement à un quart de pied impérial. Cependant la longueur 
exacte de l'ancien ‘ch'ih' n'est pas claire, bien que certaines sources pensent 
qu'il était inférieur au ‘ch'ih' d'aujourd'hui 


5) Veut dire plusieurs 
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CHAPITRE DIX-NEUF - Tzü Chang 


24. FUREUR FH MED HE AafBete AL /CZ EE ECBE 0e: JM nf dl 
fe HAE: fm AREA  ÉMBR HAF : $ EH 4 AI EEE 
BUREURES ES JE ° 


FE: CRSEMUA ! ROSE ° HIER » RAER » RD © HE 
HA ? ADEME © AMENER E À ADÈME > XEÉSE SE À AE ? RAA É 
HIT °] 


Shu-Sun Wu Shu !) châtiait Chung Ni. 





Tzü Kung dit: 


"C'est inutile. Chung Ni ne peut être corrigé. D'autres, qui sont vertueux, sont 
comme des monticules et collines que l'on peut escalader. Chung Ni est comme 

le soleil et la lune qu'on ne peut escalader. Cela importerait-il au soleil et à la lune 
qu'un homme les boude? Ou apparaîtrait-il qu'il ne connaît pas sa propre mesure?" 


(1) Fonctionnaire de l'état de Lu (#4) 
@) Confucius 


8 Disciple 
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25. F8 TARA: FFSA MES EUR SP FÉHAT-ADSAD USA 
AL An À F2 ARE MR Z ANA RELAIS » Pro 2 
Jr 2,2 Urfr * ME Z HR O2 HAT HEURE + HSE UL LE A2 a nf th © C7 


RTS TER: DCE MARBEMENNET ! MEEERERÉER ? | 


FER: TES —- Hé MAAÉMERS : MAREMRÉARS ; DRE AA 
FX © BLAEA E ER ? RAR ETAPE LR RE © OR ETRAEMX » A 
Fret : TÉLÉC ? ARAUÈE, ERXKE  AMBRAEMRIT, ZÆEAR ARE 
MER AIR ; RAR » PMRALPHE RATE © j ÆÆREARE  AUÉPKER ; 
BLACE RE REATERS E ? J 


D EL TINEETÉME 
CSP (FR: =F=) : (FR: = TU) 


Ch'ên Tzü Ch'in!" dit à Tzü Kung, 


"N'es-tu pas simplement courtois? Comment Chung Ni © pourrait-il être plus 
vertueux que toi?" 

Tzü Kung dit: 

"On peut considérer l'homme de bien comme sage à partir d'une simple phrase. 
On peut le considérer comme non sage à partir d'une simple phrase. Ses paroles 

ne peuvent être sans prudence. Le Maître ne peut être égalé, tout comme on ne 
peut atteindre le ciel en montant quelques marches. Si le Maître devait gouverner 
un état, comme il est dit, il établirait sa position et d'autres pourraient établir la 
leur. Il préconiserait la voie et celle-ci prévaudrait. Il établirait son peuple et d'autres 
viendraient. || motiverait son peuple et les gens vivraient en harmonie. Dans la vie, il 


est honoré et dans la mort, il est regretté. Comment pourrait-il être égalé?" 


( Nom similaire au disciple Tzü Ch'in (F#) bien qu'il soit improbable qu'il 
s'agisse du même disciple 


@ Disciple 
3) Confucius 


# Voir aussi CHAPITRE DIX-NEUF: Vingt-trois et Vingt-quatre 
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CHAPITRE VINGT - Yao dit 


1. HS 2 MISE RITES CAE PE RRÉS DRE HO » 
PANIER SAC FE Jde A JE SO» dé RE LE D DA 
JE RDS POTAGE » SERRES MAKES ER SEA BL AE À HA 
8 {EP — A SRE AA BR VU LT BORN AE BR 
KR FLRBDE PRÉ SR  ENIRER AIRES * SOUPE 2h ARR © 


Mean : TM! EU ! ER ÆENRÉSE  ERDERMEMIEZLÉ © ŒRKTF 
RIEÉTS ERA PRATERN © | FR ULERKIEMIE © 


Fat : TRRÉRERARS RE  MIMÉXAPERÉE : TAB A TE À 
FÉSRMLENER » MAMIE PRE  BRRATE  FERMET AK 0° SEK 
TARA ? HRRARIE © J | 


FCI EU » ÉRNAERZ ° 
TRERE PM AR EACRNIA © BÉERAER » HRAMER—AËE | 


AR CRIST ER > TRE » MRBDRIEN EM DS HER ET © EMEMLA 
DIX ? AR CBI ? HEBRRN À » RFARÉZAMD ° 


EHAR ER A SE 0 

PAUSE ASE : SÉRASELA RARE » BÉRA ZT » A IERUE RER ° 
(—) AR FX ENTR  HEXAIE ° 
(=)  ARNRE 
(=) SF (tr - /LÙ) 





Yao!!) dit: 
"Ah, Shun l, Le destin du ciel t'a été conféré, Garde fidèlement le juste milieu. 


Si tout ce qui est entre les quatre mers se trouvait dans le dénuement, Le don du 
ciel cesserait pour l'éternité." 


Yü!) reçut le même don de Shun. 
T'ang! dit: 


“Moi, ton humble Lü) ose offrir cette génisse noire et déclare et annonce à mes 
majestueux empereurs: j'ose ne pas pardonner à ceux qui ont pêché. 


Je n'abriterai pas les sujets de mes empereurs , car mon choix est celui de mes 
empereurs. 


Si je pêche, épargnez les multitudes partout. 
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Si les multitudes, partout, pêchent, leurs péchés est le mien." 

Les Chou avaient la chance d'avoir de nombreux hommes altruistes. 
"Même les parents proches 

N'égalent pas les bienveillants. 

Si le peuple a des défauts, 

C'est entièrement de ma faute." 


Sois prudent avec les poids et mesures, étudie de près les lois et pratiques, rétablis 
les postes officiels abandonnés et partout ta politique prévaudra. 


Restaure les états qui ont été ruinés, ranime les lignées disparues, élève ceux ( qui 
avaient été gardés à l'écart des fonctions publiques, et le coeur de tous sous le ciel 
sera tien. 


Nourriture pour le peuple, deuil et offrandes sacrificielles sont importants. 


Avec la tolérance, il y a le soutien du peuple. Avec la confiance, il y a des 
responsabilités confiées au peuple. Avec la diligence il y a le mérite. Avec la justice il 
y a le plaisir. 


Ancien empereur très respecté de Confucius 
Partout 

6! Nom de l'empereur T'ang (#3) 

) Qui gouvernaient précédemment 


5) Certaines sources attribuent ceci à l'empereur Wu (RE) de la dynastie Chou 
(1) (1100-221 av. J.C. env.) 


8) Voir CHAPITRE DIX-HUIT: Huit 


251 


CHAPITRE VINGT - Yao dit 


2. RIRE MAN DER RS FH MARS RE MER: FRE » if 
MARS LAS AS KIMTAÉ SPA A EE 46m 46 + RM 4 RE jo 
AE FES ER 2 PA ALZ AK FÉES np 22 HAE WE 
REXÉÉ AT ROR TE MEINX  RERUE « PA  SP  B FIE HE  GH 
ME BE DR ET 2 MAR EP FRE MRPUE FH ATEN Z 
ES ARBRE. 2 RE SOUS ZAR «M2 BLUE à HS 2 » ZA ni] © 


FR FR : CRRARA AT DUÉEX ? | 
FL Fi: TÉSRRRERÉ » PRIRENT ? ÆRIDMEX F ° | 
ok : TER TAKE 71 


A+: TESTER : AMAR , PARC » MAR ; FER * AAFËD ; ZK 
ARE ; ARR » ALARET HE » | 

Re : TER CÉRK * MARI 7? 

FR: TEA RAGE EL ISR  RÉEMER » AIRE 7 HE MIRE 
AU ARTE » ME QUE ? ERIC » (ESC » EG D ? EF): F8 
LR» HU * PAMRE : FAÈEZR » MARQUE ? EME  MEÆH 
HF ; RME ? ÉAËMER ; REA ARE ? ALAETIHIE ? | 

or : TÉRNU COURT ? ] 

A+: TRÉRÉAR » ENLRR » LR ° FRÉRETRE » MIÉR ER » nu 
HER ° CUS : MERE ZX A » MAR D e HN  ÉRÈ SE » OU E 
ALU ik © | 





Tzü Chang demanda à Confucius: 
"Comment être qualifié pour une fonction publique?" 
Confucius dit: 


"Respecte les cinq formes du bien et abandonne les quatre vices, et tu seras qualifié 
pour occuper une fonction publique." 


Tzü Chang dit: 
"Qu'appelle-t-on les cinq formes de bonté?" 
Confucius dit: 


"L'homme de bien est généreux mais n'est pas extravagant, il travaille sans se 
plaindre, a des désirs sans être cupide, est en paix mais n'est pas arrogant, et 
commande le respect mais non la peur." 
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Tzü Chang dit: 
“Que peut-on qualifier de ‘généreux mais pas extravagant'?" 
Confucius dit: 


"Donne au peuple ce qui lui est profitable, et ceci n'est-il pas généreux mais pas 
extravagant? Choisis de faire travailler le peuple seulement quand c'est nécessaire et 
qui se plaindra? Souhaite ce qui est bienveillant et est-ce de la cupidité? Sois homme 
de bien en traitant avec la multitude comme avec un petit nombre, avec les petits 

et les grands; ne sois pas incorrect et ne seras-tu pas en paix mais non arrogant? 
L'homme de bien porte correctement ses vêtements et sa coiffe et regarde devant 
lui avec respect, intimidant le peuple. N'est-ce pas commander le respect mais non 
la peur?" 

Tzü Chang dit: 

“Qu'appelle-t-on ‘les quatre vices'?" 


Confucius dit: 


"Mettre à mort sans enseigner peut être appelé cruauté. Juger des résultats sans 
conditions préalables peut être appelé tyrannie. Imposer l'exécution rapide d'ordres 
incongrus peut être appelé de la malhonnêteté. Recevoir et rembourser en lésinant 
peut être appelé de la mesquinerie." 


1) Disciple 


FA #AlR MED BAL ARE MEDAL + AA EE * MEDLAL AE © 


FF: TARRERMR ? ASEAIRE T° FATÉER  FÉEMA ER © FATÉSIA SR 
RUJRR © ASEMATÉRIA ENTER o | 


Confucius dit: 


"Sans connaître le destin, il n'est pas possible d'être un homme de bien. Sans 
connaître les rites, il n'est pas possible d'établir sa position. Sans connaître les mots, 
il n'est pas possible de connaître les gens." 
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